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PROJET DE LüI
portant approbation de la Convention Interna-
tionale des Télécommunications, du protocole
final, des protocoles additionnels, des résolu-
tions, des recommandations et du vœu, signés à

Buenos-Aires. le 22 décembre 1952.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

Les premières relations télégraphiques internationales
s'établirent par des accords bilatéraux, conclus par la voie
diplomatique. entre les pays intéressés.

En 1865, à l'initiative de la France, fut fondée à Paris.
l' « Union télégraphique internationale ». Celle-ci établit
la première convention télégraphique internationale et fixa
le siège de son « Bureau » à Berne.

Au cours des années suivantes. l'Union se réunit plu-
sieurs fois en congrès pour reviser cette convention con-
formément aux progrès de révolution technique.

En 19}2. la « Convention de Madrid » a notamment
changé la dénomination de l'Union en « Union "interna-
tionale des télécommunications» (U.l.T.), tandis que les

. dispositions de la convention furent complétées.

Après la dernière guerre mondiale. une Conférence de
plénipotentiaires, réunie en 1947 à Atlantic City, revisa
profondément la Convention de Madrid. afin de l'adapter
à la situation résultant des progrès de la technique et du
nouvel ordre politique. Elle décida de transférer le siege
de l'Union à Genève. La Convention ainsi modifiée et ses
annexes ont paru au Moniteur belge du 17 décembre 1949.

. Enfin. la Corrlèreuce de plénipotentiaires qui s'est tenue
à Buenos-Aires du début d'octobre à fin décembre 1952 a
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MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MUNE HEREN.

De eerste internationale telegraafverbindingen kwamen
tot stand door middel van langs diplomatieke weg tussen
dl: betrokken landen gesloten bilaterale overeenkomsten.

In 1865 werd op initiatief van Frankrijk, te Parijs de
« Internationale TelegraaEvereniging » opgericht. Deze
laatste ste lde het eerste internationaal telegraafverdrag
vast en vestiqde de zetel van haar « Bureel » te Bern.

In lie loop der volgende jaren kwam de Vereniging
verscheidene malen in congres biieen ten einde dit verdrag
te herz ien. rekeninq gehouden met de technische vooruit-
gang.

In 1932 werd bij het « Verdrag van Madrid» onder
meer de benaming van de Vereniging in die van « Inter-
nationale Vereniging betreffende de Verrebertchtqevinq »
(LV.V.) veranderd en werden de bepalingen van het
verdrag aangevuld.

Na de jongste wereldoorlog werd bi] een in 1947 te
Atlantic City gehouden Conferentie van Gevolmachtlqden
het Verdraq van Madrid grondig herzien ten einde het
aan de toesrand voortvloeiende uit de' technlsche vooruit-
gang en de nieuwe pnlitieke orde aan te passen. Op deze
conferentie werd besloten de zete] van de Verernqinq naar
Genève over te plaatsen. Het aldus gewijzigd Verdraq
en zijn bijlaqen zijn verschenen in het Belqisch. Staatsblad
van 17 Decernber 1949.

Ten laatste heeft de Conferentie van gevolmachtigden,
die van begin October tot einde December 1952 te Buenos-

H. - 171.

La convention, les
dans le projet de loi
document.

protocoles et autres documents visés I Het vel'drag; de protocollen en andere oorkonden ' .r-
font l'objet d'une annexe au présent van sprake in het wetsontwerp komen voor in' een hil"'Je

tot dit stuk. .
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eu comme tâche de reviser la Convention d'Atlantic City,
compte tenu de rexpérience de cinq années. et de conclure
les accords de base entre l'Llruon et les autres organismes
internationaux ainsi que de reviser les accords existants.

L'Union groupe actuellement la plupart des pays du
monde et la Belgique en est membre depuis sa fondation.
Il est ïmportant pour notre pays d'y maintenir son affilia"
tian tant en ce qui concerne nos rapports avec les autres
nations, que du point de vue de l'organisation internationale
aussi bien administrative que technique des télécommuni-
cations.

En contre-partie de son adhésion et des avantages
qu'elle peut en retirer, la Belgique doit intervenir clans les
dépenses de fonctionnement de l'Union et payer une con"
tribution dont les bases sont fixées il l'article 13 de la
Convention, Notre pays coopère actuellement aux dépenses
ordinaires de l'Union à raison de 8 unités contributives
sur un total de 613,5. Sa quete-part pour cette catégorie
de dépenses-a été fixée pour 1954 à 70,480 francs suisses.
La Belgique doit, en outre, intervenir dans les dépenses
extraordinaires de l'Union résultant des conférences et
réunions auxquelles elle participe.

Toutes ces dépenses sont à prendre en charge par le
département des Communications, étant donné le carac-
tère d'intérêt national que revêt notre adhésion.

Le Gouvernement a l'honneur de proposer au Parlement
d'approuver la dite Convention. Aux termes de l'article IS,
les instruments de ratification sont à déposer dans le plus
bref délai possible, par la voie diplomatique et par l'entre-
mise du Gouvernement du siège de l'Union. au Secrétariat
général de celle-ci.

La Convention est entrée en vigueur le l'''' janvier 1954.

Le Mihistre des Affaires Etienqères,

[ 2 ]

Aires werd gehouden, tot taak gehad het Verdrag van
Atlantic City, rekening gehouden met de vijfjarige erva-
ring, te herzren. en de basisovereenkomsten tussen de
Vereniging en de andere internationale orqanismen te
sluiten, alsmede de bestaande overeenkomsten te herzien.

De Vereniging groepeert thans het merendeel der landen
van de wereld en België is er lid van sedert haar stichting.
Het is voor ons land van belang er bij aangesloten te
blljven. zowel met het oog op onze betrekkingen met de
andere natiën als uit het oogpunt van de administratieve
en technïsche internationale organisatie van de verr ebe-
richtqevinq.

Als tegenprestatie voor zijn aansluiting en de voordelen
die het er kan uit halen, moet België tussenkomen in de
uitqaven voor de werking van de Vereniging en een
bijdraqe betalen waarvan de grondslagen bij artikel 13 van
het Verdrag vastgesteld zijn. Ons land draagt chans in
de gewone uitqaven van de Vereniging bij voor 8 een-
heden op een totaal van 613.5. Zijn aandeel voor deze
cateqorie van uitgaven is voor 1954 vastgesteld op 70,480
Zwitserse frank. België moet bovendien deelnemen in de
buitengewone uitgaven van de Vereniging uit hoofde van
de conferenties en vergaderingen waaraan het deelneemt.

AI deze uitgaven dienen door het departement van Ver-
keerswezen ten laste genomen. gez,ien het karakter van
riationaal belang van onze aansluiting.

De Regering heeft de eer het Parlement voor te stellen
bewuste Overeenkomst goed te keuren. Luidens artikel 15
dienen de behachtigingsoorkonden zo spoedig mogelijk
langs diplomatieke weg en door bemiddeling van de Rege-
ring van het land waar de zetel der Vereniging gevestigd
is op het Algemeen Secretariaat. van deze laatste neer-
gelegd.

Het Verdraq is in werking getreden' op 1 Januari 1954.

Le Ministre des Communications,

P.~H. SPAAK.
De Minister van Buitenlandse Zeken,

I De Minist~r van Verkeerswezen,
E. ANSEELE.

Le Ministre du Commerce Extérieur. , De Minister van Buitenlandse Handel,
V. LAROCK.



AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT,

Le Conseil d'Etat, section dt' législation, prennere chambre, saISI
par Ic Ministre des Affaires Etranqères, le 22 mai 1951, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la Convention
Intcrnattonale des 'I'élécommurücnttons, du protocole final. des proto-
colcs additionnels, des résolutions, des recorurnanrlatlons et du vœu,
signés [, Buenos-Aires, le 22 décembre 1952 », a donné le 26 mai 195':1
I'avis sulvant ~

Le projet ne soulève pas cl'obscrvatrons.

La chambre était composée de

MM.:

J. SUETENS, premier président du Conseil d'Etat. président;
M. SOMERHAUSEN, conseiller d'Etat;
G. VAN BUNNEN. conseiller d'Etai;
P. COART-FRESART, assesseur de la section de législation;
P. ANSlAlIX, assesseur <le la section de législation:
G. PIQUET, greffier adjoint, greffier,

La concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. SUETENS,

Le Greffier,
(s.) G. PIQUET.

Le Président.
(s.) J. SUETENS.

Pour expédition délivrée ti M. le Ministre des Affaires Etrangères.

Lt' 1er juin 195'1.

Le Greffier du Conseil áEtat.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van Statc, afdellnq wetqcvinq, t'crs te kamer, de 220 Mei
1954 door de Mtnlster van Buitenlandse Zaken vcrzocht hem van'
advles te dicnen over een ontwerp van wet « houdende qoedkeurlnq
van het Internattonaal Verdraq betreffcnde de Verreberichtgeving.
van het slotprotocol, van de additlonele protocollen, van de resolunes,
van de aanbevclinqen en van de wens, ondertckend op 22 Deccmbcr
1952. te Buenos-Aires », heeft de 260 Mci ]954 het volgend advies
qcqcven :

Bij hct ontwerp ~iJn qccn opmerkingen te makcn.

De kamer was samenqcsteld uit

de HH.:

J. SLlETENS. eerste-voorzitter 1.'<1n de R/wel vall State, voorzitter:
M. SOMERHAUSEN, raadsheer Villi Staie:
G. VAN ßllNNEN. rtuulsheec van Slate;
P. COART-FRESART. bijzitter vilrl de afdèling wetgeving;
P. ANSIAUX. bijzitter van de a[deling wergeving;
G. PIQUET, "djU/let-grimer. grifliec.

De overeenstemnnnq tussen de Franse en de Nederlandse
naqezicn onder toezrcht van de H. SUETENS.

De Grillier.
(g.) G. PIQUET.

tckst werd

De Voorzitter,
(g.) J. SUETENS.

Voor uitgifte afqeleverd aan de H. Minlster van Buitcnlandse Zakcn,

De I" [uru 1954.

De Griffier l?élrl de Raad van Store,

R. DECKMIJN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tons, présents et ti uenii, SALUT.

Sur la proposition de Notee Ministre des Affaires Etran-
gères. cie Notre Ministre des Communications et de Notre
Mtnistre du Commerce Extërleur.

Nous AVONS r'RRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires Etranqères. Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre du' Commerce
Extérieur sont charqés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi-dont la teneur suit:

Article unique.

La convention internationale des Télécommunications,'
le protocole final. les protocoles additionnels, les résolu-
tions, les recommandations et le vœu. signés à Buenos-
Aires le 22 décembre 1952. sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles, le 14 juin 1951.

[ '! ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DBR BBLGEN.

Aan allen, tegenlVoordigen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buttenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen en van
Onze Minlster van Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze Minister van Buitenlandse Zeken, Onze Mînister
van Verkeerswezen en Onze Ministe~ van Buitenlandse
Handel zljn gelast. in Onze naarn, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

Het internationaal verdraq betreffende de Verrebericht-
geving, het slotprotocol, de addittonele protocollen, de
resoluties, de aanbevelmqen en de wens, ondertekend op
22 December 1952. te Buenos-Aires. zullen volkomen uit-
werktnq hebben.

Gegeven te Brussel. 14 Juni 1954.

BAUDOUIN.

PAR I.E ROI:

Le Ministre des Affaires Etrenqëres,
VAN KONINGSWEGE:

De Minister !JanBuiienlendse Zoken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Çommunicetions,

E. ANSEELE.

De Minister van Verk~erswezen.

Le Ministre du Commerce Extérieur.

V. LAROCK.

De Minister van Buitenlendse Handel.
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CONVENTION INTERNATIONALE
DES TELECOMMUNICAT[ONS.

PREAMBULE.

En reconnaissant pleinement il chaque pays le droit souver aiu de
r~glell1enter ses tèlécornmuuicatlous, les plénipotentiaires des gou-
verncments contractants aY:U1t en vue lie faciliter les relations
entre les peuples par le hon lonctionnement des tèléconuuunicu-
lions, ont, d'un commun nccord, arrèté la presente Convention.

CHAPITlŒ I.

COMPOSITION, onjer ET STIWCTlIRE DE L'UNION.

Article 1.

Composition cil' l'Union,

1. L'Union internationale dL'B tèlècurumunicatious comprend des
Membres et des Membres associés.

2. Est Membres de l'Union :
(I) tout pays ou groupe de territoires énumérés dans l'annexe l,

après signature et rati fication de 1(1 Convention, llli adhésion
li cet Acte par le pays ou groupe de territoires, Oll pour son
compte;

1» tout pays non énuméré dans l'annexe l, qui devient Membre
des Nations Unies et adhère il la présente Convention,
conformément aux dispositions de l'article 16;

c) tout pays souverain, non énuméré dans l'annexe I et non
Membre des Nations Unies, qui adhère à la Convention
conformement aux dispositions tic l'nrtir le 16, après que sa
dernarule d'admission en qualité de Membre de l'Union a
été agréée par les deux tiers des Membres de l'Union.

3. (1) Tous les Membres ont le droit lie participer aux conférences
de l'Union et sont éligibles à tons ses organismes.

(2) Chaque Membre a droit à une voix à toutes les conférences
de l'Union et it toutes les réunions des organismes permanents de
l'Union dont il est membre.

4. Est Membre associé de l'Union :
a) tout pays, territoire ou groupe de territoires énuméré dans

t'annexe 2, après signature et ratification de la Convention
ou adhésion it cet Acte par ce pays, territoire ou groupe lie
territoires ou pour son compte;

IJ) tout pays non Membre de l'Union aux termes du para-
graphe 2 ci-dessus, dont la demande d'admission it l'Union
en qualité de Membre associé est acceptée par la majorité
lies Membres de l'Union et qui adhère it la Convention
conformément aux dispositions lie l'article 16;

r) tout territoire ou groupe de territoires, n'ayant pas l'entière
responsabilité de ses relations internationales, pour le compte
duquel un Membre de l'Union a signé et ratifié la présente
Convention on y a adhéré conformément aux dispositions
des articles 16 ou 17, lorsque sa demande d'admission
en qualité de Membre associé, présentée par le Membre de
l'Union responsable, (I été approuvée par la majorité des
Membres de 'Union;

li) tout territoire SOllStutelle dont la demande d'admission en
qualité de Membre associé il été présentée par les Nations
Unies et au nom duquel les Nations Unies ont adhéré à la
Convention conformément aux dispositions de l'article IR.

5. Si un territoire, ou groupe de territoires faisant partie xl'un
groupe de territoires constituant un Membre de l'Union devient, ou
est devenu, Membre associé de l'Union selon les dispositions des
alinéas 4 a) et 4 r) ci-dessus, ses droits et obligations prévus par
la présente Convention ne sont plus que ceux d'un Membre associé.

6. Les Membres associés ont les mêmes droits et obligations que
les Membres de l'Union. Toutefois, ils n'ont pas le droit de vote dans
les conférences ou autres organismes de l'Union. Ils ne sont pas
éligibles dans les organismes de l'Union dont les Membres sont
désignés par les conférences de plénipotentiaires ou les conférences
administratives.

-- 2-'
INTERNATIONAAL VERDRAG

BETREFFENDE DE VERREBERICHTOEVING,

INLEIDING.

Onder volkorneu erkeuniug dat elk land het souvereiu recht
heeft zijn verreberichtgeving te rcvterneuteren hebhen de vevot-
uinchtig den vau de verdrai(sîllitende"Reg-erin~el; in gemeen o~erlcg
dit Vertlrag vastgestekl ten einde de betrekkingen tusson de
volkeren te vergeruakkelijken door de goede werking van de
verrcbertchtgevlng.

HOOfDSTUK l.

SAMENSTELLINU, DOEI. EN STIWCTUlIH VAN OE VEIWNl(iINii.

Artikel I.

Samcusiclting VII!! tic VeT('f!iging.

I. De internationale Vereniging betreffende de Vcrrebericht-
geving bestaat uit Leden en Deelhebbendc Leden.

2. ls Lill van de Vereniging :
a) eik land of elke groep gebiedsdelen in bijlage I vernoenut,

lia ondertekeuing en bekrachtiging van het Verdrng of
toetreding tot die Akte door het land of de groep gebieds-
delen, of voor dezea/dezer rekening;

IJ) elk niet in bijlage 1 vernoernd land dat Lid van de Vere-
nigde Naties wordt en tot dit Verdrag toetreedt overeen-
komstig het bepaalde in artikel It);

l') elk souverein land, niet in bijlage I vernoernd en geen Lid
van de Verenigde Naties zijnde, dat overeenkomstig het
bepaalde in artikel l6 tot het Verdrag toetreedt, nadar zijn
verzoek om aanvanrding als l.ut van de Vereniging door
de twee derden van de Leden der Vereniging werd inge-
willigd.

3. (I) AI de Leden hebben het recht om aan de conlerenties
van de Vereniging deel te uernen eu zijn voor al dezer orgauismen
verkiesbaar.

(2) Elk Lid heelt recht op één stem op al de conferenties
van de Vereniging en in al de vergaderingen van de vaste orga-
nisrnen der Vereniging waarvan het lid is.

4. Is :Deelhebbend Lid van de Vereniging :
Il) elk land, elk gebied of elke groep gebiedsdelen in hijlage 2

vernoemd, na cndertekening en bekrachtigmg van het Ver-
drag of toetreding tot die Akte door dat land, dat gebied
of die groep gebiedsdelen, of voor dezes/dezer rekening;

il) elk land, dat krachtens parazraaf 2 hiervoren geen Lid
van de Vereniging is, waarvan het verzoek om aanvaarding
als Deelhebbend Lid van de Vereniging uoor lie meerder-
heid van de l.eden der Vereniging ingewilligd wordt en
dat overeenkomstig het bepaalde in artikel 16 tot het
Verdrag toetreedt;

c) elk gebied dar of elke groep gebiedsdelen die niet de vnlh:
verantwöordelijkheid draagt van zijn internationale betrek-
kingen en voor rekenlng waarvan een Lid van lie Vere-
lIiging dit Verdrag heelt ondertekend en bekrachtigd of
overeenkomstig het bepaalde in artikel 16 of 17 tot dit
Verdrag is toegetreden, wanneer zijn door het verantwoor-
delijk Lill van de Vereniging voorgelegd verzoek om aan-
vaunling ats Deelhebbend Lid door de meerrlerheid van
de Leden der Vereniging ingewilligd werd;

d) elk gebied onder voogdij waarvan het verzoek 0\11 aan-
vaarding als Deelhebbend Lid door de Verenigde Naties
werd voorgelegd en in wiens naam de Verenigde Naties
tot het Verdrag zijn toegetreden overeenkomstig het bepaalde
ill artikel 18.

5. Indien een gebied of een groep gebiedsdelen behorende tot
een groep gebledsdelen die Lid van de Vereniging is overeen-
komstig het bepaalde in alinea 4·, a), en 4, r) hiervoren, Deel-
hebbend Lid van de Vereniging wonlt of geworden is, zijn zijn/
haar bij dit Verdrag voorziene rechten en verplichtingen nog
slechts die van een Deelhebbend Lid.

6. De Deelhebbende I.eden hebben ûezelfde rechten en ver-
plichtingen als de Leden van de Vereniging. Zij hebben echter
geen sternrecht op de conferenties of in andere organismen van
de Vereniging. Zij zijn niet verkiesbaar in de organismen van de
Vereniging waarvan de Leden door de Conferenties van gevol-
rnachtigden of door de adrninistratleve conferentles worden aan-
gewezen.



7. En application des dispositions des alinèas 2 c), 4 b), et 4 c)
ci-dessus, si une demande d'adhésion l'II qualité de Membre ou de
Membre associé est présentée dans I'Intervnlle lie deux conférences
de plénipotentlnircs, par la voie diplomatique et par l'entremise du
pays où est fixé le siège de l'Union. le secrétaire général consulte
les Membres de l'Union; 1I11 Membre sera considéré comme s'étant
abstenu s'il n'a pas répondu dam; le délni de quatre Illois il
compter tin jour où il a étl' consulte.

Article 2.

Siège tic l'Unioll.

l.e siè~e de l'Union ct de ses org anistues pcrmauents est fixe il
Genève.

Article 3.

Obiet dl' l'Union,

J. L'Union a pour objet :
a) de maintenir et d'étendre la coopération internationale pour

l'amélioration et l'emploi rationnel des télécorumunlcattons
lie toutes sortes;

l» de favoriser le développement de moyens techniques et leur
exploitation la plus efficnre, en vue d'augmenter le ren-
dement des services de télèrommunlcation, d'accroître leur
emploi et de générallser, le plus possible, leur urilisation par
le public;

r) d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins communes.

2. A cel effet et plus parficulièrement, l'Union :

a) effectue l'attribution des fréquences du spectre et l'enregis-
trement des assignations de fréquences, de façon à eviter les
brouillages nuisibles entre les stations de radiocommuni-
cations des différents pays;

IJ) favorise la collaboration entre ses Membres et Membres
associés en vue de l'établissement de tarifs à des niveaux
aussi bas que possible, compatibles avec un service de bonne
qualité et une gestion financière saine et indépendante des
télécommunications;

c) provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la sécu-
rité de la vie humaine par la coopération des services tic
télécommunication;

d) procède à des études, élabore des recommandations, recueille
et publie des informations concernant les télécornmunica-
tians, au bénéfice de tous les Membres et Membres associés.

Article 4.

Structure de l'Union.

L'organisation de l'Union repose sur :
l'' fa Conférence de plénipotentiaires, organe suprême de l'Union;

2" les conférences administratives;
30 les organismes permanents designés ci-après

a) le Conseil d'administration,
IJ) le Secrétariat général,
r) le Comité international d'enregistrement des fréquences

(I. F. R, B.),
d) le Comité consultatif international tt'lègraphilftll: (C. C. l, T'),
c) le Comité consultatif international tétéphonique (C. C. l, F.),
I) le comité consultatif international des radiocommunications

re. C. I. R.).

Article 5.
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7. Indien een verzoek om toetreding als Lid of Deelhebbencl Lid

tussen twce Contcrenties van gevolmachtigden in, langs dlplo-
matleke weg en door bemlddeling van het land waar de zetet
van de Vereniging gevestlgd is wordt voorgelegd, worden de
Letlen van de Verenigiug door de Seeretnrls-Uenernal geraad-
pleegd bij toepassiug van hct bepnalde in alinea's 2, c), 4, b), en 4,
c), hiervoren; eeu l.id zal worden beschouwd als zich te liebben
onthouden indien het niet heeft geantwuord binneu de terrnijn
van vier maanden te rekeuen van de dag wnarop het gerandpleegd
werd. .

Artikel 2.

Zeiei vall rie Vere'niging.

De zelel vau de Verenlglnr; en van haar vaste organismen is
gevestigd te Genève.

Artikel 3.

Doel van de Verenigillg.

I. De Vereniging heett ten doel :
a) de internationale samenwerking tot verbeterlng en rationeel

~ebruik van verreherîchtgevlnp van alle aard te handhaven
en nit te breiden ;

/I) de ontwikkeling 'van technische middelen en dezer meest
doelrnatige exploitatie in de hand te werken om het rende-
ment Yan de diensten vnor vcrreberichtgevlng te verhogen,
het gebruik er van te doen toencmen en hun benuttiging
door het publiek zoveel mog elijk te veralgemenen:

r) de inspanniugen van de naties tot het bereiken van die
gemeenschappelijke doeleinden op elkaar a! te stemmen.

2. De Vereniging heeft te dien cinde en meer in het bijzonder
tot taak :

a) de frequenties van het spectrurn toe te kermen en de
lrequentietoewijzinpen in te schrijven, ten einde de hinder-
lijke storiugcn tussen de stations voor radioberichtgeving
van de verschillende landen te voorkomen;

IJ) de samenwerklna onder haar Leclen en Deelhebbende Leden
te bevorderen nIet het oog op het invoeren van zo laag
mogelijke tarieven als verenigbaar is met een degelijke
II ienst en een gezoncl en ona Ihankelijk financieel beheer
van de verreberichtgeving:

r) het iniliatief te nemen voor het invoeren van rnaatregelen
welke de veiliaheid van mensenlevens kunnen verzekeren
door de samenwerking van de diensten voor verrebericht-
gevîn~!; .

Il) voor a! de l.eden en Deelhebbende Leden studiën te doen,
aanbevclingeu uit te werken, inlichtingen betreffende de
verreberichtgeving III te winnen en bekend te maken.

Artikel 4.

Sïructuur l'(UI de Ycreniging,

De organisatie van de Vereniging berust op
1" de Cnnterentie van. gevolmachtigden, hoogste orgaan del'

Vereniging;
2" de adminlstrntieve contercnties:
3" de hierna vermekle vaste organismen

a) de Raad van Beheer:
b) het Algemeen Secretariaat:
c) het lnternationaal Comité voor inschrijving van de fre-

quenties (I. F. RB.);
d) het Internationaal Telegrnafcomité van advies (C. C. I. 'l'.);
t') het lnternationaal Teletooncomité vau advies (C. C. !. F.);
I) het Internationaal Comité van advies in zake radiobericht-

gel'ing (L C. R R.).

Artikel 5.
Conseil d'udminisiration. Raad van Beheer.

A. Organisation et fonctionnement. .4. Inrichting en werking.

L (I) Le Conseil d'administration est composé de dix-huit 1. (I) De Raad van Beheer bestaat uit achttien Leden van de
Membres de l'Union élus par la Conférence de plénipotentiaires, en VcreniRing die door de Conlerentie van gevolmachtigden worden
tenant compte de la nécessité d'une représentation équitable de' gckozen, rekening gehouden met de noodznkelijkheid van een
toutes les parties du monde. Les Membres de l'Union élus au Conseil billijke vertegenwoordiging van al de leden der wereld. De in de
remplissent leur mandat jusqu'à la date à laquelle la Conférence de I Raad gekozen l.eden van de Vereniginj; vervullen hun mandant
plénipotentiaires procède à l'élection d'un nouveau Conseil. ils I tot op de daturn dat de Conferentie van gevolmachtigden een
sont rééligibles. nieuwe Raad kiest. Zij zijn herkiesbaar,

(2) Si entre deux conférences de plénipotentiaires, une vacance I {2) Indien tussen twee Conferenties van gevolmachtigden in, zich
se produit au sein du Conseil d'administration, Ie &iège revient de een vacature in de Raad van Beheer voordoet, komt die zetel van
droit au Membre de l'Union ayant obtenu, lors du dernier scrutin, I rechtswege toe aan het Lid van de Vereniging dat bij de Iaatste
Ie plus grand nombre de suffrages parmi les Membres appartenant stemming de rneeste stemmen heeft bekomen onder de Leden van
à la même région et dont la candidature n'a pas été retenue. een zelfde streek eu op wiens candidatuur niet werd ingcgaan.



2. Chacun des Membres du Conseil d'administration désig-ne
pour siéger au Conseil une personne qualifiée en raison de son
expérience des services de téléconuuunlcation.

3. Chaque Membre du Conseil dispose d'une voix.
4. Le Couseil d'administration établit son propre règlement inté-

rieur.
5. Le Conseil d'admtnlstrntion élit ses propres présklent et vlcc-

président au début de chaque session annue llc. Ceux-ci restent en
lonction jusqu'à l'ouverture de la session annuelle suivunte et sont
r(,.jligibles. l.e vice-président remplace le président en l'absence
de ce dernier.

6. (1) Le Conseil sc réunit, en session annuelle, au sièl-:c de
l'Union.

(2) Ail cours tic cette sesslon, il peut décider de tenir exception-
nellement une session supplémeutaire.

(3) Dans l'intervalle des sessions ordinaires, il peut être con-
voqué, en principe au siège de l'Union, par son présideut, it la
demande de la majorité de ses Membres.

7. Le secrétaire général et les deux secrétaires générnux adjoints,
le président du Comité internafioual d'enregistrement des fréqllences,
les directeurs des Comités consultatifs internationaux et le vice-
directeur du Comité consultatif international des radiocommunica-
tions participent de plein droit aux délibérations du COnseil d'admi-
nistration, mais sans prendre part aux votes. Toutefois, le Conseil
peut tenir des séances exceptionnellement réservées à ses seuls
Membrés.

8. Le secrétaire gênéràl de l'Union assure les fonctions de secré-
taire du Conseil d'administration.

9. (!) Dans l'intervalle des conférences de plénipotentiaires, le
Conseil d'administration agit en tant que ntandatn ire de la Confé-
rence de pléuipotentiaires dans les limites des pouvoirs délégués
par celle-ci.

(2) le Conseil agit seulement lorsqu'il est en session officielle.

10. Seuls les frais de déplacement et de séjour engagés par le
représentant de chacun des Membres du Conseil d'administration
pour remplir ses fondions sont à la charge de l'Union.

B. Attributions.

Il. (I) Le Conseil d'administration est chargé de prendre toutes
mesures pour faciliter la mise il exécution par les Membres et les
Membres associés des dispositions de la Convention, des règlements,
des décisions de la Conférence tic plénipotentiaires et, le cas
échéant, des décisions des autres conférences et réunions cie l'Union.

(2) Il assure tine coordination efficace des activités de l'Union.

12. En particulier, Ie Conseil d'adrninistralion :
(I) accomplit toutes les tâches qui lui sont assignées par la Confé-

rence de plénipotentiaires; I
IJ) est chargé, dans l'intervalle qui sépare les conférences de i

plénipotentiaires, d'assurer la coordination avec toutes les
organisations internationales visées aux articles 26 et 21 de la
présente Convention;

à cet effet :
l" il conclut au nom de l'Union des accords provisoires avec

les organisations internationales visées il l'article 27 de la
Convention et avec les Nations Unies en application de
l'Accord contenu dans l'annexe I) à la Convention; ces
accords provisoires doivent être soumis il la prochaine Con- I
Iérence de plénipotentiaires conlormément aux dispositions de '
l'article 9, alinéa I g de la présente Convention;

2" il désigne, au nom de t'Union, un ou plusieurs représentants
pour participer aux conférences de ces organisations et,
lorsque cela est nécessaire, aLEXconférences cie coordina-
tion réunies en accord avec ces organisations;

t') nomme le secrétaire général et tes deux secrétaires généraux
adjoints de l'Union; I

ti) arrête l'effectif et la hiérachie du personnel du Secrétariat I
~énéral et des secrétariats spécialisés ries organismes per- I
manents de l'Union, en tenant compte des directives générales 'j
données par la Conférence des plénipotentiaires:

e) établit tous les règlements qu'il juge nécessaire aux activités I
administratives et financières de ['Union; I

i
f) contrôle le fonctionnement administratif de l'Union;
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2, Ieder van de l.eden van de Raad van Beheer wijst om in

de Rnad te zeteleu, eeu persoon aan die daartoe bevoegd is wegens
zijn ervaring op net gebied van de uiensten voor vcrrebericht-
geviug.

3. Elk Lid van de Raad heeft èén stem.

I
4, De I.~and van Beheer mankt zijn eigen huishoudelijk regle-

ment op.
I 5. De Raad van Beheer kiest zijn eigen vuorzlttur en onder-

voorzitter bi] de aanvang van iedere janrlijkse zitting. Deze
lantsten blijven in Iunctie tot bij de opening van de dan ropvolgende
[uarlijkse zittiug en zijn herklesbaar. De ondcrvoorz itter vervnngt
de voorzltter ingeval deze alwezig is,

6. (I) De Raad houdt jaarlijkse zitting ten zetel van cie Vert-
niging.

(2) Gedurendc die zitting kan hij beslisseu uitz orulertijk een
bijkomende zitting te houden.

(3) Tussen de gewone xittingen in kan hij, in principe ten zetel
van lie Verenigiug, door zijn voorzitter worden bijeeugeroepen op
verzoek van de meerderheid van zijn l.edcn.

7, De Seeretnris-Generanl en de twee aujunct-secretnrlssen-jrene-
raal, de voorzitter van het lnternatiouaal Comité voor inschrijv iny
van de Irequenties, de directeurs van de lnternntionale Comites
van advies eu cie onderdirecteur van het lnternntionaal Comité
van advies in zake rudloberichtgevlng nernen van reclitswege deel
nan lie berandslagtngcn van de Raad van Beheer, zonder echter
mede te sternmen. De Rnad kan evenwel vergaderingen houden
waaraan hij uitzondering alleen uoor zjjn l.eden wordt deolge-
nornen,

B. De Secretaris-Genernal van de Vereniging vervult de lunctie
van Secretaris van lie Raad van Beheer.

9. (1) Tussen de Conîerenties van gevolmaehttgden ill, treedt
de Raad van Beheer als lasthebber van de Conlerentie van
gevotmachtiguen op binnen de perk l'Il van de hem door deze

Ilaatste opgedragen volrnacht.
(2) De Raad treedt enkel op wanueer hij ill officiële zitting ver-

I
gaderd is.

10. Alleen de verplaatsings- en verblijfkosteu, waartoe de verte-
genwoordiger van elk der Leden van de Raad van Beheer genood-
zaakt is om zijn Iunctie te vervullen, zijn ten laste van de Vere-
niging.

B. Bevoegdheden.

1L (1) De Raad van Beheer behoort al de maatregelen te tre î-

fen tot vergemakelijking van de tenuitvoerlegging, door cie l.edeu
en Deelhebbende Leden, van de bepalingen van het Verdrag, van
de Reglementen, van de beslissingen van de Conlerentie vau
gevolmachtigden cu, in voorkomend gcval, van lie beslissingen der
andere conferenties en vergaderingen vau de Verentglnu.

(2) Hij zorgt voor een doelmatige coünlinatie van de werkz aarn-
heden der Vereniging.

12. De Raad van Beheer, in het bijzonder :
li} vervult ni de taken die hem door de Conlerentie van gev!)l-

machtigden opgedragen worden;
b) is er mee belast, tusson de Conlerenties van gevolmachtigden

in, te zorgen "nor de coördinatie met al de in artiketen 2tl
en 27 van dit Verdrag hedoetde internationale or~<lnisnties;

hiertoe :
I" sluit hij namens de Vereni"În" voorlopize nkkoorden Illet

d~ in artikel 27 van het Vertira!! bedoclde internationale
organisaties en met de Verenigde 'Nnties bij toepassing van
het in bijlage 6 tot het Verdrag opgeuomen Akkoord: dil'
voortopize akkoonlen moeten aan dt.' eerstvolgende Con-
Ierentie van gevolmachtigden wonlen voorgelegd overeen-
kornstig het bepaatde in artikel ~}, alinea I, g), van dit
Verdrag ;

2" wijst hij namens lie Vereniging éên of meer vertegen-
woordlgers aan om aan de conicrenties van die organisaties
en, als net Ilolli:; is, aan de in overleg met die organsaties
bijeengeroepen eoùrdinaticconferenties deel te nemen:

•.) benoemd de Secretarls-Generaal en de twee adjunct-secr e-
tarissen-generaal van de Vereniging ;

cf) stelt het effedief en de rangorde van het personeel van het
Algemeen Secretariaat en van de gespeclaliseerde secreta-
riaten der vaste organismen van de Vereniging vast, rekening
.geliouden met de door cie Conlerentie van gcvotmachtigden
~egcven algernene richtlijnen;

c) rnaakt al de regtementen op die hij noodzakelijk acht voor
de ndminlstrafleve en financiële bedrijvighedcn van de Vere-
niging;

[) oefent toczicht uit op de adrnînîstratieve werking van de
Vereniging;



K) examine et arrête le budget annuel de l'Union;

il) prend tons nrrangcnicnts nécessaires en vue de la vérification
annuelle des comptes lie l'Union établis par le secrétaire général
et arrête ces comptes pour les soumettre à la Conférence de
pii'nipotenti:lÎres suivante;

i) fixe les traitements des membres du Comité international
lt'l'IHe/2:istrl'mcnt des ïréqucnces ct LIe tous les fourtiö nnaires
dl l'Union, en tenant compte LIes échelles de base des traite-
ments arrètés aux termes de l'article 9, alinéa l , c, pm la
Conférence de plénipotentiaires;

j) détermine éventuellement les Indemnités supplémentaires tem-
poraires en prenant en considération les fluctuations du coût
de la vie dans le pnys ail est fixé le siège de l'Union et en
suivant, en la matière, dnus toute la mesure du possible, la
nrurique du gouveruemeut de ce pays et des organisations
internationales qui y sont établies;

k) prend les dispositions nécessaires pour la convocation des
conïérenccs de plénipotentiaires et des conférences adrninistra-
tives lie l'Union, conformérncnt aux articles 9 et 10;

I) soumet à la Coulérence de plénipotentiaires de l'Union les avis
qu'il jug\: utiles:

Ill) coordonne tes nctivitès des organismes permanents de l'Union,
prend tes dispositions opportunes pour donner suite aux
demandes ou recommandations soumises par l'es organismes et
procède il la désignation d'intermédiaires aux emplois devenus
vacants de directeurs des comités consultatifs internationaux et
de vice-directeur du Comité consultatif international des radio-
cornrnuncations:

1/) remplit les antres fondions prévues dans ln présente Conven-
tion et, dans le l'mire de celle-ci et des règlements, toutes les
fonctions jugées nécessaires il la bonne administrnfion de
l'Union;

0) soumet it l'examen de la Conférence (te plénipotentialres lin
rapport relatant ses activités et ~eltes de l'Union.

Article 6,

Comité internationul (l'enregistrement des jrëquences.

I. Les tâches essentielles du Comité international d'enregistrement
des fréquences consistent :

Il) à effectuer une inscription méthodique des assignations de
fréquences faites par les différents pays, de manière à fixer,
conformément it la procédure prévue dans Je Rëglement des
radiocommunications et, le cas échéant, par les décisions des
conférences compétentes de l'Union, la date, le but et les carac-
tèristiques techniques Lie chacune de ces assignations, afin d'eu
assurer la reconnaissance internationale officielle;

b) it fournir Lies avis aux Membres et Membres associés, en vile
de l'exploitation d'un nombre aussi graml que possible de voies
radioélectriques dans les régions du spectre des fréquences où
des brouillages nuisibles peuvent se produire ;

r) it exécuter toutes les tâches additionnelles relatives à l'assi-
gnation et à l'utilisation des fréquences prescrites par une
conférence compétente de l'Union ou par le Conseil d'admi-
nistration, avec le consentement de la majorité des Membres de
l'Union, en vue de la préparation d'une telle conférence ou en
exécution de ses décisions;

li) il tenir il jour les dossiers indispensables ayant trait à l'exercice
de ses fonctions.

2, (I) Le Comité est lin organisme composé de membres indépen-
dants, tous ressortissants de pays différents, Membres de l'Union.

(2) Les membres du Comité doivent être pleinement qualifiés par
leur compétence technique dans le domaine des radiocommunications
et posséder une expérience pratique en matière d'assignation et
d'utilisation des fréquences.

(3) En outre, pour permettre tille meilleure compréhension des
problèmes qui viennent devant le Comité en vertu de l'alinéa l , b,
ci-dessus, chaque membre doit être au courant des conditions
géographiques, économiques et démographiques J'une région parti-
culière du globe.

3 (I) A chacune de ses réunions, la conférence administrative
ordinaire des radiocommunications élit (es pays, Membres de l'Union,
dont chacun devra désigner un de ses ressortissants possédant les
qualifications indiquées ci-dessus, pour servir comme membre indé-
pendant du Comité,
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g) onderzoekt de jaarlijkse begroting van de Vereniging en

stelt ze vast;
Il) neemt alle nodige schikkingen voor het [aarlijks nazieu van

de door de Secretnrls-Generanl opgemankte rekeningen van
de Vereriiging en sluit die rekeningen nf OIll ze aan de
daaropvotgende Conferentie vau gevolmachtigden voor te
Ieggeu:

i) stelt de wcdden van de lcden van het lnteruationnat Comité
voor inschrijving van de frequeuties en van al de nmbtenaren
der Verl:niging vast, rekeuing gehoudeu met de basisweude-
schaleu die door Lie Conîerentie van gevolmachtigden luidens
artikel U, alinea l, c), vastgestetd worden;

j) bepaalt eventueel de tijdelijke bijkornende vergoedingen, reke-
ning gehouden met de schommelingen van Lie levensduurte
in het land waar de zctel van de Vereniging gevestigtl is en
waarbi] hij zich ter zake in al de mate van het mogelijke richt
uaar de haudelwljze vau de Regering van clat land en van
Lie aldanr gevestigLie internationale organlsatles:

k) ueemt tic nodige maatregelen voor LIe bijeenroepiug van
de Conlereuties van gevolmachtigden en de administratieve
conferenties van Lie Vereniging overeeukomstig artikelcn V
en 10;

/) breugt bij de Conlcrcntie van gevolrnachtigden der Vereniging
Lie adviezen uit die hij nuttig acht:

/II) coördineert de werkznamhedeu van de vaste organismeu van
LIe Vereniging, treft passende maatregeleu orn gevolg te
geven aan de door die organismen voorgelegde verzoeken o]
aanbevelingen en wijst tijdelijke waarnerners aan voor de
vacant geworden plaatsen van directeur Lier internationale
cornité's van advies en van onderdirecteur van het Inter-
nationaal Comité van advies in zake radioberiehtgeving ,

Il) vervult de audere hi] dit Verdrag voorztene Iuucties en, binnen
het raam vau dit Verdrag en van de Reglementen, al de voor
het degelijk bestuur van de Vereniging nodig geoordeelde
functies;

0) Iegt een verslag over :lijn bedrijvighedeu en over die van de
Vereniging voor onderzoek voor aan de Conferentie van
gcvolrnachtigden.

Artikel 6.

lnteruntiomuü CUIT/il£: voor inschrijving van dl' [reqnenties.

l. De hooldtaken van het lnternationaal Comité voor inschrijving
van de frequenties :lijn :

a) een zodanige rnethodische inschrijving van de door de ver-
schillende landen gedane Irequentietoewijzingen dat daardoor
de datum, het doel en Lie technische karakteristieken van ieder
van die toewijzingen overeenkornstig de bij het Reglement
betretremle de Radioberichtgeving en, in voorkomeml geval,
bi] Lie beslisslngen van de bcvoegde conferenties der Vere-
niging voorziene procedure worden vastgesteld, ten einde
de otficiële internationale erkenning er van te verz ekeren:

b) de Ledeu en Deelhebbende Leden V,III advies te dienen Illet

het oog op de exploitatie van een zo groot mogelijk aantal
radio-etectrische wegen in de geueelten van het frequentie-
spectrurn waar hinderhjke storingen knnnen voorkomen:

c) het volbrengen van al de aanvullende taken betref îerule de
toewijzing en het gebruik van de freqeunties die L100r een
bevoegde conîerentie van de Vereniging of door Lie Raad
van Beheer, met de instemming van de meerderheid der
Leden van de Vereniging, voorgeschreveu worden met het
oog op de voorbereiding van zutke conterentie of ter nit-
voering' van zijn beslissingen:

d) het bjjhouden van de onontbeerlijke dossiers die op de uit-
oeîening van zijn Iuncties betrekking hebben.

2. (I) Het Comité is een organisme dat bestaat nit onafhankelijke
leden, allen onderhorigen van verschillende landen die l.id van
de Vereniging zijn.

(2) De leden van het Comité mneteu volkomen gequalificeerd
zijn wegens hun technische bevoegdheid op het stuk van radio-
berichtgeving en practîsche ervaring hebbej- in zake toewijzing
en gebruik van lrequenties,

(3) Bovendien moet elk lid op de hoogte zjjn van de voor-
waarden die uit geografisch, econornisch en demogratisch oogpunt
eigen zijn aan een bijzondere streek van de wereld, om de proble-
men, die krachtens voorgaande alinea I, b), vóór het Comité
komen, beter te kunnen begrijpen.

3. (I) De gewone administratieve conferentie betreffende de
radioberichtgeviug kiest op elk van haar vergaderingen de landen
die Lid van de Vereniging zijn en waarvan elk één van zijn
onderhorigen met de hiervoren vereiste qualificaties zal moeten
aanwijzen orn als onafhankelijk lid van het Comité op te treden.



(2) La procédure pour cette èlectiou est établie par la conférence
elle-tuèiue, de manière il ass..rer une repartition équitable des
membres entre les diltéreutes rC<,tOnsLiu momie.

(3) Les pays ainsi élus sont rée .igtbles.
(4) Les membres du Comité prei.ueut leur service à ln date fixée

par la conférence ndruinlstrntîve oruinaire des racüoconunuuications
qui a élu les PilYS chargés de les désigner. lb restent nunualement
en Iouctions jusqu'a ln date fixée par ln conference au cours de sa
réunion suivaute, pour la prise de service de leurs successeurs.
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(2) De procedure voor die verkiezing wordt door de couferentle

zelf zodauig vastgesteld dal ceu billijke verdeling van lie leden
onder de verschlllerule streken vau de wereld bekomen wordt.

(3) De aldus gekozen landen zijn herkiesbanr.
(4) IJe leden van het Comité treden ill Iunctie op de datum

vastgcstekt door de gewone ndruinistratieve conïcrentie betref-
fende de rarlioberlchtgeving die de met huu aanwijzing belaste
landen gekozen heclt, Zij bLijven uorruuul lungcreu tot op de
datum die door Lie conlereutie tijdens haar daaropvolgeude ver-
gadering wordr vastuestek! voor ue iniuuctietreuing van hun
opvolgers,

(5) Indien, tusseu twee gewoue adrulnistratleve conierenties
betreftende Lie radillberielitgeving in, cen lid van het Comité
ontslag neernt of zijn lunctie zonder geldige reden gedurende een
periode van meer dari dric maarulen staakt, wordt het Lid van
tic Vereniging dat het aaugewezcu hnd dour de voorz itter van
het Comité verzocht zo spoedig mugelijk een opvolger aan te
wijzen. Indien heiloeld I.id van LIe Verenigilig geen ptantsvcrvauger
binnen eeu terrnijn van drie rnaanden na uat verzoek aauwijst,
verbeurt liet zij n recht orn een persuon aan te wijzen om in het
Comité te zeteten. De vuorzltter van het Comité verzockj alsdan
het Litl van ue Vereniging, dut bij de vorigc verkiezing het
meeste stenuuen hud bchaald onder die van de betrokken streek
welke uiet wareu verkozen geworden, eeu persoon ann te wijzen
orn zolang zijn mandaat nog Ioopt in het Comité te zetelen.

4. Les méthodes de travail du Comité sout définies dans le Règle- 4. De wcrkrnethodeu van het Comité zijn bepaald in het Regle-
ment des radiocomruunicntions. ment betreîtende de Radioberichtgeving.

5. (I) Les membres du Comité s'ncquittcnt de leur tâche, non I 5. (I) De Leden VlIU het Comité kwijten zich van hun tank, nier
comme tics représentants tic leurs pays respectifs, on d'une région, als vertegenwoordigers van hun respectieve laiulen of van een
ma~s comme des agents impartiaux investis d'un manuat inter- I str~ek. rnaar als onpartijdige ambtenanrs belast Illet een inter-
national. nationaal mandant.

(2) Aucun membre du Comité ne doit, relativement à l'exercice de I (2) Geen enkel Lit! van het Comité mag, Illet betrekking tot
ses fonctions, demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouver- de nitoefening van zijn functies, onderrichtingen aan enigerlei
nernent, ni d'aucun membre d'un gouvernement quelconque, IIi Regering, aan enig Lid Van gelijk welke Regering of ann enige
d'aucune organisation Oll personne publique ou privée. De plus, I openbure of particulière crganisatie of persoon vragen of daar-
chaque Membre ou Membre associé doit respecter le caractère inter- van ontvangen. Boverulien moet elk l.id of Deelhebbend Lid het
national du Comité et des fonctions de ses membres, et il ne doit, en lnternationaal karakter van het Comité en van tic functies van
aucun cas .essayer d'influencer l'un quelconque d'entre eux dans dezes leden eerbiedigen cu mag het, in geen geval, een van deze
l'exercice de ses fonctions. laatsten bij de uitoefeniug van zijn Iuncties trachten te beïnvloedeu.

(3) En dehors Lie ses fonctions, aucun membre du Comité et Ile (3) Geen enkel Lid van het Comité en van het personeel van
son personnel ne doit avoir de participation active ou d'intérêts het Comite mag actief deelnemeu nan ol op enigerlei wijze
finam:iers, de quelque nature que œ soit, dans une entreprise quel- Iinancieel betrokken zijn in om 't even welke onderneming die
conque s'occupant de tèlécomrnunicatious. Toutefois, l expressiun zich met verreberichtgeving bezighoudt. De uitdrukking « nunn-
« intérêts financiers» ne doit pas ètre interprétée comme s'opposant cieel betrokken zijn » mag echter uiet worden opgevat als zjjndc :
il la continuation de versements pour la retraite en raison tl'un e~n beletsel om voort pensioensbiidragen wegens een betrekking
emploi ou tic services antérieurs. ot wegens vroegere dlensten te storten.

(j. Les fondions de toute personne siégeant au Comité sont rési- 6. De functies van elk in het Comité zetelende persoon ver-
gnées d'uffice il partir du moment où le pays dont elle est ressortis- vallen van ambtswege vanaf het ogenblik waarop het laml wanrtue
sante cesse d'être Membre Lie l'Union. hij behoort geen Lid van de Vereniging meer is.

'-' •.•..•.-'.....:~..
(5) Si, tians l'intervalle entre deux cunlèrcncos administratives

ordinaires des rndioconuuuuicatious, lUI membre Liu Comité démis-
sionne ou abnndonnc ses fonctions sans motif valable pendant une
période dépassant trois mois, le Membre de l' Union qui l'avait
llesigne est invité par le president du Comite il désigner aussltöt que
possible un successeur. Si le Membre de l'Union en question Ill:
ltésigne pas 1111 remplaçnnt dans un délai Lie trois mois à partir Lie
tette invitation, il perd son droit de désigner une personne pour
sieger au Comité. Le président du Comité demande alors au Membre
de IUnion qui, il la précédente èlectiou, avait obtenu le nombre Lie
voix le plus élevé parmi ceux LIe la région consldérée qui n'avaient
pas été élus, LIe uèsigucr une personne pour siéger au Comité pen-
LIant le reste LIe la durée de son mandat.

Article 7. Artikcl 7.

Comites consultatifs internationaux. Internationale Comiléïs vati advies.
l. (I) Le Comité consultatif international télégraphique (C. C. I. T.) t. (I) Het lnternationaal Telegraafcömité van advies (C. C. t. 1'.)

est chargé d'effectuer es études et d'émettre des avis sur <les is belast mel het bestuderen van en het uitbrengen van adviezen
questions techniques, d'exploitation et de tarification concernant le omirent technische, exploitatie- en tarielkwesties met betrekking
télégraphe et les îac-similés. I tot de telegrafie Cil de facsimilé's.

(2) Le Comité consultatif international téléphonique re. C. l. n~ (2) Het lnternationaal Tetelooncornité van advies re. C. I. f.)
est charcé d'effectuer des études et d'émettre des avis sur des is betast met het bestuderen van en het uitbrengen van adviezen
questions" techniques, d'exploitation et de tarification concernant la omtrent te~tlll.ische, exploltatie- en tarielkwesties met betrekking
téléphonie. tot de teletome.

(3) Le Comité consultatif international ds radiocommunications (3) Het lntemationaal Comité van advies in zake radioberlcht-
(C. C. I. R.) est chargé d'effectuer des études ct d'émettre des avis geving (I. C. A. R.) is belast met het bestuderen van en het
sur des questiuns techniqnes relattves aux radiocommunications ainsi uitbrengerr van adviezell omtrent tedlOische kwesties bclreffende
que sur des questions d'exploilation dont la solution dépend prinei- tic r;ldioberichtgeving, alsmede omtrent exploitatiekwesties waar-
paiement de considérations liées à Ja technique radioélectrique. ....an de optossing in hoofdzaak afhangt van overwegingen in ver-

band met (Ic radio-electrische techniek.
2. De door elk internationaal comité van atlvies bestudeerde

kwesties waarover hel adviezen moet uitbrengen worden aan dat
comité voorgelegd door de Conferentie van gevolmachtigden, een
admÎnistmtieve conferentie, tic Raacl van Beheer, een amler
comité vnn advies of het Internationaal Comité vOOr inschrijving
van de frequenties. Elk comité van advies brengt evelleens aLIvies
uit over tie kwesties welke bij beslissing van zijn plenaire verga-
dering in studie dienen genomen of omtrent tlie welke door ten
minste twaalf Leden of Deelhebbende Leden tussen twee bijeen-
komsten van die vergadering in aangevraagd werden.

3. Zijn Lid van de Internationale Comité's van advies :
a) van rechtswege de besturen van al de Leden en Deelhebbende

Leden der Vereniging;
b) etke erkende particutiere onderneming die met de goedkeuring

van het Lid of het Deelhebbend Lid dat die onderneming
heeft erkend, verzoekt aan de werkzaamheden van die
comité's deel te nemen.

2. Les questions étutliées par chaque comité consnltatif interna-
tional, et sur lesquelles il est chargé d'émettre des avis, lui sont
soumises par la Conférence de plénipotentiaires, par une conférence
administrative, par te Conseil tI'alimÎnÎstratioll, par lin autre comité
consultatif ou par le Comité internntional «'enregistrement des fré-
quences. Chaque comité consultatif donne également son avis sur
les questions dont la mise à l'étude est décidée par son assemblée
plénière ou est demandée, clans l'intervalle entre deux réunions de
cette assemblée, par au moins lIouze Membres ou Membres associés.

3. Les comités consuItatiis internationanx ont pour membres :
a) de droit, les administrations de tous les Membres et Membres

associés de l'Union;
b) toute exploitation privée reconnue qui, avec l'approbation du

Membre ou Membre associé qui l'a reconnue, demande it parti-
ciper aux travaux de ces comités.



4. Le Ionctionnernent de chaque comité consultatif international est
assuré pm :

Il) I'asscmbléc plénlère réunie normalement tous les trois ans;

/1) les commisslons d'études constituées par l'assemblée plénière
pour traiter les questions à étudier;

cl un directeur nommé par l'assemblée plénière, pour une durée
irulèfiui«, avec faculté réciproque de résiliation; le directeur Liu
Comité consultatif tics rndiocomnruuicatluns est assisté d'un
vice-directeur spècialiste des questions de rndiodilfusion, nouuué
dans les mêmes conditlons:

£i) 1111 secrètnriat spécialisé, qui assiste le directeur;
e) des laboratoires Oll instalIntions techniques créées par l'Union.

5. Les directeurs des comités consultatifs et Je vice-directeur du
Comité consultatif des radiocommunications doivent tous être ressor-
tissants de pays différents.

G. (I) les comités consultatifs observent, dans la mesure où il
leur est appllcnble, le règlement intérieur des cunlérences compris
dans le I~èglement général annexé à la présente Convention.

(2) En vue de faciliter les travaux de son comité, chaque assemblée
plénière peut adopter des dispositions supplèmentalres si cil cs ne I
sont pas incompatibles avec celles du règlement intérieur des
conférences.

7. Les méthodes de travail des comités consultatifs sont définies
duns la deuxième partie du Règlement général annexé it la présente
Convention.

Article 8.

Secrétariat général.

I. (I) Le Secrétariat général est dirigé par 1111 secrètaire général
assisté de deux secrétaires généraux adjoints, tous trois ressortis-
sants tic pays différents, Membre de l'Union.

(2) Le secrétaire général est responsable devant le Conseil d'admi-
nistration pour l'ensemble des attributions dévolues au Secrétariat
général et pour la totalité des services administratifs et financiers
tic l'Union. Les secrétaires généraux adjoints SOEII responsables
devant le secrétaire général.

2. Le secrétaire général :
a) organise le travail du Secrétariat général et nomme le per-

sonnel de cc Secrétariat en se conformant aux directives
dunnées par la conférence de plénipotentiaires et aux règle-
ments établis par le Couselt d'administration;

Il) prend les mesures administratives relatives il la constitution
des secrétariats spécialisés des organismes permanents et nomme
le personnel LIe ces secrétariats en accord avec le chef de chaque
organisme permanent et en se basant sur le choix de ce dernier,
la déclsiou définitive de nomination ou de licenciement appar-
tenant au secrétaire général;

l') veille il l'application, dans les secrétariats spécialisés, des
règlements administratifs et financiers approuves par le Con-
seil d'adrninistrntion;

cl) exerce une surveillance exclusivement administrative sur le
personnel des secrétariats spécialisés qui travaille directement
sous les ordres des chefs lies organismes permanents de
l'Union;

1.') assure le travail de secrétariat qui précède et qui suit les
conférences de l'Union;

f) aSSIIre, s'il y a lieu, en coopération avec le gouvernement invi-
tant, le secrétariat de Ioules les conférences de l'Union et, sur
demande ou lorsque les règlements annexés à la Convention le
prévoient, le secrétariat des réunions des organismes perma-
nents de l'Union ou des réunions placées SOllS son égide; il
peut également, sur demande et sur la base d'un contrat,
assurer le secrétariat de tontes autres réunions relatives aux
télécommunications;

g) tient il JOIH les nomenclatures officielles, établies d'après les
renseignements fournis il cet effet par les organismes perrna-
nents de l'Union ou par les administrations, à l'exception des
f ichiers de référence et de tous autres dossiers indispensables
qui peuvent avoir trait aux fonctions tin Comité international
d'enregistrem ent des fréquences;

fi) publie les avis et les principaux rapports des organismes per-
manents de l'Union;

i) publie les accords internationaux et régionaux concernant les
télécommunications qui lui sont communiqués par les parties
ct tient à jour les documents qui s'y rapportent;
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4. De werking van elk lntemntionanl comité van advies wordt

verzekerd door

(I) de plenaire vergadertng, die normaal om de drie [aar bijeen-
kornt:

li) de studlecömrnissles welke door de plenaire vergaueriug
wordeu opgericht om de te bestuderen kwesties te behan-

delen;
c) e.~n directeur, door de plenalre vergadering voor oubepaakle

tijd benoemd met wederztids recht van opzegging; de direc-
teur van het Comité- van advies in zake rndicberlchtgeving
worut bijgestaan door een onder dezelfde voorwaardeu be~oemd
onderdirecteur, speclaltst in radio-ornroepaangelegenheden;

cl) een gespeciatlseenl secretarlaar dat de directeur bijstaat;
e) laborntorîa of technische installaties door de Vereniging opge-

richt.

5. De directeurs van de comité's van advies en de ondcrdirecteur
van het Comité van advies in z ake radiobericlttgeviug moeren tot
verschillende Iaudeu behoren.

6. (l) De comité's van advies houden z ich aan het huishcudelijk
:eglement dat in het bij dit Verdrag behoreud Algemeen Regtemeut
!s opgenomen en zulks ill tic mate waarln het op hen toepasselijk
IS.

(2) Elke pleuaire vergadertng kan, tot vergemakkelijking van het
werk van haar comité, bijkorueude bepalingen invoeren indien deze
niet onverenigbaar zijn met die van het huishoudelijk reglernent
cler con îerenties,

. 7. De werkmethoden van de comités van advies zijn omschreven
ln het tweede deel van hetbij dit Verdrag behorend Algemeen
Regternent.

Artikel8.

Atgemeen Secretariaat,

1. (I) Het Algemeen Secretariaat staat onder de leiding van een
Secretaris-Generaal, bijgestaan door twee ad jurt ct-secreta riss en-
generaal: alle drie behuren zij tot verschillende landen die Lid van
de Vereniging z ijn.

(2) De Secretaris-Generaal is tegenover de Raad van Beheer
,,:erantw?ordelijk voor het gezamenhjke van de aan het Algemeen
Secretarlaat roegewezen bevoegrlheden en voor al de administratieve
en financiële diensten van de Vereniglng. De adjunct-secretarissen-
generaal zijn verantwooruelijk tegenover de Secretaris-Generaat.

2. De Seeretaris-Genernal :
a) organiseert hel werk van het Algemen Secretariaat en henoernt

het personeel van dit Secrerariaat onder inachtnerning van de
door de Conîerentie van gevolmachtigden gegeven r1chtlijuen
en van de door de Raad van Beheer opgemaakte reglementen,

b) neemt lie auministratieve maatregelen betreffende de oprich-
ting van de gespecialiseerde secretariaten der vaste organismen
en beuoernt het personeel van die secretariaten ill overleg met
het hoofd van elk vast organisme en daarbi] steunende op de
keuze van dit hoofd, met dien verstande dai de definilieve
beslissing in zake benoeming of afdanking bij de Secreta ris-
Generant berust,

c) waakt er voor dat de uoor de Raad van Beheer goedgekeunle
adrninistratieve en financiële reglernenten in de gespecialiseerde
secretarlaten toegepast worden;

cl) oefent een uitsluitend administ ratief toezlcht uit op het per-
soneel der gespecialiseerde secretariaten dat rechtstreeks onder-
het gezag van de hoofden lier vaste organismen van de Vere-
niging werkt;

e) doel hel secretariswerk dat vóór en na de conlerenties van de
Vereniging dient verricht ;

f) neemt, zo nodig, in samenwerking met de uitnodigende Rege-
ring, het secretariaat van al de conferenties der Vereniging en,
op verzoek of wanneer zulks bij de hierbij behorende Regle-
menten voorz ien is, het secretariaar van de vergaderingn der
vaste organisrnen van de Vereniging of van de onder dezer
beschernung geplaatste vergadertngen waar; 'hij kan ook, op
verzoek en op grond van een contract, het secretariaat van
alle andere vergarleringen betreffende de verreberichtgeving
waarnemen;

g) houdt de officiële naamlijsten bjj, die volgens de daartoe door
de vaste organismen van lie Vereniging of door de besturen
verstrekte inlichtingen worden opgemaakt, met uitzondering
van de referentiefichestellen en van alle andere onrnisbare dos-
siers die betrekking kunnen hebben op de Iuncties van het Inter-
natlonaal Comité voor inschrijving van de Irequenties;

h) publiceert cie adviezen en de voornaamste verslagen van de
vaste organismen der Vereniging;

i) publiceert de hem door partijen ter kennis gebrachte interna-
tionale en gewestelijke akkocrden betreffende de verrehericht-
geving en houdt de er op betrekking hebbende bescheiden bij;



j) publie toute documentation concernant l'assignation et l'utili-
sation des fréquences telle qu'elle a été élaborée par le Comité
interuationnl d'enregistrement des fréquences en exécution de
ses fouettons:

k} établit, publie et tient à jour en recourant, le cas échéant, aux
autres organismes permanents de l'Union;

I" une documentation indiquant la composition et la structure
de l'Union;

2" les statistiques générales et les documents officiels de ser-
vice de l'Union prévus dans les règlements annexés à la
Convention;

3" tons antres documents dont l'établissement est prescrit par
les conîérences et le Conseil d'administration;

I) distribue les documents publiés;
Ill) rassemble et publie, SOllS forme appropriée, les renseigne-

ments nationaux ct internationaux concernant les télécom-
munications dans le monde entier;

Il) rassemble et publie tous les renseignements susceptibles d'être
utiles aux Membres et Membres associés concernant la mise en
œuvre de moyens techniques afin d'obtenir le meilleur rende-
ment des services de télécornunication et, notamment, le meil-
leur emploi possible des fréquences radioélectriques en vue de
diminuer les brouillages;

li) public périodiquement, à l'aide des renseignements réunis Oll
mis it sa disposition, y compris ceux qu'il pourrait recueillir
auprès d'autres organisatiuns internationales, un journal
d'information et de documentation générales sur les télécom-
munications;

p) prépare et soumet au Conseil d'administration lin projet de
budget annuel, lequel, après approbation par ce Conseil, est
transmis, il titre d'information, à tous les Membres et Membres
associés;

q) établit un rapport de gestion financière soumis chaque année
au Conseil d'administration et un compte récapitulatif à la veille
de chaque Conférence cie plénipotentaires, ces rapports, après
vérification et approbation par le Conseil d'administration, sont
communiqués aux Membres et Membres associés et soumis it la
Conference de plénipotentaires suivante pour examen et aprpo-
bat ion définitive;

r) établit, sur l'activité de l'Union, un rapport annuel transmis,
après approbation du Conseil d'administration, il tous les Mem-
bres et Membres associés;

s) assure toutes les autres fonctions de secrétariat de l'Union.

3. Le secrétaire général ou l'un des deux secrétaires généraux
adjoints peut assister, il titre consultatif, aux assemblées plénières
des comités consultatifs internationaux et à toutes les conférences
ùe l'Union; le secrétaire général ou son représentant peut participer,
il titre consultatif, il toutes les autres réunions de l'Union.

4. La considération dominante dans le recrutement et la fixation
des conditions d'emploi du personnel doit être la nécessité d'assurer
à l'Union les services de personnes possédant les pins hautes qua-
lités d'efficience, de compétence et d'Intégrité, L'importance d'un
recrutement effectué sur une base géographique aussi large que
possible doit dûment être prise en considération.

5. (I) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le secrétaire
général, les secrétaires généraux adjoints et le personnel ne doivent
solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni
d'aucune autorité extérieure it l'Union. Ils doivent s'abstenir de tout
acte incompatible avec leur situation de ·fonctionnaires interna-
tionaux.

(2) Chaque Membre et Membre associé s'engage à respecter le
caractère exclusivement international des fonctions du secrétaire
général, des secrétaires généraux adjoints et du personnel et à ne
pas chercher à les iniluencer dans l'exécution de leur tâche.

Article 9.

Conférence de plénipotentiaires.

1. La Conférence de plénipotentiaires :
a) examine le rapport du Conseil d'administration relatant son

activité et celle de l'Union depuis la dernière Conférence de
plénipotentiaires;

b) établit les bases du budget de J'Union ainsi que le plafond
de ses dépenses ordinaires, pour la période allant jusqu'à la
prochaine Conférence de plénipotentiaires; \

I
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j) public.eert elke ctocl1~lentatie b~treffende de toewijzing en het

gebrulk der Irequenties, zcals die documentatte door het Inter-
nationaal Comité voor inschrijving van lie frequenties ter uit-
voering van zijn Iuncles aangelegd werd;

k) zorgt voor het opmaken, publiceren en bijhouden - in voor-
kornend geval onder aauspreking van de andere vaste orga-
nismen lier Vereniging -- van:
I" een documeutatle waarbij de samenstelling en de structuur

der Vereniging worden aangegeven;
2" de bi] he~ Verdrag bel~?~~l1lte.Reglementen voorziene alge-

mene statistieken en olficiële dieustbescheiden van de Vere-
niging:

3" alle arulere bescheiden waarvnu het opmaken vcorgeschreven
worclt door de contereuties en de Raad van Beheer ,

/) deelt de gepubliceorde beschekten uit;
ill) verzamelt en publlceert, in de geschikte vorm de nationale en

internationale inlichtingen betreüende de v~rreberichtgeving
in de hele wereld;

n) verzamelt en publiceert al de inhchtingen welke de Leden en
Deelhebbende Leuen van nut kunnen zijn, betreffende de aan-
wendmg van techuische nuddetcn ter bekommg van het beste
rendement van de diensteu voor verreberlchtgeving en inzon-
heid, van het beste gebruik mogelijk van de radio-el~ctrische
frequenties met het oog op een vermindering van ele storingen;

0) publiceert periodiek, aan de hand van de verzamekte ot te
zijner beschikking gestelde inlichtingen, met inbegrip van die
welke hij bU anuere mtemanonate orgamsatics ruocnt kunneu
inwinnen, een blad voor aigemene intorrnatie en documentatie
ove. de verreberichtgeving ;

p) rnaakt een aan de «aad van Beheer voor te leggen ontwerp
van jaartijkse begroting klaar, welke na goetlkeunng door die
Raad tot xennisgevmg aan al cie Leden en lJeclheboentie Leden
gezonden wordt;

q) maakt elk [aar een aan de Rand van Beheer voor te Ieggen
versrag over het Iinancieel beheer op, atsrnede een samenvat-
tende rekemng kort voór iedere Conrerentie van gevotmachtig-
dell; die bescneiden worden na verificatie en goeukeuring door
lie ~aad van ueneer aan cie Leuen en ueeuieooence Letteu
medegeueent en aan de eerstvoigende Conrerentre van gevol-
machugden tot onderzoek en definitieve goedkeuring voor-
getegd;

r) maakr over de bedrijvigheill van de Vereniging een jaarverslag
op dat, na gcedkeunug dao. de Raad van Beheer, aan al de
Leden en ueemeooenue Leden overgemanxt worut ;

s) oefent al de andere werkzaamheden van het secretariaat der
Vereniging uit. .

3. De Secretaris-Generaal ol een der twee adjunct-secretarisseu-
generaal mag, Illet randgevende bevoegdheid, ue plenaire verga-
denngen van de internationale comité's van advies en al de COII-
Ierenues van de Veremgmg bijwonen; de Secretaris-Generaal of
zijn vertegenwoordiger mag. met raadgevende bevoegdheid, al de
andere vergaderingen van de Verenigmg bijwonen.

4. Bij het aanwerven en het vaststellen van de voorwaarden van
tewerkstelling van het personeel moet als hoofdoverweging gelden
Jat het nuodznkelijk is aan de Vereniging de eliensten te bezor-
gen van personen met de hoogste hoeda.nigheden van efficiëntie,
bevoegdheid en unomkoopbaarheid, De betangrijkheid van een aan-
werving op een zo ruim mogelijke geograîlscne basis moet behoor-
lijk in overweging genomen worden.

5. (t> De Secretaris-Generaal, de adjunct-secretanssen-generaat
en het personeel mogen voor de uitoefening van hun functies geen
onderrichtingen aan enige Regering of aan enige overheid burten de
Vereniging vragen of daarvan aanvaarden. Zij moeten zich ont-
houden van aue daad onverenigbaar met hun toestand van interna-
tionale arnbtenaars,

(2) Elk Lid en Deelhebbend Lid verbindt zich het uitsluitend inter-
nationaal karakter van de Iuncties van de Secretaris-Generanl van
de adjunct-secretarissen-generaal en van het personeel te e~rbie-
digen en niet te trachten hen te beïnvloeden bij de uitvoering van
hun taak.

Artikel9.

Conjerentie van gevotmacbiigden,

1. De Conferentie van gevolmachtigden :
Il) onderzoekt het verslag van de Raad van Beheer waarin

zijn bedrijvigheid en die van de Vereniging sedert de laatste
Conferentie van gevolmachtigden uiteengezet zijn;

b) stelt de grondslagen vau de begroting der Vereniging alsmede
het plafond van haar gewone uitgaven vast voor de periode die
tot de eerstvolgende Conferentie van gevolmachtigden loopt;



r) fixe les echelles de base des traitements de tout Ie personnel de
l'Union et des membres du Cumité international d'enregistre-
ment des fréquences:

d) approuve définitlveuteut les comptes de l'Union;
(') élit les Membres de l'Union appelés it composer le Conseil

d'administration;
f} revise la Convention si elle le jUg-L' nécessaire;
g) conclut ou revise, le cas óchénnt. les accords entre l'Union et

les autres organisations iutcruatlonalcs, examine tout accord
provlsolre tondu par le Conseil li 'administration, au nam de
l'Union, avec ces mêmes organisntlons et lui donne la suite
qu'elle juge convenable;

Il) traite toutes les questions de tótécomrnunications jugées
nécessaires.

2. Ln Conférence de plénipotentiaires se réunit normalement tous
tes cinq ans, nu lieu et it la date fixés par la Conférence de plénlpo-
tcntaires précédente.

3. (J) La date et le lieu ou l'un des deux seulement de la pro-
chaine Conférence de plénipotentiaires peuvent être chang-és

a) sur la demande de vingt Membres de l'Union, ail moins,
adressée au secrétaire général,

IJ) sur la proposition du Conseil d'administr ation.
(2) Dans les deux cas, une nouvelle date et un nouveau lieu Oll

l'un des deux seulement sont fixés avec l'accord de la majorité des
Membres de l'U Ilion.

Article 10.

Conferences administratives.

l. Les conférences administratives de l'Union comprennent
a) les conférences administratives ordinaires,
b) les conferences administratives extraordinaires,
1-) les conferences spéciales, qui comprennent les conférences régio-

nales et les conférences de service. .

2. (I) Les conférences administratives ordinaires:
a) revisent, chacune dans son domaine respectiî, les règlernents

visés it l'article 12, paragraphe 2, de la Convention,
b) traitent, dans les limites de (;1 Convention et du l~èglelllent

général et des directives données par ta Conférence de pléni-
potentiaires, toutes les autres questions jugées nécessaires.

(2) En outre, la conférence administrative ordinaire des radio-
communications :

a) élit les membres du Comite intcruahunut d'enregistrement des
lréquences,

It) apprécie les activités de ce Comité.

3. Les conférences administratives ordinaires se réunissent nor-
malement tous les cinq ans et, de préférence, an même endroit et en
même temps que la Conférence de plénipotentiaires.

4. (t) La date et le lieu ou l'UII des deux seulement d'mie conté-
renee administrative ordinaire peuvent être changés:

a) sur la demande de vinÇ(t Membres tic l'Union, au moins,
adressée au secrétaire gélléral;

b) sur la proposition du Conseil d'administration.
(2) Dans les deux cas, une nouvelle date et lin nouveau lieu ou

l'un des deux seulement salit fixés, avec raccord de la majorité des
Membres de l'Union.

5. (I) Une conférence administrative extraordinaire peut être COIl-
vaquée:

a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires qui fixe son
ordre du jour ainsi que la date et le lieu de sa réunion:

IJ) lorsque vingt Membres dl.' l'Union au moins ont fait counaitre
au secrétaire général leur désir de voir réunir une telle confé-
rence pour examiner un ordre du jour proposé par eux:

r) sur proposition du Conseü d'administration.
(2) Dans les cas indiqués aux alinéas (I) b et (I) cci-dessus,

la date et le lieu de la conférence, ainsi que son ordre du jour sont
fixés avec "accord de la majorité des I\llernbres de l'Union.

6. (I) Une conférence spéciale peut être convoquée :
a) sur décision de la Conférence de plénipotentiaires (JU d'une

conférence administrative ordinaire ou exrraordinaire qui doit
fixer son ordre du jour ainsi que la date et le lieu OLl elle doit
se réunir;
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L') stelt de grondslagschalen van de wedden Yan gans het perse-

neel der Vereniging en van tic letlen van het Interuntionaal
Comité voor inschrljving van de frequenties vast;

d) keurt deîlnltlef de rekeningen vau de Vereniging goed;
1.') klest cie Loden van tic Vereniging die van de Raad van Beheer

rnoeten deel uitmaken:
f) herzlet het Verdrag' zo zi] zulks notlig oordeelt:
g) zorgt, in voorkornend gcval, voor het sluiten of het herzieu

van de akkoordeu tusseu de Vereniging en de andere internatio-
nale orgunisnties, onderzuekt elk voorlopig akkoord dat door
de Raad van Beheer narnens de Vereniging met die zelîde
organisatles geslotcn wordt en geeft er het passend gecor-
deeld gevolg aan;

Il) behandelt al de nodlg geoordeelde kwesties betreffende de
verrebericht gevlng.

2. De Cnnîerentie 1'<111 gevoünachtlgden vergadert nonnaal alle
vijf [aar, op de plants en op de datum die door de vorige
Conferentie van gevolmachtigtlen vastgesteld werden.

:t (1) De daturn en de plants, of slechts één van beide, van de

I eerstvolgende Conferentie van gevolrnachtigden kunnen veranderd
worden:

I a) op bi] de Secretaris-Generaal ingediend verzcek van ten minste
twintig Leden van cie Vereniging;

b) op voorstel van de Raad van Beheer.
(2) In beide gevallen worden eeu nieuwe datum en een nieuwe

plants, of slechts èén van heule, Illet de instemming van de meer-
derheid der Leden van tic Vereniging vastgesteld.

Artikel 10.

Administratieve conjerenties,

I. De ndrninistratieve conlerenties van tic verenlging omvatten
a) de gewone adrninistrntieve conferenties;
I» de buitengewone administratieve conferentles:
c) de bijzondere con îereutics die lie gewestelijke conierenties en

de dienstconferenties omvatten.

2. (I) De gewone administratieve conferenties:
Cl) herzien, elk binnen haar onderscheiden domein, de bi] artikel t8,

paragraaf 2, van het Verdrag voorziene Reglementen;
I» behandelen al de andere nodig geoordeelde kwesties binnen

de perken van her Venlrag en van het AI!!erneen Reglement en
van de door lk Conlerentie van gevolmachtigden gegeven
richtlijnen.

(2) De gewone adurinistratieve cnnlerentie betreffende de radio-
berichtgeviru; :

/I) kiest bovendien de Leden van het Internationaal Comité voor
inschrijvim; van de Irequenties en

h) beoordeelt de bedrijvigheid van dît Comité.

3. De gewone administratieve cnnferenties vergaderen normaal
alle vijf jaar en, bij voorkeur, op dezelfde plaats en terzelfder tijd
als de Conlerentie van gevolmachtigden.

-I. (I). De daturn eu de plaats, of slechts één van beide, vau een
gewolle administratieve conferentie kunnen veranderd worden :

li) op bij de Secretaris-Uenernal ingediend verzoek van ten minste
twintig leden van de Vereniging

h) op voorstet van LIe Raall van Beheer.
(2) In beide gevallen worden een nieuwe datum en een nieuwe

plaats, of slechts één van beide, met de instemming van de meer-
derheid der l.eden van de Vereniging vastgesteld.

5. (I) Een buitenpewone adrninistratieve conferenlie kan worden
bijeengeroepen :

li) bij beslissing van de Couferentie van gevolmachtigden die de
agenda, alsmede de datum en de plaats van bijeenkomst der
huitengewone administratieve conîerentie vaststelt;

b) wanneer ten minste twintig Leden van de Vereniging aan de
Secretaris-Generaal hun wens hebben te kennen gegeven een
dergelijke conlerentie te zien houden om een door heu voor-
gestelde agenda te onderzoeken;

cl op voorstel van de Raad van Eeheer.
(2) In de bi] alinea's (I) b en (I) c hiervoren voorziene gevallen

worden de daturn en de plants van de conîerenfie, alsrnede dezer
agenda met de instemming van de meerderheid der Leden van de
Vereniging vastgesteld.

6. (I) Een bijzondere coulerentie kan worden bijeengeroepen :
a) bij beslissing van de Confcrentie van gevolmachtigden of van

l'en gewone dan wel van een buitengewone adrninistratieve
conterentie die Je agenda, alsrnede de datum en de plaats van
bijeenkornst cler bijzondere con Ierentie moet vaststellen;



IJ) lorsqu'au moins vingt i\\emhrl's dl' l'Union dans Il' ens d'une
cnniérence mondiale, ou Un quart des Membres lie la région
iutóressèe dans k ens d'une conlèreuce régionale, ont fait con-
naître an secrétaire génc'rnl leur déslr dl' voir une telle con-
férence SL' réunir pour examiner un ordre du [our proposé par
ellx;

c) sur proposition du Conseil d'lIdlllÎnistratiulL
(2) Dans les cas spèclfiés aux alinéas (1) b et (I) c ci-dessus,

1,1 date et Il' lien de réunion de la conférence ainsi que son ordre
du jour sont fixés avec l'nccord dl' la majorité des Membres de
l'II niou pour les conférences mondiales, on de la majorité des
Membres dl' la région intéressée pour les conférences régionales.

7. (I) Les couféronccs ndministrativca cxtrnordiuaircs sont con-
voquées pour traiter certaines questions de télécornmunlcation parti-
culières de caractère urgent. Seules les questions inscrites il leur
ordre du jour peuvent y être débattues.

(2) Elles peuvent, chacune dans son domruue respectif reviser
certaines dispositions d'un règlement, ft condition que la revision de
Cl'S dispositions soit prévue dans leur ordre du jour approuvé par la
majorité des Memhres de l'Union conformement aux: dispositions de
l'alin('a 5 (2) ci-dessus.

R Les conférences spéciales sont convoquées pour traiter les
questions portées il leur ordre du JOUL Leurs dérisions doivent être,
dans tous les ras, conformes aux: dispositions de la Convention et
des règlements administratifs.

9. Les propositions tendant il changer la date et-le lieu de réunion
ou l'un lies deux seille ment des conférences administratives extra-
ordinaires et des conférences spéciales doivent, pour être adoptées,
recueillir t'accord de la majorité des Membres de l'Union .ou de la
majorité des Membres de ln région intéressée dans le cas d'une con-
férence régionale.

Article 1L

Règlement intérieur des contérences.
Pour l'organisation de leurs travaux ct la conduite de leurs débats,

les conférences administratives appliquent le règlement intérieur des
con îérences compris dans le Règlement gênêral annexé à la présente
Convention. Toutefois, chaque conférence, avant de commencer ses
délibérations, peut adopter des dispositions supplémentaires recon-
nues indispensables.

Article 12.

Règlements.
l. SOllS réserve des dispositions de l'article II, le Règlement

général faisant l'ohjet de l'annexe 5 it la présente Convention a la
même portée et la même durée que celle-ci.

2. (I) Les dispositions de la Convention sont complétées par les
règlements adrnlnistratlfs suivants qui lient tous les Membres et
Membres associés :

le RèglemEnt télégraphique,
le Règlement téléphonique,
le Règlement des radiocommunications,
le Règlement additionnel des rndiocommunicatinns.

(2) Les Membres et Membres associés doivent informer le secré-
taire général de leur approbation de toute revision de ces règlements
par des conférences administratives. Le secrétaire généra! notifie
ces. approbations aux Membres et Membres assoctès au fur et ft
mesure de leur réception.

3. En cas de divergence entre une disposition de la Convention
ct tille disposition d'un règlement, la Convention prévaut.

Article 13.

Finances de l'Union.

1. Les dépenses de l'Union se répartissent en dépenses ordinaires
ct extraordinaires.

2. Les dépenses ordinaires de l'Union sont maintenues dans les
limites établies par la Conférence de plénipotentiaires. Elles com-
prennent en particulier les frais afférents aux réunions du Conseil
d'administration, les salaires du personnel et les autres dépenses du
Secrétariat général de l'Union, du Comité international d'enregis-
trement des fréquences, des comités consultatifs internationaux, des
laboratoires et installations techniques créés par l'Union. Elles sont
supportées par tous les Membres et Membres associés.
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0) wanueer ten mlnste twintig Letlen van de Vereuiging. in geval
van ecu weretdcontcrentie, of cen vierde van de l.eden der
betrokkcu streek, in gevat van een gewestelijke couferentle,
nan de Secretaris-Genernnnl hun wc Ils hebben te keuneu gl:'lI:e-
veil l'l'Il dergelijke conlorentle te z ien houden oru een door heu
voorgesteille agenda te onderzoeken.

r) op vnorste! van de HMd van Bcheer,
(2) In de hij alinen's (I) b en (l) c hiervoren voorzieue gevalleu

wordeu dl' datum en de plants vau hijeenkomst der conferentie.
alsmedc dezer agenda vastgestelrl met de instemming van de meer-
derheid der Leden van de Vereniging. voor de wereldconferenfies,
of vau de meerderhekl der l.eden l'an het hetrokken g'ewest, vuur
de gewestelijkc conîerenties.

7. (t) De buitengewone administrntieve coulerentics worden
bijccugcrocpcu om somrnige bijzomlerc van dringeude aard z ijnde
kwesties betreffende de vcrreberlchtgovtug le behaudelen. Aileen
de geagendeerde kwesties mozen op die coniercntics besproken
worden.

(2) Zij mogen, elk binnen haar underscheiden doruein, sornmiue
hepalingen van een reglernent hcrxien, op voorwanrde dat de her-
ziening van die bepatingen vermeld is op de agenda die overeen-
komstig het bepaalde in allnea 5 (2) hiervoren door de meerderheict
van de Ledeu der Vereniging goedgekeurd werd.

8. De bijzondere conferentles wortlen bijengeroepen om de
geageuöeertte kwestics te behandelen. Haar bestlssingen moeten in
<Ille gevalIl'o in overeeusternminf zijn met de bepaliugen van het
Verdrag en van dl' adrninistrntieve regternenten.

9. De voorstetlen tot verandering van de daturn en de plants van
dl' vergader ing, of van slechts ééu van beide, van de buitengewone
adrninistrntieve con îcrenties en van de bijzondere conferentles
moeten, om te worden goectgekeurd, de insternrnlng bekornen van
de meerderheid der Leden van de Vereniging, of van dl' meenlerheid
der Leden van de betrokken streek in het geval van l'en gewestehjkc
coufercntie.

Artikel 1L

Huishoudelijk reglement vall de conjerenties,

De ndministratieve conferentles passen, voor de regeling van
haar werk en voor de leiding van haar besprekingen. het huishou-

I delijk reglement van de conlerenties toe dat in het bij dit Ventrag
behorend Algemeen Reglement is opgenomen. Nochtans, voorateer

I met de beraadslagingen wordt aangevangen kan elke conterentie
oumisbaar erkende bijkomende bepalingen invoeren.

Artikel 12.

Ièegiementen.
t , Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 11 heeft het in

hijl"ge 5 tot dit Verdrag opgenomen Algemeen Règlement dezellde
draagwijdte en dezelfde duur als dit Verdrag,

2. (I) De bepalingen van het Venlrag worden aangevuld door
de volgende Adrninistratieve Reglementen die al de Leden en Deel-
hebbende Leden binden :

het Tèlegranfreglement,
het Teletoonreglement,
het Reglement betreffende de Radioberichtgeving,
het Additioneel Reglement belretîende de Radiobericht-
geving.

(2) De Leden en Deelhebbende Leden moeten de Secretaris-
Generaal kennis geven van hun goedkeuring van alle herziening
van die Reztementen door adrninistrntieve conlerenties. De Secre-I taris-Genernal notificeert die goedkeuringen aan de Leden en Deel-
hebbende Leden naarmate zij bij hem toekornen.

3. In geval van strijdigheid tussen een bepaling van het Verdrag
en een bepaling van een Reglement getdt het Verdrag.

Artikel 13.

Finonciën van de Vereniging.

1. De uitgaven van de Vereniging worden verdeeld in gewone
en in buitengewone uitgaven.

2. De gewone uitgaven van de Vereniging worden binnen de door
de Conferentie van gevohnachtigden bepaalde perken gehouden,
Zij omvatten inzonderheid de kesten betreliende de vergaderlngen
van de Raad van Beheer, de bezoldigingen van het personeel en de
andere uitgaven van het Algemeen Secretariaat der Vereniging,
van het lnternationaal Comité voor inschrijving van de Irequenties,
van de internatipnale comites van advies, van de door de Vereniging
opgerichte laborator!a en technische installaties. Zij worden doorI al de Leden en Deelhebbende Leden gedragen.



:l. (I) Les dépenses extraordinaires comprennent toutes les
dèpeuses relatives aux couléreuces de plénlputentialres, ,HlX confé-
rences ndmluistrativcs et aux réunions des comités consultatifs inter-
nationaux. Elles sont supportées par les Membres et Membres asso-
ciés qui ont aceepté d•.• participer it ces conférences et réunions Oll

qui y ont effectivement participé.
(2) Les exploitations privées reconnues contribuent aux dépenses

des coulérences administratives auxquelles elles participent ou
au xquelles elles ont demandé it participer.

(3) Les organisations interuntionalcs contribuent aux dépenses
des conférences de plénipotentiaires et des conlérences administra-
tives auxquelles elles sont admises.

(4) Les .cxploitatious privées reconnues contribuent aux dépenses
des réunions tenues par les comités consultafils dont elles sont
membres. De même, les organisations lut ernntionnles ct les orga-
nismes scientifiques ou industriels contribuent aux dépenses des
réunions des comités consultatifs auxquelles ils sont admis il par-
ticiper,

(5) TOlite fois, le Conseil d'administration peut, sous réserve LIe
réciprocité, exonérer les organisations întcruationales de toute parti-
cipation aux dépenses extraordinaires.

(5) Les dépenses occasionnées aux laboratoires et installations
techniques de l'Union par des mesures, des essais Oll des recherches
spéciales pour le compte de l'l'l't'lins Membres ct Membres associés,
groupes de Membres ou Membres associés, organisations régionales
ou autres, sont supportées par ces Membres ou Membres associés,
groupes, organisations ou autres.
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:l (I). Dl' buttenuewoue uit gaven ornvatten al de uitgavcn betre î-

fende de Cunfereuties van gevolrnachtlgden, de administratieve
conïerenties en tic vergadertngen van de internationale cornité's van
advies. Zij worden gedragen uoor de l.eden cu De•.•lhebbeude l. ed•.•n
die hebbeu aauvan rd aan die conterenties en vergmlt'ringen deel te
ncmcn of die cr werkelijk aan deelgcIHnnCl1 hebbeu.

(2) Door de erkende parrlculicre ondernerningen wordt bllgedra-
gen in de uitgaven l'lin de ndminlst ratieve conterenties waaraan zij
dcelncrnen of verz orht hebben decl te nCl11L'n.

(3) Door de internntionnle organisaties wordt bijgedragen In de
uituaven van Lie Conlcrentics vrin .£:,cvol!ll<tl'htigLien en vau de admi-
nistrntlevc conîerenties waarop zij toegelaten zijn.

(4) Door de erkcnde particulière onder nerningen wordt bijgedragen
in cie uitgaven van de vergadertngen die worden gehouden door de
coruité's van advies waarvan zij lid zijn. Evenzo wordt door de
iutcruafionale or gunisuties en lie wetenschappelijke of industrlële
organismen bijgcdragen ill de uitgnven van de vergaderlngen der
comitè's van advies wanraan zij mogen deelnemen,

(5) 0 c Raad van Beheer kan evenwel, onder beding van weder-
kerigheid, de internationale organisnties van alle bijdrage in de
buitengewoue uitgaven vrijstellen.

(6) De urtgnven waartoe de laboratoria en technische installaties
van Lie Vereniging' genoopt worden tcn gevolge van maatregelen,
prceveu of speciale onderzoekingen voor rekening van sommige
l.eden of Deelhebbeude l.eclen, groepelI Leden of Deelhebbenue
Leden, gewestelijke of anuere orgnnlsaties, worden door die Leden
of Deelhebbeude Leden, groepen of o rganisatics gedragen.

4. L'échelle des contributions aux dépenses de l'Union est fixée 4. De schaal der bijdragen in de uitgaven van de vereniging is
comme suit : vastgesteld ais volgt :

Classe lie 30 unités Classe lie 8 unités Klasse van 30 eenheden Klasse van 8 eenheden
» Ol> 25 » » li> 5 » » » 25 li> :. » 5 ,.
» » 2ö Ol> » » 4 » » » 20 » :. » 4 »
» » 18 » » » 3 » » » 18 » » » 3 »
» » 15 » » » 2 » » » 15 » » » 2 »
» » t: » » » 1 unité » » 13 » » » 1 eenheid.)

» » io » » » % » » » to » » » Y2 »

5. Les Membres ct Membres associés, les exploitations privees
reconnues, les organisations internationales ct les organismes scien-
tifiques on industriels choisissent librement la classe de contribution
selon laquelle ils entendent participer aux dépenses de l'Union.

ti. (I) Chaque Membre ou Membre associé f,lit connaitre au
secrétaire général, avant l'entrée en vigneul' de l.a Convention, la
classe qu'il a choisie.

(2) Cette décision est notifiée aux Membres ct I\kmbres associés
par le Secrétaire général.

(3) Les Membres et Membres associés peuvent à tout moment,
choisir une classe de contribution supérieure il celle qu'ils avaient
adoptée auparavnnt.

(4) Toute demande présentée postérieurement à la date d'entrée
en vigueur de la Convention et ayant pour effet de réduire le nombre
d'unités de contribution d'un Membre ou Membre associé est commu-
niquée (il la prochaine conférence de plénlpotenliaire et prend eHet
à compter d'une date fixée par cette conférence.

7. Le prix de vente des documents aux administratious, aux
exploitations privées reconnues ou à des particuliers est fixé par le
secrétaire général, en collaboration avec le Conseil d'aLiministmtion,
l'Il s'inspirant LIu souci de couvrir les dépenses de publication par la
vente des documents.

8. l.es Membres et Membres associés payent à l'avance leur part
contributive annuelle calculée d'après les prévisions budgétaires.

9. Les sommes dues sont productives d'Intérêt il partir dn début
de chaque année financière de l'Union en cc qui concerne les dépenses
ordinaires, et après un délai de trente jours à partir de la date à
laquelle les compIes pour les dépenses extraordinaires sont envoyés
.:lUX Membres ct Mcmbres associés. Cet intéri't est fixé au taux
de J % (trois pour cent) pnr an pendnnt les six premiers moïs et
au taux de {) % (six pour œnt) par an à partir du septième mois.

Article t4.

Langues.

I. (I) L'Union a pour langues officielIeg : l'anglais, Ie thinois,
l'espagnol, le français et le russe.

(2) L'Union a pour langues de travail : l'anglais, l'espagnol et
it: français.

(3) En cas de con\estntion, Ic texte français fait foi.

5. De Leden en Deelhebbende l.eden, de erkende particuliere
oruternemingen, de internationale organisaties en de wetenschap-
pelijke of industriële orgauismen kiezen vrij de klasse volgens welke
ûj voornernens zijn in L1c uitgaven van Lie Vereniging bij te dra:':C'll.

6. (I) Vóór de inwerklngtreding van !Iet Ventrag geeft eik lid of
Deelhebbend Lid aan de Secretaris-Generaat kennis van de klasse
die het gekozen heeft.

(2) Deze beslissing wordt door de Secretaris-Generaat ter kennis
gebrm:ht van de l.cden en Deelhebbende Leden.

(3) De Leden en Deelhebbende Leden kunnen te allen tijde een
hogere klasse van bijdrage dan de vroegere door hen gekozen klasse
kiezen.

. (4) Elk na de daturn van inwerkingfredîug van het Verdrag inge-
diend verzoek ten gevolge waarvan het aantal bijdrage-eenheden
van een Lid of Deelhehbend l.id wo l'LIt vermitnlerd, ,:onlt op de
eerstvolgende Conïerentie van gevotmachtigden ter kennis gebracht
en heelt uitwerking vanaf een door die conferentie vast te steHen
datum,

7. De prijs voor de vcrkoop van de bescheiden aan de besturen,
de erkende particuliere ondernemingen of de particulieren wordt
door de Secretaris-Generaal in sarnenwerking met de Raad van
Beheer vastgesteld met het inzicht ete publicatieuitgnv c n door de
verkoop van de besche iden te dekken.

8. De Leden en Deelhebbende Leden betalen hun volgens de
begrotlllgsrallltllgen berekende jaarlijkse bijdraue vooruit.

9. De verschuldigde sornmen brengen interest op te rekenen van
het begin van ieder financieel jaar der Vereniging, wat de "ewone
uitgaven betreft, en na een termijn van dertig dagen te :'ekenen
van de datum waarop de rekeningen voor de buitengewone uitgaven
aan de Leden en Deelhl'hbl'mle Iwlen wonien gezonden .

Die interest is vastgesteld op 3 t. h. (drie ten honderd) per jaar
gedurende de eerste zes maanden l'll op 6 t. h. (zes ten honderd)
per jnar te rekenen van de zevende maand.

Artikel 14.

Talen.
I. (I) De officiële talen van de Vereniging zijn; Chinees, Engels,

Frans, Russisch en Spaans.
(2) De werktalen van de Vereniging zijn : Engels, Frans en

Spaans.
(3) In gevnl van betwisting is cie Franse teks! rechtsgeldig,



2. (1) Les documents définitifs des conîéreuces de plénipoten-
tiaires et des conférences atltuinistrntives, leurs actes finals, leurs'
prot?co~CSet !ellr~ résolllti?ns s.ont é~abl.isdans les langues officielles I
de I Union, tl apres des redactions equivalentes ausst hien dans la
forme qlle dans le fond.

(2) Tous l.es autres documents de ces conférences sont rédigés I
dans les langues de travail de l'Union.

3. (I) l.es documents officiels de service de l'Union prévus dans
les rè glerncnts achniulstratlls sont publiés dans les cinq langues
officielles.

(2) TOllS les autres documents dont le secrétaire général doit,
conformément il ses attributions, assurer la distribution générale,
sont établis dans les trois lnugues lie travail.

.1. TOllS les documents dont il est question RUX paragraphes 2 ct 3
ci-dessus peuvent i'tre publiés dans une nutrc langue que celles qui y
sont prévues il condition que les Membres ou Membres associés qui
demandent cette publication s'engagent Iii prendre à leur charge la
totalité des frais de traduction ct de publication encourus.

5, Dans les débats des conférences de l'Union, et, chaque fois que
cela est necessaire, dans les réunions de ses organismes permanents
un systeme efficace d'interprétation réciproque clans les trois langues
de travail doit être utilisé.

6. (1) l.ors des conférences de l'Union et des réunions de ses
organismes permanents, des langues autres que les trois langues de
travail peuvent t'Ire employées :

il) s'il est demandé au secrétaire général ou an chef de
l'organisme permanent intéressé d'assurer l'utilisation d'une ou
de plusieurs langues supplémentaires, orales ou écrites, et il
condition que les dépenses supplémentaires encourues de ce fait I
soient supportées par les Membres ou Membres associés qui
ont fait cette demande ou qui l'ont appuyée,

b) si une délégation prend elle-même toutes dispositions pour
assurer il ses propres frais la traduction orale de sa propre
langue dans l'une quelconque des trois langues. de travail.

(2) Dans te CRSprévu il l'alinéa 6 (1) a) ci-dessus, le secrétaire
général ou le chef de l'organisme permanent intéressé se conforme il
cette demande clans \<1 mesure du possible, après avoir obtenu LIes I
Membres ou Membres associés intéressés l'engagement que les I
dépenses encourues seront dûment remboursées par eux it l'Union.

(3) Dans le cas prévu il l'alinéa 6 (i) IJ) ci-dessus, la tl':'lêgation
intéressée peut en outre, si elle le désire, assurer à ses propres Irais
la traduction orale dans sa propre tnugue fi partir d'une des trois
langues de travail.

CHAPITRE II. -- ApPI.lCATION DE LA CONVENTION

ET DES RÈ(jLEMENTS.

Article 15.

I?atificatiorl d •• la Conventiou.

I. La présente Convention sera ratifiée par chacun des gouver-
nements signataires. Les instruments de ratification seront adressés,
dans. le plus bref délai possible, par la voie diplomatique et par
l'entremise du gouvernement du pays siège de l'Union, au secré-
taire général qui procédera il leur notification aux Membres et
Membres associés.

2. (I) Pendant une période de deux ans à compter de la date
d'entrée en vigueur de la présente Convention, tout gouvernement
signataire jouit des droits conférés aux Membres de l'Union dans
l'article l , paragraphe 3, même s'il n'a pas déposé d'instrument de
ratification dans les conditions prévues au paragraphe I ci-dessus.

(2) A l'expiration d'une période de deux ans it compter de la
date d'entrée en vigueur de IR présente Convention, un gouverne- I
ruent signataire qui n'a pas déposé d'instrument de ratification dans
les conditions prévues au paragraphe 1 ci-dessus n'a plus qualité
pour voter it aucune conférence cie l'Union IIi à aucune réunion de
ses organismes permanents, et ceci tant que l'instrument de rati-
fication n'a pas été déposé.

3. Après l'entrée en vigueur de celte Convention, conformément
à l'article 50, chaque instrument de ratification prendra effet il la
date de dépôt au Secrétariat général.

4. Dans le cas où lin ou plusieurs des gouvernements signataires
ne ratifieraient pas la Convention, celte-ci n'en serait pas moins
valable pour [es gouvernements qui l'auront ratifiée.
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2. (I) De deflniticve bescheiden van de Confercnties VRn gevol-

rnnchtiguen en vau de administratieve von tcrenties, de slotakten,
Lie protocollen en de resoluties van die conterenttes worden ill de
officiüle talen van de Vereuiging' opgemankt volgens teksten die
gelijkwaardig zijn zuwel nnar de vorm als nnar de grond,

(2) Al de andere beschcideu van de couferenties worden opge-
maakt in de werktalen van de Vereniglnp.

3. (I) De bij de a dministrntieve rcglernenteu voorziene otficiêle
dienstbeschciden van Lie Vereniging worucn uitgegeven in de vijf
officiële talcn.

(2) AI lie arulere bescheiden voor welker nlgernene ulnlellng' de
Secretnr is-Geueraat, overeenkornstlg z ijn bevoeudheld moet zorgen,
worden opgernaakt in de rtrie werktalen .

4. Al de in paragrafen 2 en :~hie rvoren hedoelde bescheiden mogeu
in eeu audere dan ill Lie uaar in voorz iene tulen uitgegeven worden,
up vocrwaarde dat de Ledeu ol Deelhebbeude Ledcn die clin een
dergelijke publicatie verzueken zich verbinden al cie kosten van ver-
taling en publicatie op z ich te nernen.

5. Tijdens de besprekingcu op de conterentîes VRn de Vereniging
en, telkens als het nodig is, op cie vergaderlngen VRIl de vaste orga-
nismen der Vereniging moet een doelrnatig stelsel voor weder-
zijdse vertaling in de drie werktalen gebezigd worden,

6. (I) Tijdens de conierentles van de Vereniging en op de verga-
deringen van de vaste organismen der Vereniging mogen andere
talen dan de e1rie werktalen gebeztgd worden :

a) indien de Seeretaris-Geuernal of het hoofd van het hetrokkeu
vast organisme verzocht wordt er voor te zorgen dat één of
meer bijknrnende spreek- of schrijflalen gebezigd worden, en op
vuorwnarde dnt de bijkome nde uitgaven uit dien hoofde gedra-
gert wordeu c100r de Leden of Deelhebhende Leden clic bedoeld
verzoek ingedieud of gesteund hebben;

Il) indien een afvaardiging zelf alle maatregelen treft om op eigen
kesten te zorgen voor de mondeliuge vertaling van haar eigen
taal in eender welke van cie drie werktalen.

(2) In het in alinea 6 (l) Il hierveren voorzien gevat wordt door
de Secretnris-Geueraal of het hoofd van het betrokken vast orga-
nisme voor zover mogelijk overeenkornstig dat verzoek gehandeld,
na van de betrokken Leden of Deelhebbende l.eden de verbin-
tenis te hebben gekregen LIat de gedane uitgaven hehoorlijk door
nen aan de Vereniging zullen terugbetanld worden.

(3) In het alinea 6 (1) b hiervoren voorziene gel'al, mag de
betrokken afvaardiging bovendien, zo zij het weust, op eigen kosten
zorgen voor de niondelinge vertaling in haar eigen taat van één der
drie werktalen.

HOOFDSTUK Il.

TOEPASSING VAN ~IET VERDRAG EN VAN DE REGI.EMENTEN.

Artikel 15.

Bekraciuiging' !Ian het Yenirag,

I. Dît Verdrag zal wonlen bekrachtigd door ieder van de Rege-
ringen die het oudertekend hebben. De bekrachtiuingsoorkonden
zullen binnen de kortst mogelijke tijd langs diplornatieke weg en
door tussenkomst van cie Regering van het land waar de zetel van
cie Vereniging gevestigd is, gezonden worden aan lie Secretaris-
Generaal, die ze ter kennis van de Ledeu en Deelhebbeude Leden
zal brengen.

2. (I) Gedurende een periode van twee jaar te rekenen van de
datum van inwerkingtreding van dit Verdrag geniet elke onderteke-
nende Regering de bi] artikel I, paragraa! 3, aan de Leden van de
Vereniging toegekende rechten, zelfs indien zij geen bekrachtigings-
oorkonde onder de in paragraaf 1 hiervoren voorziene voorwaarden
heeft nedergelegd.

(2) Bij de verstrijking van een periode van twee jaar te rekenen
van tie datum van inwerkingtreding van dit Verdrag, is een onder-
tekende Regering die geen bekrachtigingsoorkonde onder de in
parazraaf I hiervoren voorziene voorwaarden heeff nedergelegd
niet meer bevoegd om op enige confererrtie van de Vereniging of
op enige vergadering van de vaste organismen der Vereniging
te stemmen, en zulks zolang de bekrachtiglngsoorkonde niet neder-
gelegd is.

3. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig
artikel50, zRI elke bekrachtigîngsoorkonde uitwerking hebben op
de daturn van nederlegging bij het Algemeen Secretariaat,

.4. Ingeval één of meer van de Regeringen die het Verdrag
hebben ondertekend dit laatste niet mochten bekrachtigen, zal
het niettemin getdig blijven voor de Regeringen die het zullen
bekrachtigd hebben.



Article 15.

Adhésion à la Convention.

t. Le ~ouvernclllent d'un pays qui n'a pas signé la présente
Convention peu t y adhérer en tout temps en se conformant aux
dispositions de l'article 1.

2. L'instrument tl'adhésiun est adressé par la voie diplomatique
et par l'entremise du gouvernemcut du pays siège de l'Union au
secrétaire gt'néral, qui notifie l'ndhésiou aux Membres et Membres
associés et transmet il chacun d'eux une copie anlhentifiée de
l'Ac le. L'adhésion prend effet du jour tlc son dépôt, il moins qu'il
n'en soit stipulé autrement.

Article 17.
Appticalion de la Convention al/X püy« ou territoires

dont les relations extérieures
sont assurées par des Alcf/liJrcs de l'Union.

l. Les Membres de j'Union peuvent en lout temps déclarer que
la présente Convention est applicable il l'ensemble, il un groupe, ou
il un sc1I1 des pays on territoires dont ils assurent les relations
extérieures.
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Artikel 16.

Toetreding tot hct Yerdrag,

I. De Regering van een land die dit Verdrag uiet heclt onder-
tekend kan te allen tijde tot dit laatste toetreden onder inacht-
nemlng' van het bepaaktc in artikcl 1.

2. De toctredingsnorkonde wordt langs diplornatieke weg en
dour tusscnkomst van de Regering van het land waar de zetel
van de Vereniging gevestigd is gezonuen nan de Secrelaris-
Generant, die de toetreding ter kenuis brengt van de Leden en
Deelhebbende Leden en aan ieder van hen een gewnaruterkt

'

afschrift van de Akte overmaakt. De toetreding heelt uitwerking
met ingang van lie dnturu waarop zij nedergelegd wordt, tenwarc

: anders bepaald is.

Artlkel 17.

Tuepassing. VaTI het Yerdra g op de landen of gcblcdsdetcn
waarl'al! de buitenlandse betrekkingeu

äoor l.eäen val! de Ycreniging waargenotncn worttcn.
I. De Leden vau de Vereniging mogen te allen tijde verklaren

dat dit Verdrag toepasselijk is op de gezamenlij ke, op een gruep
of op één enkel der landen of gebiedsdelen waarvnn zij de
buitenlnndse betrekkingen waarneruen.

2. Toute déclaration faite conformément aux dispositions du para- 2. Eike overeenkomstig hel bepnalde in paragraaî I van dit
graphe l du présent article est adressée au secrétaire général de I artikel afgdegtle verktaring wordt gezonden aan de Secretaris-
l'Union qui la notifie aux Membres et aux Membres associés. I Generan! van de Vel'erliging: die z e ter kennis brengt van de

Leuen en Declhebbende Ledcn,
3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du présent article ne 3. De bepnlingen van paragrafen 1 en 2 van dit artikel zijn

sont pas obligntoires pour les pays, territoires ou groupes de terri- niet bindend voor de ill bijlage I tot dit Verdrag opgesorude
toires énumérés dans t'annexe I à la présente Convention. landen, gebiedsdelen of groepen gebiedsdelen.

Article L8. Artikel 18.

Application de la Convention al/x terri/aires SOllS tutette I' Tocpassing von hel Verdrag op ill' geMedsdeten
des Nations Unies. oudcr voogtlij l'lin de Verenigûe Naiies.

Les Nations Unies peuvent adhérer il la présente Convention au De Verenivde Naties kunnen tot dit Verdrap toetreden namens
110m d'un lerritoire ou groupe de territoires confiés il leur adminis- I eeu gebiedslh:d uat of een groep gebiedsdelen die onder haar
tration et faisant l'objet d'un accord de tutelle conformément à beheer geplaalst is en waarvoor l'en vo()!~dijakkoord overeenkom-
l'article 75 de la Charte des N'Ilions Unies. stig artikel 75 van hel Handvest der Verenigde Naties gesloten

werd.
Article 19. Artikel t9.

Exécution de ta Convention et des Règlements. Uitvoeriug vall Ill'! Verrlrag l'li l'ml de Pegtemenien.

I. Les Membres et Membres associés sont tenus de se conformer l . De l.erlen en !'eelhehbelHle l.eden z ijn er toc gehonden de
aux dispositions de la présente Convention et des Règlements y I bepalingen van tlit Verdra1~ l'II l'ail de cr bij behorende Regle ..
annexés dans tous les bureaux et dans toutes les stations de têlé- , meulen in acht te nemen ill al de kantoren Cil in al de stations
communication établis ou exploités par eux et qui assurent des! voor verreberichtgeving die door hen opgeridlt zijn of geëxploiteen!
services internationaux on qui peuvent provoquer des broultlages i .vonleu en de interuatiunale diensten verzekeren of hinderliike
nuisibles aux services de radiocommunication d'autres P<lYS, sauf f stortingen in dl' diensten voor radioberichtgeving van andere landen
en ce qui concerne les services qui l'L'happent à ces obligations en ! kunnen veroorzaken, beüalve wat betreft tic diensten welke krach-
vertu des. dispositions de l'article -'IR de la présente Convention. liens hel bepaalde in artikel 4S van dit Ventral[ niet aan die ver-

plidllingen onderwurpen zijn,
. 2. lis \foivenl. ~n outre,. prel~l1.re les mesllr.es néce.ssaires. pour 2. Zij moeten bovendien de nudige maatregelen tref îen om lie
IInpOSE;r l'observation des, dispositions .de .Ia presen!e Convention et I bepalingen van dil Verdra;: en van de er .bij .behorende Re~lementen
des RegIemenis .y ~nnexes ill!X. eX!?I~ltab~)Ils p.nvees ~econnues, ~t i te doen naleven door de erkendc particuliere ondernem.!ngen en
aux autr.es ~xploltat!ons autorisées a .eta.bllr ~t ii exp.loller des Iele: '1 door lie audere omlernemingcn die er loc g-emacl.lhg.<1 zlln yerre-
communications, qUI assurent des services internationaux ou qUI verbindinuen op te richten en te exploiteren, die internationale
exploitent des stations pouvant provoquer des brouillages nuisibles diensten verzekeren (If stations exploiteren welke hinderlijke
aux services de radiocommunication d'autres pays. storinuen in de diensten voor rndioberichureving van andere

landen kunnen veroorz aken.

Article 20. Artikel 20.

OI'ZI'KgÎlIg t'0711 het Yerdrag,

I . Eik Lid of Declhebberul Lid dal het Verdrag heeit bek rachtigd
;>1 lot tlit laatste toegetreden is heeft hel recht het op te zeggen
door een metfe(fdillg' die langs diplornatieke weg en door tussen-
komst van de Rl'!!eriu!! vau het land waar de zetel der Verenlging
gevestigd is aan tic Secreturis-Generaal van de Verenigin~ gezomlen
wordt. De Secrctaris-Generaat brengt zulks ter kennis van de
andere l.eden l'FI Deelhebbeude Leden.

2. Cette dénonciation produit SOIJ elfd il l'expiration d'une I 2. Deze opzegging heelt uitwerking na verloop l'ail één jaar
période d'une année it partir du jour lie réception de la notification .. e rekenen van de dag waarup dc kennisgeving bij de Secretaris-
par le secrétaire gélléra\. Generaal toegekomen is.

Dénonciation de !1I Convention.

I. Tout LVlembre ou Membre associé aY;1I\t ratifié la Convention,
on y ayant adhéré, a le droit de la dénoncer par une notification
adressée au secrétaire général de l'lf uion par iii vnie diplomatique
et par l'entremise elu gouvernement du pays siège de l'Union. Le
secrétaire général en avise les autres Membres et Membres associés.

Article 21.

Dénonciation de la Convention pur des pays Oll territoires
dont les relations extérieures sont assurées par des

Membres de t'Union,

I. Lorsque la présente Convention a été rendue applicable á nn
p<lYS, it un terriloire ou il till groupe de terriloires conformément
aux dispositions de l'article 17, il peut étre mis fin, il tout rnament,
à cette situation_ Si ce pays, territoire, Oll grollpe de territoires, est
Membre associé, il perd cette qualité au même moment.

Artikel 21.

(J1,:ugging mil ltet Ycnirag äoor de landen of gebietlsdelen
II'mr(l'an de buitenlandse bctrckkingën

door Letlen mil (I<' Yereniging waargenomen worden.

L Wanneer dit Ven!ral( op een land, een gebied of een groep
I<"biedsdelen loepasselijk I:-emaakt is overeenkomstig het bepaalde
in <lrtikcl n, kali op eik ogenblik een einde aan die toestand
!-:"maakt worden. Indien dat I;\llll, dat gebied of die groep gebieds-
delen Deelhebbeml Lid is, vervait di" hOt:dalligheid op hetzelfde
ogenblik,



2. Les dénonclntions prévues au paragraphe précèdeut sont noti-
fiées dans les conditions fixées au paragraphe I de l'nrticte 20;
elles prennent effet dans les conditions prévues ail paragraphe 2 till
même article.

Article 22.
Abrogaliofl de la Convention antérieure,

I.a présente Convention abroge ct remplare la Convention inter-
nationale Lies Wécommllnkations d'Atlantic City, 1947, dans les
relations entre les gouvernements contractants.

Article 23.
v atidit é des règlements administratifs L'Il vigueur.

Les règlements ndmlnlstrntifs visés il l'article 12, paragraphe 2,
sont cuushlérès comme annexés à la présente Convention et demeu-
rent valables jusqu'au moment lie l'entrée en vigueur des nouveaux
règlements èlnborés par les conférences atlminlstrntives compétentes
onlinnircs ct éventuellement extraordinaires.

Article 24.
Relations avee des Etats non contracta nts.

1. TOllS les Membres et Membres associes se réservent pour eux-
I\I~I\ICS et pour les exploitations privées reconnues, la Faculté de fixer
les conditions dans lesquelles ils admettent les tèlécornrnunicntions
échangées avec IIIl Etat qui n'est pas partie à la présente Convention.

2. Si une télécommunication originaire d'un Etat non contractant
est acceptée par un Membre ou Membre assoclé, elle L10it être
transmise ct, pour autant qu'elle emprunte les voies d'un Membre
ou Membre associé, les dispositions obligatoires de ln Convention
et des Règlements ainsi que les taxes normales lui sont appliquées.

Article 25.
Règlement des différends_

t. Les Membres et les Membres associés peuvent régler leurs
différends sur les questions relatives il l'application de la présente
Convention Oll des Règlements prévus il l'article 12 par la voie
diplomatique, ou suivant les procédures établies pm les traités bila-
téraux on multilatéraux conclus entre eux pour le règlement des
différends internationaux, on par tonte autre méthode dont ils pour-
ratent décider de commun accord.

2. ALI cas oit aucun de ces moyens de règlement ne serait adopté,
tout hlembre ou Membre associé, partie dans un difFérend, peut
avoir recours it l'arbitrage, conformément à la procédure définie
il l'annexe 4.

CHAPITRE III. - RELATIONS AVEC lES NATIONS liNIES

ET LES ORGAN1SATEONS tNTERNATEONAl.ES.
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2. De in de vorige paragrnaf voorzicne opze~gingen worden ter

kennis gebracht zuals vastgcstekt ill parag raaf 1 van artikel 20;
zij hebben uitwerking zoals voorz ieu in parng raa! 2 van hetzelfdu
artikel.

Artikel 22.
Butten werkiugsteliiug. l'lIlI hl'! vorig Vefl/rag.

Door dit Verdrag' wonlt. in net verkeer tussen de verdrag-
sluiteude Regeringen, net in W47 te Atlantic City gesloten Inter-
nationaul Verdrag betrelf endc de verrèher ichtpevlug buiten wer-
king gesteld en vervangen.

Artikel 23.

I Gctdigheld Fall de vigereude atlministratlcve reglementcn,
De ill a rtikel 12, paragranf 2, v erruelde adrninistrutieve regle-

rneutcn wordcn beschouwd (lis behorende bij dit Vcrtlrtu; l'II
blijveu "eldi" tot op het ouenhlik dat de door de "ewollc eu
eventueel b~itengewone be~oegde udruiuistrutieve ~~nferentil's
opgernaakte nieuwe rcglementcn ill werking treden.

Artikel 24.
Bctrckkiugen mel de niet-v eniragstuitetulc Stnten,

1. AI de l.eden en Deethebhende l.eden hehoudeu dell. vnor
zichz elf en vnor de erkende particulière onclernemingen de hevoegd-
heid voor de voorwaardeu te bcpa len, waarop zij verreberichtcu
toelaten in het verkeer met een Staat die ~een parti] is bij dit
Verdrag.

2. Indien een verrebericht, dat afkornstig is van een niet-
verdrnusluiteude St:11It, ter overnenuna wordt toezelaten door cen
l.id olDeelhebbend Lid, moet het wortlen overgebraeht en moeteu
daarup, voor zover het de wegeu 1'<11\ een Lid of Deethebbcnu
l.id doorloopt, tic vcrplichte bepnlingen van het Verdrag en van
de Reglementen, alsmede de normale tarieveu worden toegepast.

Artikel 25.
Regeling der geschillen.

l. De Leden en Deelhebbende l.eden knnnen hun geschillen
orntreut de kwesties betreffende de toepassirur van dit Venlrag of
van lie bi] artikel 12 voorziene Reglementen rezelen langs diplo-
rnatieke weg of volgeus de procedures die vastgesteld zijn bij bila-
ternle of multilaternle verdragen die zij onderting gesloten hebben
voor hel regeleu van internationale geschillen of volgeus elk
andere methode waarover zi] in gellleen overleg mochten beslissen.

2. lngev al geen enkel van die regelingsrnlddelen mocht aange-
nomen wuruen, kan elk Lid of Deelhebbend Lid, partij in een
geschil. dit aau een scheklsrechterlijke uitspraak onderwerpen.
overeenkornstiz de in bijlage 4 ornschreven procedure.

HOOFDSTUK III. - BETREKKINl1EN

MET DE VERENHi[)E NATIES EN MET DE INTERNATIONALE OI?\;i\Nls,\TII'S.

Arlikel 26.

Bctrekkingeu mel de Verl'lligtle Naties.
I. D~ hetrekkingen tusseu de Vcrcnigdc Naties en de Inter-

nationale Vereniging betreffende de Yerreberichtpeving zijn om-
schreven in het akkoord waarvan de tekst in bijlage fi tot dit
Venlral! voorkornt.

2. Overeenkomstiu het bepaalde in ar tikel XVI van voormehl
akkoord, genieten de dieusten vnur exploitatie der verrebericht-
.!ieving van lie Vereuigde NaHes de rechten en z ijn zij onder-
worpen aan de verplichtingen welke bi] dit Venlrac en de er hi]
bchorende Reglementen voorz ien zij n. Zij hebben dienvolgens het
recht <lI de conîerenties Iran de Vereniging, lie venraderingen van

I de internationale comités van adv ies inbegrepen, met f:.lallge'·endc

I hevnq.~dheid hij te wonen. Zij mogen gehee] deel uitmakeu van
l':Üg organisme der Vereniging waarvan de l.eden door een
conferentie V:1lI gevolmachtigdelI of eeu administrnfieve conferentie
aangewezen worden, -

Article 27. Artikel 27.
Petations al'e/' des organisations internationales, Betrekkingen mel dr internationatc organisaties.

Afin d'aider il la réalisation d'une entière coordination interna- Ten cinde tot het verwezeulijken van een volkomen Interna-
tionale dans le domaine des tèlècomrnunications, l'Union collabore tionale coördinatie op het ;.(ebied der verreherichtgeving bij tc
avec les organisations internationales ayant des intérêts et des dragen, werkt de Vereniging sarnen me! de internationale orgn-
activités connexes. ,. nisaties me! aanverwante belangen en bedrijvigheden.

CHAPITRE IV_ -- DISPOSITIONS GENt;rMLE:'; HOOFDSTUK IV_
REI.i\TfVES AliX TÉLÉCŒ1MUNICATIONS, I .'\LiJEMENE BEP,IL!N{jf'N BETREFFENDE DE VEfUŒBERICHTfi[VIN(i,

Article 28. I Artikel 28.
Droit du public à utiliser le service internationat RuM l'oor het publiek van Ile internationale dienst

des tétécommunications. vaor vcrreberirhtgrving gebruik fe maken.
Les Membres et les Membres associés reconnaissent au public le Il De I.eden en Deelhebbende l.eden kermen het publiek het recht

droit de correspondre au moyen du service international de la tue mn door middel van de internationale dienst van het openbaar
correspondance publique. Le service, les taxes, les garanties sont I verkeer berichten te wisselen, De dienst, de tarieven en de waar-
les mêmes pour tous les usagers, dans chaque catégorie de cDrres-1 borgen z ijn voor alle gebruikers gelijk in elke categorie van ver-
pondance, sans priorité ni préférence quelconque. keer, zonder enige voorrang of voorkeur.

Article 26.
Relations avec les Nations Unies.

t . Les relations entre les Nations Unies et l'Union internafionale
des télécommunications sont définies dans l'accord dont le texte
figure dans l'annexe 6 à la présente Convention.

2. Conformément aux dispositions de l'article XVI de raccord
ci-dessus mentionné, les services d'exploitation des télécommunica-
tions des Nations Unies jouissent des droits ct sont soumis aux
obti~ations prévus par cette Convention et les Règlements y
annexés. Ils ont, l'li conséquence, le droit d'assister, il titre consul-
tatif, il toutes les conférences de l'Union, y compris les réunions
des comités consultatifs internationaux. Ils ne peuvent faire partie
d'aucun organisme de l'Union dont les Membres sont désignés par
une conférence lie plénipotentiaires ou administrative.



Artieie 29,
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Artikel 29.

Arrët des télécommunications. Stulling vall verreberichten,
l. Les Membres et les Membres associés se réservent le droit 1. De Ledeu en Dcelhcbbende Loden behouden zich het reelit

d'nrrëter la transmission de tout télégramme privé qui paraîtrait voor orn tic overseining te stuiteu van elk particulier telegram
dangereux pour la sûreté cie l'Etat ou contraire il ses lois, il l'ordre uat gevaarlijk mocht schlinen voor de veiligheid van de Staat of
pubttc ou aux bonnes mœurs, it l'1mrgc d'aviser irumèdiatement le in strijd mocht zijn met dezes wetten, de opeubare orde of de

~oede zeden, onder verplichting, dadeliik aan het kantoor van
bureau d'origine de .l'arrêt total du télé~ramme on d'une partie ! a lzending kcnnis Il: geven van de algchete stultiug van het tetegram
quelconque dl' celUI-CI, sauf dans le l'as on cette uutilicntiou parut- I of van enig ~edcelte daarvan, behoudcns in het geval dat die
trait dnngercusc pour la sûreté de l'Etat. I kennisgeving gevaarlijk rnocht schijnen voor de veiligheid van

de Stant,

2, De l.eden en Deelhcbbende l.erlen behouden zlch ook het
recht voor elke pnrticuliere telegrnttsche of telefonische ruededcliug,
clic gcv,l<lrlijk mocht schijnen vuor tic vcilig heid van dl' Staat
of in strijd mocht zijn met dezes wetten, dl' openbare orde of
lie goede z euen, te ondcrbreken.

2. Les Membres et les Membres associés se réservent le
droit de couper toute communication télégraphique Oll téléphonique
privée qui peut paraître dangereuse pour la sûreté de l'Etat Oll
contrrure il ses lois, it l'ordre public Oll aux bonnes mœurs.

Article 30,

Suspension ilu service.
Chaque Membre ou Membre assocté se réserve le droit de sus-

pendre le service des tétécommunicntions interuatiounles pour 1I1l

temps indéterminé, soit d'une manière génerale, soit seulement pour
certaines relations ct/ou pour certaines natures de correspondances
de uépart, d'ar rivée on de transit, à charge pour lui d'en aviser
immédiatement chacun des autres Membres ct Membres associés,
par t'Intermédinire du Secrètariat général.

Article 31.

Responsabitlté,
Les Membres ct les Membres associés n'acceptent aucune reSl)OII-

sabilitè il l'égard des usagers des services internationaux de télé-
vonununication. notamment en ce qui concerne les réclamations
visant il. obtenir des dommages ct intérêts.

Article 32.
Serre! des tétécommunications.

1. Les Membres et les Membres associés s'engagent il prendre I
toutes les mesures possibles, compatibles avec le système de télé- I
communicntion employé, en vue d'assurer le secret des correspou-
dances !nternationa les.

2. Tontefois, ils se réservent le droit de communiquer l'es cor-
respondances aux autorités compétentes afin d'assurer l'applicntion
de leur législation intérieure ou l'exécution lies COli venlions interna-
tionales a~lxqllelles ils sont parties.

Article 33.

Etublisscmeul, exptoitation el sauvegarde des installations
et des voies de tétécommunicution,

I. Les Membres et les Membres associés prennent les mesures
utiles en vue d'établir, dans les meilleures conditions techniques,
les voies ct installatiuus nécessaires pour assurer l'échange rapide
et ininterrompu des lélél'OllImunications internationales.

2. Autant que possible, ces voies et installations doivent être
exploitées selon les méthodes et procédés les meilleurs adoptés il. la
suite d'expériences acquises par la pratique, entretenues en bon état
d'utilisation et maintenues au niveau des progrès scientifiques et
techniques.

3. Les Membres et les Membres associés assurent la sauvegarde
de l:CS voies et installations dans les limites de leur juridiction.

4. ?\ moins d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions,
tous les Membres et Membres associés prennent les mesures utiles
pour assurer la maintenance des sections de circuits lies téléeomrnu-
uications internationales comprises dans les limites de leur contrôle.

Article 34.

Notijication des contraventions.
Afin de faciliter l'application des dispositions de l'article 19, les

Membres et les Membres associés s'engagent à se renseigner mutuel-
lement au sujet des contraventions aux dispositions de la présente
Convention ct des Règlements y annexés.

Article 35.

Artikel30.

I
Seltorsing l'11Il äe dienst.

Elk l.id of DeelhebbendLkl behouüt zich het recht voor de inter-
natiunnlc dienst der verrebcril'htgeving voor onbepanlde tijd tl'
schorseu, hetzi] geheel, hetzi] alleen in bepaald verkeer ell/of voor
bepaalde soorteu van uitgnande, inkomcnde of doorganndc berichten,
onder verpllchting 011\ duarvun onruiddelljjk aau ieder der overige
l.eden en Deelhebbeude l.edeu, door tussenkornst van het Algcmeen
Secretariaat, keunis te geven,

Artikel 3 J.

V erantwoortlelijktt eid.

Oe l.cden en Deelhebbende Leden neruen geuerlel vernntwoorde-
lijkheid op zich ten opzichte van de gebruikers van de internatio-
nale diensten voor verreberichtgeving, inzonderheid wat betreft lie
bezwnarschriften tot het bekornen V,tH schndevenroeding.

Artikel 32.

Gcheimtrotuling da vcrreberichtcn.
I. De Leden eu Deelhebbende Leden verbinden zich alle mogelijke

maatregeten te nemen die vercnigbaar ziju met het gebruikt stelsel
V,II! verreberichtgevjng, ten eiude het gcheim lier internatlonale
berichten te verzekeren.

2. Zij behouden zich evenwel het recht voor die berichten aan de
bevoegde autoriterten mede te deleu, ten einde de toepassing van
hun binnenlandse wetgeving of de mtvoering van de internationale
verdrageu, waarbij zij partij zijn, te verzekeren.

Artikel 33.

Aunlrg, exploiiutie en beveitiging' l'lin de installaties
l'II verkeerswegeu der verrebericht geving,

I..De l.etlen en Deelhebbende Leden treifen de nodige maat-
regelen voor het aanlegegn, onder de beste technische voorwanrden,
van de verkeerswcgen en installaties welke nodig zijn om de snelle
en onafgebroken wisseling van de internationale verreberichten te
verzekeren. '

2. Deze verkeerswegen en installaties moeten zoveet mogelijk
worden geexptoiteerd volgens de beste methoden en werkwijzen
die ingevolge door de praktijk opgedane ervaringen worden toege-
past, volkomen bedrijfsklaar onderhouden en op het peil van de
vorderingen der wetenschap en der techniek gehouden worden.

3. Dc Ledcu en Deelhebbende Leden verzekeren de beveiliging
van die verkeerswegen en installaties binnen de perken van hun
rechtsgebied.

4. Tenzij bij bijzondere overeenkomsten andere voorwaanlen
vastgesteld worden ,nemen al de Leden en Deelhebbendeleden
cie nodige maatregelen orn de instandhouding van de binnen de
grenzen van hun controle gelegen gedeelten van geleidingen voor
internationale verreherichten te verzekeren,

Artikel 34.

Kennisgeving l'ail de overlredingen,

Om de toepassing van de bepalingen van artikel 19 te vergernak-
kelijken, verbinden de Leden en Deelhebbende l.eden zich elkander
kennis te geven van de overtredingen van de bepalingen van dit
Verdrag en van de er bij behorende Regtementen.

Artikel 35.
Taxes el franchise. Torieven en vrijdotn.

Les dispositions relatives aux taxes des télécommunications et I De hepalingen betreffende de tarieven voor verreberichten en
les divers cas dans lesquels la franchise est accordée sont fixés dans de verschiltende gevatlen waarin vrijdom wordt verleend wonlen
les Règlements annexés à la présente Convention. vastgesteld in de bi] dit Verdrag hehorende Reglementen.



Article 36.
Priorite des téléconuuunications

relatives ci la sécurité de la l'ie humaine,
Les services télégwphiqucs et téléphoniques internationaux doi-

vent accorder la priorité absolue aux télécommunications relatives
it la sécurité tic la vic humaine en mer, sur terre ou dans les airs, et
aux télécommunications épidémiologiques d'urgence exceptionnelle
de l'Organisation mondiale de la santé.

Article 37.
Priorité des téhlgralTlllles d'Etat, des appels

et des conversations téléphoniqnes d'Etat.
Sous réserve tics dispositions des articles 36 et 46, les télégrammes

d'Etat jouissent d'un droit de priorité sur les antres télégrammes,
lorsque l'expéditeur CIl fait lil dernande. Lt,S appels et les conversa-
tions téléphoniques d'Etat peuvent également, sur demande expresse
et dans la mesure du possible, bénéficier d'un droit de priorité sur
les autres appels et conversations téléphoniques.

Article 38.
Langage secret.

I. Les télégrammes d'Etat, ainsi que les télégrammes de service,
peuvent être rédigés en langage secret dans toutes les relations.

2. Les télégrammes privés en langage secret peuvent être admis
entre tous les pays à l'exception de ceux ayant préalablement
notifié, par l'intermédiaire du Secrétariat général, qu'ils n'admettent
pas ce langage pour ces cntégories de correspondance.

3. Les Membres et les Membres associés qui n'admettent [HIS les
télégrammes privés en langage secret, en provenance ou à destina-
tion de leur propre territoire, doivent les accepter en transit, sauf
dans le cas de suspension de service prévu à l'article 3D.

Article 39.
Etablissement et reddition des comptes.

l , Les administrations des Membres et Membres associés et les
exploitations privées reconnues, qui exploitent des services inter-
nationaux de télécommunication, doivent se mettre d'accord sur le
montant tic leurs créances et de leurs dettes.

2. Les comptes afférents aux débits et crédits visés au paragraphe
précédent sont établis conformément aux dispositions des Règle-
ruents annexés fi la présente Convention, à moins d'arrangements
particuliers entre les parties intéressées.

3_ Les règlements de comptes internationaux sont considérés
comme transactions courantes et effectués en accord avec les obli-
"ations internationales courantes des pays intéressés, lorsque les
;ou\,crnernents ont conclu des accords ft ce sujet. En l'absence
~I'acl'ords de ce genre Oll d'arrangements particuliers conclus <lans
les conditions prévues it l'article 41 de la présente Convention, ces
règlements de comptes sont effectués conformément aux Règlements.

Article 40.

Unité monétaire.
L'unité monétaire employée à la composition des tarifs des télé-

communications internationales et à l'etablissement des comptes
internationaux est le franc-or à 100 centimes, d'un poids de 10/31
de gramme et d'un titre de 0,900.

Article 41.
Arrangements particuliers.

Les Membres et les j\lembres associés se réservent, pour eux-
mêmes, pour les exploitations privées reconnues par eux et pour
d'autres exploitations dûment autorisées à cet eHet, la faculté de
conclure des arrangements particuliers sur des questions (le télécom-
munication qui n'intéressent pas la généralité des Membres et
Membres associés, Toutefois, l'es arrangements ne doivent pas aller
à l'encontre des dispositions de 1<1Convention ou des Règlements
y annexés, en ce qui concerne les brouillages nuisibles que leur mise
il exécution serait susceptible de causer aux services de radiocom-
munication des autres pays.

Article 42.

Conférences régionales, accords régionaux, organisations régionales.

Les Membres et Membres associés se réservent le droit de tenir
des conférences régionales, de conclure des accords régionaux et de
creer des organisations régionales, en vue de régler des questions de
télécommunication susceptibles d'être traitées sur un plan régional.
Toutefois, les accords régionaux ne doivent pas être en contradic-
tion avec la présente Convention.

-16 -
Artikcl 36.

Voorrang vall de verreberichigevtng belreffende de beveiliglng
van tnensenlevcns.

De internationale tetegrnaf- en tele îoornliensten rnoeten volstrekte
voorrang verlenen voor de verreberichten betreffende de beveiliglng
van mensenlevens op zee, op de grond of in de lucht, en voor de
uiterst dringende epiderniolngische vcrrcberichtcn van de Wereld-
gezondheidsorgn uisa tie,

Artikel 37.
Yoorrang l'illl l'le Pcgerutgstetcgrummen,

de RegerÎngstde/oonoproepen en de Re[!.cringsfelefoongesprekken.
Onder voorbehoud VDn het bepaalde in artikelen 36 en 46,

genieten cie Hegerillgstelegra1lllllen een recht van voorrang boven
de andere telcjrrnnunen wanneer de atzeucler duarorn verzoekt, De
Regertngstelefoouoproepen en de Regertngsteleîoongesprekken
kunnen evenecns, op uitdrukkelijk verzoek en in de mate van het
mogelijke, een recht van voorrang bnven de andere teletoon-
oproepen en telefuongesprekken genieten.

Artikel38.
Geneimschriit.

I. Reger ingstelegrammen, atsrnede dlensttelegramrueu mogeu in
elk verkeer in geheimschrift worden gesteld.

2. Particulière telegrammen in geheimschrift mogen worden aan-
genomeu in het verkeer tussen alle landen, uitgezonderd met deze
welke vooraf door tussenkomst van het Algemeen Secretariaat
hebben bekendgemaakt dat xi] geen gehehnschrift voor die soorten
van berlchten toelateu.

3. De l.eden en Deetnemendc Leden, die geen pnrticuliere tele-
grarnmen in geheimschrift ter verzending uit of bestemd voor hun
eigen gebied nannemen, moeten die telegrammen in doorgaand
verkeer toelaten .behalve in het hij artikel 30 voorzieu geval van
schorsing van de dienst.

Arlikel 39.
Opmaken l'all de rckeningcn l'Il airekening.

I. De besturen der Leden en Deethebbende Leden en de erkende
I particuliere ondernemingen, die internationale diensten voor verre-

berichtgeving exploiteren, moeten z ich akkoord stellen over het
hedrag van hun schuldvonleringen en van hun schuklen.

2. De rekeningen betrefferule de in de vorige paragraaf bedoelde
debet- en credltbedrageu worden opgemaakt overeenkomstig de
bepalit~gen van ele bij dit Verdrag behorende Reglementen, behou-
dens bijzurulere overenkornsten tussen de betrokken partijen.

I
3. De internationale afrekeningen worden beschouwd als gewoue

transacties en geschieden in overeenstemming met de gewone inter-
nationale verplichtingen van de betrokken landen, wanneer de Rege-
rigen hieromtrent akkoorden gesloteu hebben, Bi] onstentenis van
soortgelijke akkoorden of van bijzondere overeenkomsten gesloten
onder de bi] artikel 41 van dit Verdrag voorziene voorwaartlen
geschieden die a îrekeningen overeenkomstig de Reglementen.

Artikel 40.
Munieenheid.

De munteenheid, die wordt gebruikt voor de sarnenstelling van
de tarieven vcor internationale verreberichten en voor het opmaken
der internationale rekeningen is de gouden frank van 100 centiemen
met eeu gewicht van W/3l gram en een gehalte van 0.900.

Artikel41.
Bijzondere overeenkomsten,

De Leden en Deelhebbende Leden behouden zich de bevoegdheid
voor, zowel voor zichzelf als voor de door hen erkende en voor
andere daartoe behoorlijk gemachtigde ondernemingen, orn bijzon-
clere overeenkomsten te sluiten omtrent kwesties betreffende de
verreberichtgeving die niet in algemene zin de gezamenlijke Leden
en Deelhebbende Leden aanbelangen. Deze uvereenkomsten mogen
echter niet strijdig zijn met de bepalingeu van het Verdrag of van
de er bij behorende Reglementen voor zover het hinderlijke storin-
gen betreît die door de uitvoering van die overeenkomsten in de
diensten voor radioberîchtgeving van de andere landen zouden
kunnen veroorzaakt worden,

Artikel 42.
Gewestelijke coniereniies, gewesielijke akkoorâen,

gewestetijke organisaties.
De Leden en Deelhebbende Leden behouden zich het recht voor

om gewestelijke conferenties te houden, gewestelijke akkoorden te
sluiten en gewestelijke organisaties op te richten, met het oog op
de regeling van de kwesties betreffende de verreberichtgeving
die op een gewestelijk plan kurmen behandeld worden. De gewes-
telijke akkoorden mogen echter niet strijdig zijn met dit Verdrag.



CHAPITRE V. - DISPOSITIONS SPÉCIALES
AUX RADIOCOMMUNICATIONS.

Article 43.
Utiiisution rutionnelte des îréquenccs et lie l'espace du spectre.

l.es Melliores et les Membres associés reconnaissent souhaitable
que le nombre de Iréqueuces et l'espace du spectre utilisés soient
limités ail minimum indispensable pour assurer de manière satisfai-
sante le Ionctionnemeut des services nécessaires,

Article 44.
I nlercorumunications.

I. Les stations assurant les rruliocommunlcations dans te service
mobile sont tenues, dans les limites de leur affectation normale,
d'échanger réciproquement les rnülocomrnunlcatlons sans distinction
du système rudioélectr ique adopté par elles.

2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progrès scientifiques, les
dispositions du paragraphe précédent n'empêchent pas l'emploi d'un
système radioélectrique incapable de cornmuniquer avec d'autres
systèmes, pourvu que cette incapacite soit due il la nature spécifique
de re système et qu'elle ne soit pas l'effet de dispositifs adoptés l'

uniquement en vue d'empêcher l'Intercommunlcation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe l, une station peut i
être affectée à un service international restreint de télécornmunica-
tion, déterminé par le but de cette télécommunication Oll par
d'autres circonstances indépendantes du système employé.

Article 45.
Brouillages nuisibles.

I. TOlites les stations, quel que soit leur objet, doivent être éta-
blies et exploitées de manière à ne pas causer de brouillages nuisi-
bles aux communications ou services radioélectriques des autres
Membres ou Membres associés, des exploitations privées reconnues
ct des autres exploitations dûment autorisées à assurer un service
de radiocommunication et qui fonctionnent en se conformant aux
dispositions du Règlement des radiocommunications.

2. Chaque Membre ou Membre associe s'engage it exiger des
exploitutions privées reconnues par lui et des autres exploitations
dûment autorisées à cet effet l'observation des prescriptions du
paragraphe précédent.

3. De plus, les Membres et les Membres associés reconnaissent
désirable de prendre les mesures pratiquement possibles pour empê-
cher que le fonctionnement des appareils et installations électriques
de toutes sortes ne causent des brouillaees nuisibles aux rommu-
nications ou services radioélectriques vises au paragraphe I du
présent article.

Article 46.
Appels et messages de détresse.

l.es stations lie radiocommunication sont obligées d'accepter par
priorite absolue les appels et messages de détresse, quelle qu'en soit
lél provenance, de répondre de même il l'es messages et d'y donner
immédiatement la suite qu'ils comportent.

Article 47.
Signaux de détresse ou de sécurité faux ou trompeurs.

Usage irrégulier d'indicutiis d'appel.

Les Membres et les Membres associés s'engagent à prendre les
mesures utiles pour réprimer la transmission ou la mise en circula-
tion de siKnaux de détresse ou (le sécurité faux ou trompeurs et
l'lisage, par une station, d'Indicatifs d'appel qui ne lui ont pas été
rógulièrement attribués.

Article 4S.
Insiaüation des services de défellsl' nationale.

I. Les M.embres et les Membres associés conservent leur entière
liberté relativement aux installations radioélectriques militaires de
leurs armées, de leurs forces navales et aériennes.

2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible, obser-
ver les dispositions réglementaires relatives aux secours à prêter
en cas de détresse, aux mesures il prendre pour empêcher les
brouillages nuisibles, et les prescriptions des Règtements concer-
nant les types d'émission et les fréquences 11 utiliser, selon la nature
du service qu'elles assurent.

3. En outre, lorsque ces installations participent au service de la
correspondance publique ou aux autres services régis par les
Règlements annexés à la présente Convention, elles doivent se con-
former, en général, aux prescriptions réglementaires pour l'exer u-
tion de ces services.
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BIJZONDERE BEPALINGEN BETREfFENDE DE RADIORERICHTGEI'INO.

Artikel 43.
Ratiolleel gebrui}: val! de [requenties en van de spectnunruimte.
De Leden en Deelhebbende Lcden erkennen daf het wenselijk is

het getal gebruikte vlrequentles en tic gebrulkte spectrurnruirnte
tot het onontbeerlijk minimum te beperken, ten einde de werking
van de nodige diensten op bevredlgeude wijze te verzekeren,

Artlkel 44.
Orulerllng verkeer.

I. De stations, die de radioberichtgeving in de rnobie!e dienst
onderhoudeu, zijn verplicht, binnen de grenzeu VHn hun normale
besternrniug onderling radioberichten te wisselen, ongeacht .het
doo r hen aangenornen radio-electrtsch stelsel,

2. Teil einde echter de vorderingen der wetenschap niet te
belemmeren, beletten de bepalingen van de vorige paragraaf niet
het gebruik van een radio-electrisch stelsel clat ongeschikt is om
de verbinding Illet arulere stelsels te verwezenlijken, mits deze
ougeschiktheld aan de aard van dit stelsel eigen is en niet worut
teweeggebracht door inrichtingen, toegepast met het uitsluitend
doelonderling verkeer te verhinderen.

3. In weerwil van het hepaalde in paragraaf 1, kan een station
wonlen besternd voor een beperkte internationale dienst voor verre-
ber ichtgeving, bepaald door het doel van die verreberichtgeving
of dour andere ornstandlgheden onafhankelijk van het gebruikte
stelset,

Artikel 45,
Hintierlijke storingen.

1_ Alle stations, welke ook hun bestemming zi], moeten zodanig'
worden lngerlcht en geëxploiteerd dat geen storingen worden ver-
oorzaakt welke hinderliik zijn voor de rndio-electrische verbin-
dingen of diensten van de andere Leden of Deelhebbende Leden,
van de erkè nde particuliere omlernemingen en van de andere onder-
nemingen die er behoorlijk toe gemadltigd ûjn een dienst voor
radioberichtgeving te verzekeren en werken met inachtneming van
de bepalingen van het Reglement be!reffemle de Radioberlcht-
geving.

2_ Elk Iirl of Deelhebbend Lid verbindt zich van de particuliere
omlernemingen die het heeft erkend en van de andere daartoe
behoortijk gemachtigde ondernemingen, naleving van het bepaalde
in de vorige paragraaf te eisen.

3. De Leden en Deelhebberule Leden erkennen bovendien dat
het wenseliik is lie pruktisch mogelijke maatregelen te nemen am te
heletten liat de werking der electrische toestellen en installaties van
alle aard hinderlijke storingen veroorzaken voor de in paragraaf I
vau dit artikel bedoehle radio-electrische verbindingen of dienstcn.

Artikel 46.
N oodoproepen en noodberichten,

De stations voor radioherichtgeving zijn verplicht noodoproepen
en noodberirhten, welke ook de herkornst daarvan zij, met vol-
strekte voorrang op te nemen, deze berichten evenzo te beant-
woorden en er onrnhldellijk net notlige gevolg aan te geven.

Artikel 47.
Valse of {'cdrieglijke nood- of veiligheidsseinen,

Onregelmatig gebruik van roepnamen.
De Leden en Deelhebbende Leden verbinden zich de nodige

maatregeten te nemen tot het tegengaan van de uitzending of
verspreiding van valse of bedrieglijke nood- of veiligheidsseinen en
het gebruik, dour een station van roepnamen welke daaraan niet
up rt:ge!matige wijze zijn toegewezen.

Artikel 48.
Lnstallalie Will rfl' dienst eu der tatulsverdediging,

I. De l.eden en Deelhebbende Leden behouden hun volte vrijheid
met betrekking tot de militaire radio-electrische iustallaties vau
IHIIl legers, hun zee- en hun luchtmacht.

2. Die installaties moeten echter zoveel mogelijk de règlements-
bepalingen in acht nernen welke betrekking hebben op de in gevallen
van nood te verleuen hulp en op de tot voorkorning van hinderlijke
storingen te nemen maatregelen, alsmede tic voorschriften van de
Reglementen betreffende dt: zendtypen en frequenties welke zij
dienen te bezigen naargelang van de soort van dienst die zij ver-
zekeren,

3. Wanneer die lnstallaties deelnemen aan de dienst voor open-
bare berichtenwisseling of aan andere diensten welke onder de
bepalingen van de bij dit Verdrag behorende Reglementen vallen,
moeten zij zich bovendien, in het algerneen, houden aan de regle-
mentsvoorschrllten betreffende cie uitvoering van die diensten.



CliAPITRE VI. -- DI\FINIT!ONS.

Article 49.
Définitions.

A moins tic coutruclicfion avec le contexte
Il) les termes qui sont définis en annexe 3 ont le sens qui leur est

assigné;
b) les autres termes définis dans les Règlements visés à l'article 12

ont le sens qui leur est assigné dans ces Règlements.

CHAPITRE VII. - DISPOSITION riNALE.

Article 50,
/l'lise en vigueur de la Convention.

l.a présenteConvention entrera en vigueur le premier janvier mil
neuf cent cinquante-quatre entre les pays, territoires on groupes cie
territoires pour lesquels les rntiîtcatlons ou les adhésions auront été
déposées avant cette date.

EN l'Dl DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé la
Convention en lin exemplaire dans chacune des langues anglaise,
chinoise, espagnole, française et russe, te texte français faisant foi
en cas de contestation; cet exemplaire restera déposé aux archives
du Gouvernement de la République Argentine et une copie en sera
remise à chacun des gouvernements signataires.

Fait à Buenos-Alres, ie 22 décembre 1952.

Pour i'Afghanistan :
ALl GUL.

Pour la République populaire
d'Albanie :

JONUS MERSIN!.

Pour le Royaume
de l'Arabie Saoudite

RWA HAMZA.
ABDUL LAT! r EI.-JECHIN.

Pour la République Argentine
OSCAR L. M. NICOtiN!.

MARCO A. ANDRADA.
WALTER G. E. WERl\lELSKII~CH.

.I0SÉ MARIA VIANA.

Pour la Fédération
de l'Australie:

HORACE WALTER HVETT.

Pour l'Autriche :
fERDINAND I-IENNEBERG.

Pour la Belgique :
ROBERT V ANDENHÛVE.

MAX WWY.
CMII LLE-CU.-). SONNET.

UODEr-ROIO-luliEN DE} AEGHER.
EDOUARD DECI\STlI\Ux.

Pour la République Socialiste
Soviétique de Biélorussie

DMITRI ARKADIEV.

Pour la Bolivie :
ALBERTO MENDIETA ALVAREZ,

Pour le Brésil :
LIBEIW OSWALDO DE MIRANDA.

Pour la République populaire
de Bulgarie :

PANAYOT GETCHEV PANAYOTOV.
TENTCnO GUEOR(iUIEV Mf.TCHOV.

KROUM PANOV KROUMOV.

Pour le Royaume du Cambodge:
PHLEK CHHAT.

Pour le Canada :
L. R. LA FLÉCHE.

Ponr le Ceylan :
ABDON IGNATIUS PERERA.

CECIL AUGUSTUS RATNASINüHMI
ANIŒTELL

Pour le Chili :
.IACOBO NEUMANN,

AUGUSTO HOFFl'ttANN.

Pour la Chine
TSUNE-CHI Vii.
YUNG-SUNG Yu.

Pu CHEN.
Ni\I-TCflUN Liou,

Pour l'Etat
de la Cité du Vatican

IVAN A. BUSSOLINI.

Pour la République
tic Colombie :

ROBERTO ARCINIO(j,\S.
SCHLESINGER.

CARLOS A. SCHROEDER.
RICARDO ZULUAGA.

Pour le Congo belge
et territoire du Ruanda-Urundi
EDMOND DE SEl.VS LONGCHAMPS.

Pour la République cie Corée :
lAI KON LEE.
"KEON CHOY.

Pour le Costa-Rica
ALBERTO RODRIGUEZ PIZ,\.

Pour Cnba :
NÉSTOR CARU')NEU •.

GUII.l.ERMÛ MORALES LUJAN.
Mi\fXlANO DURLAND NIETO.

.!OSÉ M. GONZALEZ DE ARA.

Pour le Danemark :
GUNNAR PEDERSEN_

A. IN(jEMANM PEDERSEN.

POlir la République
Dominicaine :

/VAN B,\UTlSTA CARRION.

POlir l'Égypte :
HASSAN MOHARRAM_

ANIS El. BARDAï.

Pour l'Espagne :
j\\/\NUEl. AZNi\R ZU!lHiARAV.

ANTONIO GIll GILL
.I0Sf. J"'ARIA Arno MADR'\ZO.

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
fRANCIS COLT DE WOLF.
HARVEY BOYD OTTERMAN.

Pour l'Éthiopie :
KRISHNf\ PRASADA.

Pour la Finlande :
.IMI<KO ERKKI LYrTINEN.

Pour la France :
JEAN LAr-FAY .

CLAUDE BEGUIN-BILLECOCQ.
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IIOOFDSTUK VI. -- OMSCHIHJVINliEN.

Artikel 49.
Omschrijvingen,

Tenz ij er tcgenspraak is Illet tic tekst :
(a) hebben de in bijlage 3 omschreven termen de betekcnis die

er aan toegewezen is:
(b) hebben de andere bi] de in artlkel 12 bedoelde Rcgtemcutcn

ornschreven termen de betekenis welke er bi] die Rcglementeu
aan toegeweaen is,

HOOFDSTUK VII. - SI.OTBEPALlNl1.

Artikei 50.
lnwerkingtreding l'ail tiet verdrag.

Dit Verdrag treedt op één januari ncgentienlionderd vier Cil

vijftig ill werkiug tussen de landen, gehteclsdeteu of groepeu
gebiedsdelen waarvoor de bekrachtig ings- of toetredingsoorkouden
vónr die daturn nedergelegd werden.
• TER OOI/KaNDE WAARVAN de onderscheiden gevolmachtigden het

Verdrag hebben ondertekeml in één enket exernplanr in ieder van
de Chinese, Engelse, Frnnse, Russtsche en Spaause talen, Illet
dien vcrstunde dat in gcval van betwisting de Franse tekst rechts-
gelllig is: dit laatste exernplaar zul bcwaard blijven in de an-hie-
ven van de Regering der Argentljnse Republiek en eeu afschrlît cr
van znl ann elke van de ondertekeuende Regeringen toegezonden
worden,

Gedaan te Buenos Aires, op 22 December 1952.

Voor Afghanistan :
Au GUL

Voor ete Volksrepubliek Albanië :
JONUS MERSINI.

Voor het Koninkrijk
Sacedisch Arabië :

REnA HM\ZA.
AllDUL LATIF EL-.IECHIN.

Voor de Argentijnse Republiek:
OSCAR L. M. NICOLINI.

MARCO A. ANDRADA.
WALTER G. E. WER,'lELSKIRCH.

JOSÉ MARIA VIANA.

Voor
de Austrnlische Statenbond :

HORACE \VALTER I-IYETT.

Voor Oostenrijk :
fERDINAND HENNEBERG.

Voor België:
ROBERT VANDENHOVE.

MAX WERY.
CMlll.I.E-CH.-J. SONNET.

GODEFROIO-Jtll.IEN DEJAEüHER.
EOOUARD DECASTlAUX.

Voor de Socinlistische
Sovjetrepubliek Wit-Ruslarul

Di\\ITRI ARKADIEV.

Voor Bolivia :
ALBERTO MENDIErA ALVAREZ,

Voor Brazilië:
LIBERO OSWALDO DE MIRANDA.

Voor de Volksrepubliek
Bulgarije:

PANAYOT GETCHEV PANAVOTOV.
TENTCHO GUEORGUIEV METCtIOV.

KROlh~\ PANOV KROU,\lOv.

Voor het Koninkrijk Cambodja :
Pm.EK CHHAT,

Voor Canada
L. R. LA fLÈCHE.

Voor Ceylon .
AlmON IGNATIUS PERERA.

CECIL AUGUSTUS RATNASINGtli\M
ANKETELL.

Voor Chili:
JACOBO NEUMANN.

AUGUSTO HOFFMANN.

Voor China
TSUNE-CHI vu
YUNG-SUNG Yu.

Pu CHEN-
NA!-TCHUN t.iou,

Voor de Staat
van LIe Vnticannse Stad

Jl/AN A. BUSSOLlNL

Voor de Republiek Columbia
ROBERTO AI~CINIOlii\S.

SCUI.ESINGER.
CARl.OS A- SCHROEDER.

.RICARDO ZULUAGA.

Voor Beletsch COII"O
en het Gebied Ruanda-Ù'nl!ldi
E[},llOND DE SELYS LONliCHÄJ\\PS.

Voor de Republiek Korea
.lAI KON LEE_
KEON CHOV.

Voor Costa Rka
ALBERTO RODRIGUEZ PIZA.

Voor Cuba :
NÉSTOR CARBONEI.!..

GUII.LERJ\\O MORAI.ES LUJAN.
MARIANO DuRLf\ND NIETO.

jose M. GONZAI.EZ DE AnA.
Voor Denemarken :
GUNNAR PEDERSEN.

A. INGEMANN PEDERSEN.

Voor tic
Dominicnanse Republiek :
JuAN BAtHIS1'A CARRION.

Voor Egypte :
HASSAN MOHARRAM.

ANIS El. BARDAi

Voor Span]e :
MANUEL AZNAR ZUBIGARAY.

ANTONIO GIl.! Gn.r.
losé l'I\ARIA ARTO MADRAZO.

Voor de Verenigde Staten
van Amerika :

fRANCIS COLT DE WOLF.
HARVEY BOYD ChTERMAN.

Voor Ethiopië:
KRIStIN,\ PRASADA.

Voor Finlam! :
JilAKKO ERKKI LYVTINEN.

Voor Frankrijk :
JEAN LAFFAY.

CLAUDE BEGUIN-BILLECOCQ.



POLir la Grèce :
CONSTANTIN VATI KIOTTY.

Pour le Guatémala :
I. GONZALEZ ARÈVALO.

Pour la République populaire
Hongroise:

GYULA RÉ'vl':sz.
Pour l'I nde :

I{RISUNA PRASADA.
.JAnDEESti PRASAD.

M. L. SASTRY.
M,\NOALORE VASUDEVA PAL

Pour la République d'Indonésie:
RADEN M. A. SOERIA NEnARA.

Pour l'Iran :
HASSAN-Au GAFI'ARY.

Pour l'Iraq:
RAGHIB RASHID.
Pour l'Irlande:

TO,MS S. O'MUINEACHAIN.
PROINNSIAS 1,. O'COLMAIN.

Pour l'Islande :
OUDMUNDUR HUDDAL.
Pour l'Etat d'Israël

M. E. BERMAN.
D. HAREVEN.

SHIMON AMIR.
IONATHAN PRATO.

Pour l'Italie :
GIUSTINO ARPESANI.

GIUSEPPE GNEME.
FEDERICO NICOTERA.

Pour le Japon :
HIROICHI TAKAGI.
KAORU HANAOKA.
Pour le Royaume

Hachémite de Jordanie
RAGHIB RASHlD.

Pour le Royaume du Laos
TIAO CHANTHARANGSl.

HENRY BOUCHON.

Pour le Liban :
NICOLAS KAYATA.

Pour le Luxembourg
CARLOS A. TORNQUIST.

Pour le Mexique :
LAZARO BARAJAS GUTIÉRREZ.

ARTURO MELGAR VILLASENOR.

Pour Monaco:
\VENCESLAO ESCALANTE.

Pour le Nicaragua :
CARLOS RŒIAN ESPINOSA.

POlir la Norvège :
SVERRE RYNNING- TÖNNESEN.

OLAF MOE.
LARS ANDREAS STRAND.

Pour la Nouvelle-Zélande :
CHARLES A. Mc FARLANE.
THAWTON C. A. LAFRENTZ.

Pour le Pakistan :
MOHAMMED NAZIR MlRz.~.

ABDUL SATHAR A YOOB.
POlir le Paraguay :

EMltlO DIAZ DE VI VAR.
SALVADOR GUANES.

WALTER GARCIA RIOs.
ZOlLO RODAS ORTIZ.

JEREMIAS FERNANDEZ ROJ\lERo.
Pour les Pays-Bas, Surinam,

Antilles néerlandaises,
Nouvelle-Guinée:

I. D. H. VAN DER TOORN.
REINHARD NEUER6URG.

H. 1- SCHIPPERS.

Pour le Pérou :
IUAN P. GALLAGHER.
. C. A. iNDELA.

MlliliEL FI.ORES NOHESELL.

Pour la République
des Philippines :

MANUEL ESCUDERO.
Pour la République Populaire

cie Pologne :
ANATOL ARcruCH.

Pour le Portugal :
CAI(I.OS RIBEIRO.

FREDERICO TEIXEIRA
DE SAMI'AYO.

JUVENAL COUTINHO.
Pour les Protectorats frnuçnis
du Maroc et de la Tunisie :

HENin LACROZE.

Pour la République fédérale
d'Allernague :

OTTO KmCtINER.
HEl.MUT BORNEMANN.

Pour la République fédérative
populaire de Yougoslavie

MILAN vuxsrc,
MILOMIR MICle.

Pour la République Socialiste
soviétique de l'Ukraine :

N ICOLAl IVANOV.

Pour la République populaire
Roumaine :

AI.EXANDRlJ SPATARU.
ANDREI GEl.l.EI(T.

Pour le Royaume-Uni
de la Grande-Bretagne

et de l'Irlande du Nord
C. BERTRAND IERRAftI.

A. H. READ.
E. M. PERRY.

Mi\C]NUS \V1I.LlM\ MANSON.

Pour la Suède:
HAAKAN STERKY.

AI(THUR ONNERMARK.

Pour la Confédération Suisse
ALBERT MÖCKLI.
ERNST METZLER.

CHARLES CHAPPUIS.

Pour la République Syrienne
HASSAN MOHARRAM.

Pour ln Tchécoslovaquie:
FRANTISEK KROUTL.

.IAN Bl/SAK.

Pour les Territoires d'outre-ruer
de la République Française

et territoires administrés
comme tels:
.lEAN MEYER.

Pour les Territoires portugais
d'outre-mer :

TEODORO DE MATOS FERREIRA
DE AüUIAR.

Lurs CANDIDO TAVEIRA
RA!'l. COELHO LOPES DlIAR·rE.

Pour la Thaïlande :
CtlERM CHATIKETU.

Pour la Turquie
OOtiZ GöKMEN_
VEHBI BilS,\R.

Pour l'Union de l'Afrique du
Sud et territoire de f'Afrique
du Sud-Ouest :
\Vll.l.IAM ALtAN BaRI_AND.

POlir l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques :

InOR TSINGOVATOV.
Pour la République orientale

de l'Uruguay :
DM(IO T SM?ACHAf"1.
ALFREDO A. HENRY.

ALVARO BAUZA ARAnJf)_

POlir les Etats-Unis
du Vénézuéla :

!OSÉ ANTONIO LOPEZ.
Ttn.io MARMOl..

Pour l'Etat du Viêt-Nam
NfiUYEN VAN-Mo.

Voor de Spaanse Zone van
Marokko en de gezamtnlijke
Spaanse bezHtitl!-(en :

losÉ GARRIDO y MorœNO.
ENRIQUE THOMAS DE CARRANZi\.

I
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Voor Grlekenland :
CONSTANTIN VATIKIOrrY.

Voor Guatemala :
I. GONZAl.EZ ARÉVAl.O.

Voor de
Vulksrepubliek Hongarlje :

GVla.A RËvËsz.
Voor India:

KRISHNA PRASADA .
.IAGDEESH PIMSAD.

M. L. SASTRY.
MANGALORE VASUDEVA PAl.

Voor de Republiek Indonesië :
I~ADEN M. A. SOERIA NEGMA.

Voor lran :
HASSAN-ALl GAl'fARY.

Voor Irak:
RAGHIB RASHID.

Voor lerland :
TmAAS S. O'MUINEACtlAIN.
P!(OINNSIAS 1.. O'COLMAIN.

Voor Ilsland :
GUDMlINDÜR HUDDAL.

Voor de Staat Israël
M. E. BERMAN.
D. HAREVEN.

SHIMON AMIR.
JONATHAN PRATO.

Voor ltulië :
GIUSTINO ARPESANL

GIUSEPPE GNEME.
fEDERICO NICOTERA.

Voor [aoan :
H mOICHI TAKAGI.
KAORll HilNAüKA.

Voor het Hachemietiseh
Koninkrijk Iordanië :

RAGHIB R.<\SHID.

Voor het I<oninkrijk Laos:
TrAO CHANTHARANfiSI.

HENRY BOUCHON.

Voor Libnnon :
NICOL,\S KAYA'tA

Voor Luxemburg :
CARLOS A_ TORNQUIST_

Voor Mexico :
L\ZARD BARAJAS GlITlÉIWEZ.

ARTURO MEI.GAR VILLASENOI~ .

Voor Monaco:
\VENCESLAO ESCM.ANTE.

Voor Nic<lragua :
CARLOS RO,\I .•.•N ESPINOSA.

Voor Noorweaen :
SVERRE R\'NNIN(]- TÜNNESEN.

Ol.AF MoE.
LARS ANDREAS STRAND.

Voor Nieuw-Zeetand :
CHAI~tES A. Mc FAI~I.ANI-:.
TtIAWTON C. A. LAFRENTZ.

Voor Pakistan :
MOHMIMED NAzm MuaA.

ABDUL SATtlAR AVDOB.

Voor Paraguay :
E.\lll.1O DIAZ DE VIVAR.

: ~'\I:VAD(~R ~trANES.i \\ALlER G'\RCIA RIOS.

I
ZOll.O RODAS ORTiZ.

JEREJ\lIAS FERNANDEZ ROMERO.

Voor Nederland, Suriname, de
Nederlandse Autillen, Nieuw-

! (Iuinea :

I I. D. H. VAN OER TOORN.
. REINHARD NEUERBURG.

I
H. I- SCHIPPERS.

Voor Peru :
IUAN P. OAUAIiHER.
. C. A. fNDEtA.

l\\l€iUEL fLORES NOtiESEI.I ..

Voor de Republiek
der Philippijnen :

MANUEl. ESCliDEHO.

Voor de
Volksrepubliek Polen

ANATOL ARCIUCH.

Voor Portugal:
CARLOS RIBEIRO.

FlmOERl('O TEIXEmil
DE SAMPAYO.

JuVENAL COUTINHO.
Voor de Franse Protectoraten

Marokko en Tunis :
Hl\NRI LACROZF..

Voor de Duitse Bondsrepubliek :
OTTO KIRCHNER.

HELMUT BORNEMANN.

Voor de Federatieve
Vulksrepubliek Yougoslavië

MIl.AN 'lUKSIC.
MILOh1l1~ MICle.

Voor de Soclallstlsche :
Sovjetrepubliek Oekraïne :

NICOLAï IVANOV.

Vcor de
Volksrepubliek Roernenlë :

ALEXANDRU SPilTAIW.
ANDREI GELLERT.

Voor het Verenigd Koninkrijk
Groot-Brittannië en Nooril-
Ierland :

C. BERTRAND .IERRAM.
A. H. READ.
E. M. PERRY.

MAGNUS WII.UAM MANSON.

Voor Zweden :
HAAKAM STERKY.

ARTHUR ONNERMARK.

Voor de
Zwitserse Bondstaat :

AI.BERT MÖCKI.I.
ERNST METZLER.

CHARI.ES CtiAPPUIS.

Vuor de Republiek Syrië
HASSAN MOHARRAM.

Voor Tsjechoslowakije
FRANTISf.K KROUTL.

.IAN BUSAK.

Voor de Overzeese Gebiedsdeleu
van de Franse Republiek en
als zodanig bestuurde gebieds-
delen:

.JEAN MEYER.

Voor cie Overzeese
Portugese Gebiedsdelen

TEODORO DE MAl' OS FERREIRA
DE AGUIAR.

LVIS CANDIDO TAVEl RA.
RAUL COEUIO LOI'F.S DUARTE.

Voor Thailaud :
CHF.RM CHATlKEnl.

Voor Turkije :
Onuz GÖKr\1EN.
VEHBI BASAR.

Voor de Unie van Zuid-Alrika
en het Gebied Zuid-West-
Afrika:
WILUMI ALLAN BORLAND.

Voor de Unie der Socialistlsche
Sovjetrepublieken :
IGOR TSINGOVATOV.

Voor tic Oostelijke
Republiek Uruguay :
DArno T. SARACtiAliA.
Al.fREDO A. HENRY.

AI.VARO BAUZA A R.•.•UjO.

Voor de Verenigde Staten
van Venezuela :

JOSÈ ANTONIO LOPEZ.
'ruuo J'litARMOI..

Voor de Staat Vietnam
N(;[)YEN V AN-Mo.

Pour la Zone espagnole du
MarDI: et ensemble des posses-
sions espagnoles :
jose GARRIDO y MORENO.

ENR!QUE THOMAS DE C.\RRANZA.
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ANNEX!: r.
(Voir article l, alinea 2a,)

Afghanistan.
Albanie (Républ. populaire d').
Arabie Saoudite (Royaullle lie l')
Argentine (Republique).
Australie (f'érlération lie l').
Autriche.
Belgique.
Biélorussie (République Socia-

liste Soviétique lie).
Ui l'manie.
Bolivie,
Brésil,
Bulgarie (République populaire

de),
Cambodge (Royaume liu).
Canada,
Ceylan.
Chili.
Chine.
Cité du Vatican (Etat de la).
Colombie (République lie).
Colonies, protectorats, territoires

d'outre-mer et territoires SOllS
mandat Oll tutelle du Royaume
Uni de la Grande-Bretagne et
lie l'Irlande du Nord.

Congo belge et territoire du
I~uanda-U rundi,

Corée (République de).
Costa Rica.
Cuba.
Danemark.
Dominicaine (République).
Egypte.
El Salvador (République de).
Equateur.
Espagne.
Etats-Unis d'Amérique.
Ethiopie.
finlande.
france.
Grèce.
Guatemala.
Haïti (République d').
Honduras (République de).
Hongroise (République Popu-

laire).
Inde (République de l').
Indonésie (République d').
Iran.
Iraq.
Irlande.
Islande.
Israël (Etat ti').
Italie,
JilPOIL
jordanie (Royaume Hachémite

de).
Laos (Royaume du).

Liban.
Libèria.
Libye (Royaume-Uni de).
Luxembourg.
Mexique.
Monaco.
Nicaragua.
Norvège.
Nouvelle-Zélande.
Pakistan,
Panama.
Paraguay,
Pays-Bas, Surinam, Antilles

néerlandaises, Nouvelle· Gui-
née).

Pérou.
Philippines (République des).
Pologne (République Populaire

de).
Portugal.
Protectorats français du Marol:

et de la Tunisie.
République Fédérale d'Allema-

gne.
République fédérative populaire

de Yougoslavie.
République Socialiste Soviétique

de l'Ukraine.
Rhodesia du Sud.
Roumaine (République popu-

taire).
Royaume-Uni de la Grande-Bre-

tagne et de l'Irlande du Nonl.
Suède.
Suisse (Confédération).
Syrienne (République).
Tchécoslovaquie.
Territoire lies Etats-U nis d'Amé-

rique.
Territoires d'outre-mer de la

République Française et ter-
ritoires administrés comme
tels.

Territoires portugais d'outre-
mer.

Thaïlande.
Turquie.
Union de l'Afrique du Sud et

territoire de l'Afrique du Sud-
Ouest.

Union des Républiques Socia-
listes Soviêtlques.

Uruguay (République orientale
de 1').

Vénézuéla (Etats-Unis de).
Vièt-Narn (Etat du).
Yémen.
Zone espagnole du Maroc et

ensemble des possessions espa.,
gnoles,

ANNEXE 2.
(Voir article 1, alinéa 4, rr.)

Afrique occidentale britannique.
Afrique orientale britannique.

BIJLAGE I.

(Zie artiket r, alinea ~, /I.)

Afghanistan.
Albilnii' (Vclksrepubüek).
Kuninkrijk Saoedlsch Arabië.
Argentijnse Republiek.
Australlsche Stateubontl,
Oostenrj]k.
België.
Wit - Rusland (Socialistische

Sovjetrepubliek),
Birrna.
Bolivia.
Brazilië.
Bulgarije (Volksrcpuulick).
Caruboujn (Koninkrijk).
Canada.
Ceylon.
Chili.
China.
VlltkaitllSe Stad '(Staat l'lin de).
Columbia (Republiek).
Kolouiën, Protectoraten, Over-

zeese Gebiedsdelen en Ge-
bieusdelen onder mandnat of
voogdij vlln het Verenigd
Koninkrijk Groot-Brittannië en
Noont-Ierland.

Belgisch Congo en het Gebied
Ruanda-Urnndi.

Korea (Republiek).
Costa Rica.
Cuba.
Denernarken,
Dorninicaanse Republiek.
Égypte.
El Salvauor (Republiek).
Ecuador,
Spanje.
Verenigde Staten van Amer ika.
Ethiopië.
Finlallli.
Frankrijk.
Griekenland.
Guatemala.
Haïti (Republiek).
Honduras (Republiek).
Hongarije (Yolksrepuhliek).
lndin (Republiek)_
lndonesië (Rcpubliek).
Iran.
lrak.
lerland.
IJslalllL
Israël (Staat).
Italië,
japan.
jordanië (Hachemietisch KoninK-

rijk).
Laos (Koninkrijk).

Libanon.
Liberia.
Libye (Verenigd Kouinkrijk).
Luxemburg.
Mexico.
Monaco.
Nicaragua.
Nóorwegen.
Nieuw-Zeeland.
Pakistan.
Panama.
Paraguay.
Nederlarul, Suriname, Neuer-

Iarulse Antillen, Nienw-Guine.r.
Pel'lL

Philippijneu (Republiek der).
Polen (Volksrepubliek),
Portugal.
Frunse Protecroraten Marokko

en Tunis.
Duitse Bondsrepubliek.
Federatieve Volksrepubliek You-

goslavîë.
Soclnlistische Sovjetrepubliek

Oekraïne.
Zuid-Rhodesia.
Roemenië (Yolksrepubliek).
Verenigd Koninkrijk Groot-Brie-

tannië en Noord-Ierland.
Zweden,
Zwitserse Bondstaat.
Syrië (Republiek).
Tsjechoslowakije.
Gebiedsdclen der Verenigde Sta-

ten van Arnerika.
Overzeese Gebiedsdelen van de

de Franse Republiek en ars
zodanig bestuurde Gebieds-
delen,

Overzcese Portugeese Gebieds-
delen,

Thailand.
Turkije.
Unie van Zuid-Afrika en Gebied

Zuid-West-Afrika.
Unie van de Socialistische Sovjet-

republieken.
Uruguay (Oostelijke Republiek).
Venezuela (Verenigde Staten

van).
Staat Viëtnarn.
Yémen.
Spaanse zone van Milrokko en

de gezamenlijke Spaanse bezit-
tingen.

Bri15 West-Atrlka.
Brits Oost-Aîrika.

BIJI.i\<iE 2.
(lie artikel l , alinéa 4, rd

ANNEXE 3.
(Voir article 49.)

Définition de termes employés dans la Convention internationale
des télécommuncations et ses annexes.

Atlministrolion : Tout service on département gouvernemental
responsable des mesures à prendre pour exécuter les obligations
de la Convention internationale des télécommunications et des
Règlements y annexés.

Exploitation privée : Tout particulier ou société autre qu'une
institution ou agence gouvernementale, qui exploite une installation
de télécommunication destinée à assurer un service de télécommu-
nication internationale ou qui est susceptible de produire des brouil-
lages nuisibles à un tel service.

BIJLNiE 3.

(Zie artikel 49.)
Omschrijving van de in het Internationaal Verdrag betreîîende

de Verreberichtgeving en in de bijlagen tot dit verdrag
gebruikte termen,

Bestuur : Elke Rijksdienst die of elk Rijl<sdepartement dat verant-
woordelijk is voor de maatregelen te nemen voor de uitvoering van
de verplichtingen van het lnternationaal Venlrag betreffende de
Verreberichtgeving en van de daarbij behorende Reglementen.

Pariiculiere onderneming : Elke particulier of maatschappij, niet
z ijnde een Rijksinstelling of -kantoor, die een inrichting voor verre-
berichtgeving exploiteert welke bestemd is om een dienst voor inter-
nationale verreberichtgeving te verzorgen of die hinderlijk storingcn
met zulke dienst kan veroorzaken.

I
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Exploitation privée reconnue: TOlite exploitation privée répondant Erkerule pariiculiere ondernemlng .. EIke partleuliere onderneming
li la définition cl-dessus, qui expliote un service de correspondance die aan de omschrijving hiervoren beantwoordt, een dienst voor
publlque ou de radiodiffusion ct ft 'laquelle les obligations prévues lopenbare berichtenwlssellng of een radio-omroepdlenst exploiteert
ti l'nrticle 19 sant imposées par le Membre ou Ie Membre associé! en waarnan de bij artikel 19 voorzlene verplichtingen werden opge-
sur le territoire duquel est installé le siège social de cette ëxploi- I legd dour het Lid of het Dcelhebbend Lid op wiens grondgebied de
tatlou. ! rnuatschappelijke zetel van die ondernernlng gevestigd is.

D('/i'gll(' .. Personne envoyée par le gouvernement d'un Membre I Afgevaardigde .. Gelastlgde van een Regerlng van een Lid of een
Oll d'un Mel1l11re associé de l'U nion it une conférence de pléuipoten- i Dcelhebbend Lid der Vereniging op eeu Conlerentie van gevul-
tinires, ou personne représentant le gOllvl'rnemcnt ou l'administra- ii machtlgden, of een persoon die lie Regering ol het bestuur van een
lion d'un MCl1Ibre nu d'lin Membre associé de l'Union à une conté- Lid of een Deelhebbend Lid der Vereniging up een ndministrutieve
renee administrative ou il une reunion d'un comité consultatif inter-I conferentie of een vergadering van een lnternatîonanl comité van
national. adv ies vertegenwoordîgt.

ReprhelltllTlt .. Personne envoyée par une exploitation privée v ertegenwoortiigerÓ: Gelastigde van een erkeude particuliere
reconnue il une conférence administrative ou à une reunion d'lin londerneming op een adrninistratieve conlerentie of een verguder ing'
comité consultatif intcrnationnl. van een internationaal comité van advies.

Expert .. Personne envoyée par un établissement national scien-
tifique ou industriel, autorisée par le gouvernement ou l'administra-
tion de son pays il assister IIllX réunions des commissions d'etudes
d'un comité cousultatlf international.

Observateur .. Personne envoyée par :
les Nations Unies en exécution des dispositions de l'article 2t)

de la Convention;

le gouvernement d'un pays non partie il la Convention;
une des orgnnisatlous internationales invitées ou admises con-

tormérnent aux. dispositions du Règlement général ft participer
aux travaux. u'une conférence:

le gouvernement d'un Membre ou Membre associé de l'Union I
participant sans Lirait de vote à une conférence spéciale de I
caractère régional conformément aux dispositions de l'arti-
cle 10 de la Convention.

Délégation .. Ensemble des délégués et, éventuellement, des repré-
sentants, attachés ou interprètes envoyés par un même pays.

Chaque Membre et Membre associé est libre de composer sa délé-
gation il sa convenance. En particulier, il peut y indure en qualité
de délégués ou d'attachés des personnes appartenant à des exploita-
tions privées reconnues par lui Dl! des personnes appartenant à
d'autres entreprises privées qui s'intéressent au domaine des télé-
communications.

Service int ernutionat .. Un service de télécommunication entre taule
combinaison possible de bureaux ou de stations fixes, terrestres ou
mobiles, qui sont dans les pays différents ou appartiennent il lies
pays différents.

Oesknudige .. Gelastigde van een wetenschappelijke of industrîële
nationale instelliug die vnn de Regering of het bestuur van zijn laucl
de toelating heeft gekregen orn de vergaderingen van tic studie-
commissies van een internutionaal comité van advies bi] te wonen.

Waarnl?l1ll?r •. Gelastigde van:
lie Verenigde Naties ter uitvoerlng van het bepaalde in arti-

kel 26 van het Verdrag , -
de Regering van een land dat geen partij is bij hel Verdrag ;
tél! der internationale orgauisaties die overeenkomstig de

bepalingen van het Algerneen Reglement uitgencdigd of toe-
~elaten werden om aan het werk van een confereutie deel
te nemen:

Ile Regering van een Lid of een Deelhebbend Lid der Vereui-
~illg dat overeenkomstig het bepaalde in atrikel 10 van !Jet
Verdrag zonder stemrecht aan CCII bijzondere conlerentie
van gewestelijke aard deelneemt.

flfvo'(miiging .. De gezamenlijke algevaardigden en, eventueel,
vertegenwoordigers, geatlacheerden of tolken door één en hetzelfde
land atgezonden.

Elk Lid en Deelhebbend Licl mag zijn afvaardiging naar eigen
goeddunken saraenstellen. In het bijzonder mag het er als algevaar-
digdeu ai geattacheerden in opnemeu, personen die behoren tot
particulière omlernemingen die het erkend heett of personen die
behoren tot anuere particuliere ondernemingen die zich op het gebied
der verreberichtpeving toeteggen.

lmernationate dienst .. Een dienst voor verreberichtgeving tussen
elke mogelijke combinatie van kantoren of vaste, land- of rnobiele
stations die niet in hetzelfde land gelegen zijn of tot verschilleude
landen behoren.

Service mobile: Un service de radiocommunication entre stations Mobiele dienst : Een dienst voor radioberichtgeving tussen
mobiles el stations terrestres, ou entre stations mobiles. mobiele stations en landstations of tussen mobiele stations,

Service til:' radiotliiinsion : Un service cie radiocommunication RfUli()-omroepdiellsl: Een dienst voor radioberichtgeving die
effectua nt des émissions destinées à être reçues directement par le IUitze.ndin.gen doet welke bestemd zijn om rechrstreeks .door het
public en gtnéral. Ce service peut comprendre, soit des émissions pubhek In het algemeen te wonlen ontvangen. Deze dienst kan
sonores, soit des émissions tic télévision, tic tac-simüé au d'autres bestaan uit klank-, televisie- of Iac-slmllé-uitzemjîngen of wei uit
genres d'émissions. andere soorten van uitzendingen.

Télécommunication : Toute transmission, émission ou réception
tic signes, tic signaux, d'écrits, d'images, de sons ou de renseigne-
ments de toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou autres
systèmes électromagnétiques.

Télégraphie : Un système de télécommunication assurant la
transmission des écrits par l'utilisation d'un code de signaux.

Téléphonie .. Un système de télécommunication établi en vue de
la transmission de la parole, ou, dans certains cas, d'autres sons.

Télégramme .. Ecrit destiné à être transmis par télégraphie. Ce
terme comprend aussi le radiotélégramme, sauf spécification con-
traire.

Télégrammes, appels et conversations téléphoniques d'Etat .. Ce
sont les télégrammes et les appels et conversat ions téléphoniques
émanant de l'une des autorités ci-après :

chef d'un Etal;
chef du gouvernement et membres d'un gouvernement;
chef de colonie, protectorat, territoire d'outre-mer ou territoire

sous souveraineté, autorité, tutelle ou mandat d'un Membre
ou Membre associé Oll des Nations Unies;

commandants en chef lies forces militaires, terrestres, navales ou
aériennes;

agents diplomatiques DU consulaires;

Yerreberictügeving .. Elke overbrenging, uitzending of ontvangst
van tekens, seinen, schrift, beelden, klanken of inlichtingen van alle
aard, dour middel van draden, radio-electriciteit, optische seingeving
of andere electrornagnetische stelsels.

Telegratie .. Een stelset van verrebcrichtgeving waarbij schrift kan
overgebracht worden door het gebruik van l'eu seincode.

Telelonie : Een stelsel van verreberidtlgeving tOIoverbrenging
van het gesproken woorù of, in sommige gevallen, van andere
klanken.

Telegram . Een voor telegrafische overbrenging bestemd schrift.
Deze uitdrukking omvat ook het radiotelegrarn, tenzij anders
bepaald is.

lëegeringstelegrummen, Regeringsteteioonoproeoen en Regerings-
tetejoongesprekken .. Dit zijn de telegrammen en de telefoonoproepen
en telefoongesprekken uitgaande van een der volgende overheids-
personen:

a) Hoofd van een Staat;
b) Regeringshoofcl en leden van een Regering;
c) Hoofd van een kolonie, protectoraat, overzees gebied of gebied

onder souvereiniteit, autoriteit, voogdij of mandaat van een Lid of
een Deelhebbend Lid of van de Verenigde Naties;

tl) opperbevelhebbers van de land-, zee -of luchtmachten;

e) diplomatieke of consulaire arnbtenaars;



Secrétaire général des Nations Unies, chefs des organes prln-
cipnux et chefs des organes subsidiaires des Nations Unies;

Cour internationale cie Justice de La Haye.
1.1.'5 réponses aux télégrammes d'Etat définis ci-dessus sont égale-

meut considérèes comme des télégrammes d'Etal.
Tétégrummes de Sl'rI'ÎlT : Voir le Règlement tèlégraphique en

vigueur.
Téll'grlllllllles privés : Les télégrammes autres que les télégrilm-

mes de service ou d'Etat.
Conversations de service Voir le Règlement téléphonique en

vigueur.
Correspondance puutique Toute télécommunication que les

burleaux et statious, par le fait lie leur mise il In disposition du
public, doivent accepter pour transmission.

Radiocommunicution : Toute télécommunication il l'aide ùes oncles
hertziennes. I

Ondes hertziennes : Ondes électromagnétiques dont ,la fréquence
est comprise entre 10 kc/s ct 3,000,000 Mc/s.

/?wlioi:lf:ctricili: : Terme général s'appliquant il remploi lies oncles
hertziennes (l'adjectif correspondant est 'I: radioélectrique »).

Brouillage nuisible : Tout rayonnement ou toute induction qui
compromet le touctionnement d'un service de radicnagivatlou ou
d'un service de sècuritè (I), Oll qui gêne Oll interrurnpt de façon
répétée lin service de rauiocommuuication lonctiounant confer-
mément au Hèglement des rndiocornrnunications.

ANNEXE 4.

(Voir article 25.)

Arbitrage.

L La partie qui fait appel entame ln procédure en trnnsmettant
il l'autre partie une notification de demande d'arbitrage.

2. Les parties décident de commun accord si I'arbitrage doit être
cou iiè à des personnes, il des administrations on il des gouverne-
ments. Au cas où, dans le délai d'un mois il compter du jour de la
notification de la demande d'arbitrage, les parties n'ont pas pu
tomber d'accord sur ce point, l'arbitrage est confit': à des gouverne-
ments.

3. Si l'arbitrage est confié il des personnes, les arbitres ne doivent
être ni des ressortissants d'un pays partie dans le différend, ni
avoir leur domicile dans un de ces pays, ni être à leur service.

4. Si l'arbitrage est confié à ues gouvernements ou il des admi-
nistrations de ces gouvernements, ceux-ci doivent être choisis parmi
les Membres ou Membres associés qui ne sont pas impliqués dans
te diffén:ml, mais qui sont parties il. l'accord dont l'application a
provoqué le di HérenLl.

5. Dans le délai de trois mois il compter de la dale de réception
de la notification de la demande d'arbitrage, chacune lies deux
parties en cause désigne un arbitre.

6. Si plus de deux parties sont impliquées dans le différend,
chacun des deux groupes de parties ayant des intérêts communs
dans Je diféfrend désigne un arbitre conformément à la procédure
prévue aux paragraphes 4 et 5.

7. Les deux arbitres ainsi désignés s'entendent pour nommer un
troisième arbitre qui, si les deux premiers sont des personnes et non
des gouvernements ou des administrations, doit répondre aux condi-
tions fixées au paragraphe 3 ci-dessus et qui, de plus, doit être
d'une nationalité différente de celles des deux autres. A défaut
d'accord entre les deux arbitres sur le choix du troisième arbitre,
chaque arbitre propose un troisième arbitre n'ayant aucun intérêt
dans le différend. Le secrétaire général de l'Union procède alors
il un tirage au sort pour désigner le troisième arbitre.

8. Les parties en désaccord peuvent s'entendre pour faire régler
leur différend par un arbitre unique désigné de commun accord;
elles peuvent aussi désigner chacune un arbitre et demander au
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f) Secretaris-Generaal der Verenigde Nattes, hoofden der VOOr-
naamste lichamcn en hoofden der bijkomende licharnen der Verenigde
Naties:

g) Iuternattonaat Gerechtshof te 's-Gravenhage,
De antwoordeu op de hiervoren ornschreveu Regerin!,stell'-

grammcn wordeu iusg-elijks a ls Regeringstelegrammell beschouwd.
Dicnsttetcgrammen : Zie lu-t vigerend Telcgraafreglel1lent.

Particuliere totegrammcn : Andere telegrnrumen dan dienst- of
Regeriugstelegrnmmen.

Dirnst gesprrkken : Zie het vigerend Telcfoonregtement.

Openbure berictücn : Elk vcrrehertrht ilat door de kuntoren en
stations, door 1]('1 feit dat zi] ter beschikking van het pnhliek stanu,
voor overbrengiug rnoet aauvanrd worden.
RlIdiobericlrlgeL'ùlg : Elke verrcber ichtgeving cloor middcl van
l lertzse gelven.

Hertzse golven : Electromaguetische gelven waarvnn de fre-
quentie begrepen is tusson ID Kc/s en 3,000,000 Mc/s.

Radio·eli'clricilr-it : Algemene tenn voor het gebruik der Hertzse
golven. (Het desbetre tfend adjectief is ;: radlo-electr isch »).

Hinûerlljkc sioring : Elke uitstrallng of elke inductie die de
werking van een rndiouavigutiedlenst of V(JI\ eeu veiligheidsuienst (1)
in geviwr brengt of eeu overeenkomstig het Reglement betreffende
lie Rallioberichtgeving werkende dienst voor ratlioberichtgeving
hindert of herhaaklelijk onderbreekt.

BIJLAGE 4.
(Zie artikel 25.)

Scheidsrechterlijke uitspraak.

I. De partij (lie een beroep doet begint de procedure door de
andere parti] een kennisgeving van verzoek om scheidsrechtertijke
uitspraak toe te zeuden.

2. De partijen beslissen in gemeen overleg of de scheidsrechter-
lijke uitsprank zal worden toevertrouwd aan personen, besturen
of Regeriugen. lngeval partijen binnen de termijn van één maand,
te rekenen van de dag der kennisgeving van het verzoek om scheids-
rechtertijke uitspraak, geen overeenstemming omtrent clat punt
hebben kunnen bereiken, wordt de scheidsrechterlijke uitspraak
toevertrouwd aan Regeringen.

3. Indien de scheidsrechterlijke uitspraak aan personen wortlt
toevertrouwd, mogen de scheidsrechters noch onderdanen zijn van
een land dat parti] is bij het geschil .noch metterwoon ~evestigd
zijn in een van die landen, noch in dezer dienst zijn.

4. Indien de scheutsrechtertijke uitspraak aanRegerîngen of aan
besturen van die Regeringen wordt toevertrouwd, moeten deze
laatste gekozen worden uit de Leden of Deeläebbende Leden die
niet bij het geschil betrokken zjjn doch partij zijn bij de overeen-
komst waarvan de toepassing tot het geschil heeft geleid.

5. leder van de twce betrokken parfijen wijst een scheidsrechter
aan binnen ue termijn van drie maanden .te rekenen van de daturn
van ontvangst van de kennisgeving van het verzoek om schelds-
rechterlijke Ilitspraak.

6. Indien er meer dan twee partijen bij het geschil betrokken zijn,
wordt door elke van de beide groepen van partijen die gemeen-
schappelijke belungen in het gesdlil hebben een scheidsrechter
aangewezen overeenkomstig de in paragralen 4 en 5 voorzlene
procedure.

1. De twee aldus aangewezen scheidsrechters moeten trachten
tot overeenstemmlng te geraken omtrent de aanwijzing van een
derde scheidsrechter die, als de twee eerste personen en geen
Regeringen of besturen zijn, aan de in paragraal 3 hiervoren
gestelde voorwaarden moet voldoen en bovendien van een andere
nationaliteit dan de twee anderen moet zijn, Ingeval de twee
scheidsrcchters niet tot overeenstemming kunnen komen betreffende
de keus van de derde scheidsrechter, stelt elke scheirlsrechter een
derde scheidsrechter voor die geen belanghebbende is bij het
geschil. De Secretaris-Generaal van de Vereniging laat alsdan het
lot beslissen voor de aanwijzing van de derde scheidsrechter,

8. De betrokken partijen kunnen overeenkomen haar geschil te
laten beslechten door een enige In gemeen overleg aangewezen
scheidsrechter: zij kunnen ook elk een scheidsrechter aanwijzen

(I) On considère comme service de sécurité tout service de radio-, (I) Wordt als veitigheidsdienst beschouwd elke dienst voor radio-
commnication dont le fonctionnement intéresse, de façon penna- berichtgeving waarvan de werking voortdurend of tijdelijk recht-
nente ou temporaire, la sécurité cie la vie humaine ou la sauvegarde I st~7eks. va.n belang is voor de veiligheid van rnensenlevens of de
des biens. l vruwanng van goederen.



secrétaire général cie l'Union <le procéder à un tirage au sort pour
désigner l'arbitre unique.

9. Le ou les arbitres décident librement de la procédure ti suivre.

Ill. l.a décision dl' l'arbitre unique est définitive et lie les parties
ail différend. Si l'nrbitrage est confié il plusieurs arbitres, I~Idécision
interveuue il la majorité des votes des arbitres est définitive et lie
les parties.

11. Chaque partie supporte les dépenses qu'elle a exposées Ù
l'occasion de l'Instruction ct de l'introduction de l'arbitrage. Les
frais d'arbitrage, autres que CCliX exposés par les parties elles-
mèrues, sont répartis d'une manière égale entre les parties en litige.

12. l.'I lnion Iuuruira tons les renseignements sc rapportant an
dHftrl'llll d(HI! le 0(( les arbitres pourruieut avoir hesulu.

ANNEXE 5.

Règlement gënérat annexé à la Convention internationale
des télécommunications,

1'· PARTIE.
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I en de Sccrelnris-Genernat van de Vereniging verzoeken het lot
te laten besllssen voor de aanwijzing van de enlge scheidsrechter.

9. De scheidsrechter of cie scheidsrèchters beslissen naar eigen
goeddunkeu over de te volgen procedure.

10, De beslissiug van de enige scheldsrechter is onherroepelijk
en bindt de partijen. Indien de schcldsrechterlijke uitspraak aan
verscheiden scheidsrechters worclt toevertrouwd, is de bij rueerder-
heid van lie stemmen der scheidsrechters gevalleu besüsstng enlier-
roepelijk en bindt zi] de partiien.

Il. Elke partij draagt cie kesten welke het onderzoek en de
inleidinp van de scheidsrechtertijke uitsprank voor haar hebbeu
medegebracht, De aan de scheidsrechterlijke uitspraak verbondeu
kesten butten die welke door de partijen zelf wenlen gemaakt,
wonlen gelijkelijk tussen partljen verdecld,

12. AI dl' inlichtingeu omtrent het geschll, welke de scheids-
rechter of de scheidsrechters mochten nodig hehben, zulleu donr
de Vereni~ing verstrekt worden.

BIJLAGE 5.

Algemeen Reglement behorende bij het tnternatïonaal Verdrag
betreffende de Verreberiehtgeving.

l" DEEL.

ALGEMENE BEPALINGEN BETREfFENDE DE CONFERENTIES.DISPOSITIONS GENERALES
CONCEHNANT LES CONFERENCES. HOOFDSTUK L

CHAPITRE I. - INVITATION ET A1H\lSStON UITNODIGING EN TOELATING TOT DE CONFERENTIES
AliX CONFf:RENCE.<; DE PLÉNIPOTENTIAIRES. VAN DE GEVOL,'IACHTIGOEN.

t. Le liouvernement invitant en accord avec le Conseil d'admillis-I I. De delinitieve datum en de juiste plants van de conterentie
trntion, fixe la date définitive'et le lieu exact de la conférence. worden door de uitnouigeucte Regering in overleg met de Raad van

IBeheer bepaal:!. ". _ _.,
2. (I) Un an avant cette date Ie C10uvernement invitant envoie 2. (I) Een Jaar voor die datum zendt de uitnodigende Regering

une. invitation au gouvernement d~ ch:que pays Membre de l'Union een uih.lodi~ing aan de Regering van. elk land dat .L~d van de
et a chaque Membre associé de l'Union. Vereniging is en aan elk Deelhebbend LId van de Vereniging.

(2) Ces invitations peuvent être adressées soit directement soit (2) Die uitnodigingen mogen hetzi] rechtstreeks, hetzij door
par l'entremise du Secrétaire aénéral soit par l'intermédiaire' d'un tussenkomst van lie Secretarls-Generaal, hetzij door bemiddeling van
autre gouvernement. b' een andere Regering verzonden worden.

3. Le secrétaire général adresse une invitation aux Nations Unies 3. De Secretaris-Generaal zendt een uitnodiging aan de Vereuigde
conformément aux dispositions de l'article 26 de la Convention. Naties, overeenkomstig het bepaakle in artikel 26 van het Verdrag.

4. Le gOllvernement invitant, en accord avec le Conseil d'adrni- 4. De uitnodigende Regering mag, in overteg met lie Raad van
ni st ration ou sur proposition de ce dernier, peut inviter les institu- Beheer of op dezes voorstel, de gespecialiseerde instellingen die in
tians spécialisées qui sant en rapport avec l'Organisation des betrekking zijn met de Organisatie der Verenigde Natics en de
Nations Unies et qui admettent réciproquement la représentation de vertegenwuontiging van lie Vereniging op haar vergaderingen
l'Union à leurs réunions, à envoyer des observateurs pour participer wederzijds toelaten, uitnodigen waarnemers te zenden om met raad-
aux conférences avec voix consultative. gevende stem aan de conlerenties cleel te nemen.

5. Le gouvernement invitant, en accord avec Ie Conseil d'admi- 5. De uitnodigeude Regering mag, in overleg met de Raad van
ni st ration ou sur proposition de ce dernier, peut inviter des gOllver- Beheer of op dezes voorstel, niet-verdragsluitemte Regeringen uit-
nements non contractants à envoyer des observateurs POlir prendre nodigen waamemers te zenden om met raadgevende stem aan de
part aux conférences avec voix: consultative. eonterenties deel te nemen.

6, Les réponses des Membres et Membres associés doivent parve- 6. De antwoonlen van de Leden en Deelhebbende Leden moeten
nir au gouvernement invitant au plus tard un mois avant l'ouverture bij de uitnodigende Regering toekomen uiterlijk één maaud vóór de
~Ie la conférence, elles doivent, alitant que possible, donner toutes datum van opening der conlerentie: zij moeten zoveel mogelijk alle
indications sur la composition de la délégation. inlichtingen over de samenstelling van lie afvaardiging vermelden,

7. Toul organisme permanent de l'Union a le droit d'être repré- 7. Elk vast organisme van de Vereniging heett het recht met
senté il la conférence il titre consultatif lorsque celle-ci traite des raadgevende stem op de conferentie te zijn vertegenwoordigd als er
affaires qui relèvent de sa cornoëtence. En cas de besoin la con- tot zijn bevoejzdheid behoremle zaken behandeld worden. Desnoeds
Iérence peut inviter un organisme qui n'aurait pas jugé utile de s'y mag de ronfe~entie een organisme uitnodigen uat nier mocht Ilnttig
Iaire représenter- geoordeekl hebben er zich te laten vertegenwoordigen.

R Sont admis aux conférences de plénipotentiaires : B. Worden tot de Conferenties van gevolmachtigden toegetaten :
a) les délégations, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 3 Cl) de afvaardigingen, zoals zij ornschreven zijn in bijlage :I tot

à la Convention; het Venlrag;
IJ) les observateurs des Nations Unies; IJ) de waarnemers van de Verenigde Naties;
r) les observateurs des institutions spécialisées conformément au c) de waarnerners van de gespeciaflseerde instellingeu, overeen-

paragraphe 4; kornstig § 'I;
if.) éventuellement les observateurs prévus au paragraphe 5. d) in voorkornend geval, de in § 5 voorziene waarnemers.

CHAPITRE 2. -- INvlTAnON ET ADMISSION

AUX CONFÉRENCES ADMINISTRATIVES.

I. (l) Les dispositions des paragraphes I à 6 du chapitre I salit
applicables aux conférences administratives.

(2) Toutefois, en ce qui concerne les conférences administratives
extraordinaires, le délai pour l'envoi des invitations peut être réduit
à six: mois.

(3) Les Membres et Membres associés de l'Union peuvent faire
part de l'invitation qui leur a été adressée aux exploitations privees
reconnues par eux.

HOOFDSTUK 2.
UITNOOHilNG EN TOELATING TOT OF. ADMINISn~ATlf.VE CONFERENTIES.

I. (I) De bepalingen van §§ I tot 6 van hoofdstuk I zijn
toepasselijk op de adminstratieve conferenties.

(2) Voor de huitengewone adrninstratieve conferenties kan de
termijn vo.or het verzenden van de uitnodigingen evenwel tot op zes
mannden Illgekort worden.

(3) De Leden en Deelhebbende Leden van de Verenicinc mocen
de door hen erkende parficuliere ondernemingen me(led~lir;' "e~en
van hun toegezonden uitnodiging. ' ., '"



2. (I) Le gouvernement invitant, en accord nvec le Conseil d'ad-
ministration ail sur proposition de ce dernier, peut adresser une
notification aux orgnnlsations internationales qui out intérêt á

envoyer des observateurs pour participer aux travaux de la CClI1-
Iérence ù titre rousultutif.

(2) l.I.'S org-anisations internationales intéressées adressent au
gouvernement invitant une demande d'udmission dans un déln! de
deux mois ti partir de la date de la notification,

(3) l.e gouvl'rnement invitant rassemble les demandes et la déci-
sion d'admission est prise par la conférence elle-même,

3. (I) Sont admis aux coutérences administrutives : .
a) les délégations, telles qu'elles sont définies dans l'annexe 3 I

it Iii Couveution:
li) les observateurs des Nations Unies;
r) les observateurs des iustitutions spécialisées conformément au

chapitre l, parug ruphe 4;
il) les observateurs des organisations internationales agréées con-

torrnèrneut aux dispositions du paragraphe 2;
r-) éventuellement les observateurs des gouvernements non con-

traetants:
f) les représentauts des exploitations privées reconnues, dûment

autorisées par le pays Membre dont elles dépendent;

g) les organismes permanents de l'Union dans les conditions pré-
vues au chapitre l, paragraphe 7.

(2) En outre, sont admis aux conférences spéciales de carnctère
regional les observateurs des Membres et Mernhres associés qui
n'appartiennent pas à la région intéressée.

CHAPITRE 3. - OEtAIS ET MODI\Url'S

DE PRË5ENTATION DES PROPOSITIONS AUX CONFÊRENCF.S.
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2. (l) De uitnodigemk Regering mug-, in overtcg met de Raad
van Beheer of op dezes vnorstel, een kenntsgevlug zenden aan de
iuternntionnle organisaties die er bclang bij hebbeu waamemers tt
zeuden orn met raadjrevcndc bl'voegdheid aau hel werk der coule-
rentie deel te nernen,

(2) Door de betrokken internationale oruanisaties wortlt binnen
een termi]u van twee mnanden, te rekeuen van de d atum der kenuis-
geving .een verzuek (lm toel,lting nan cie uitnodigende Regering
gezoncten.

(3) De uituodigende Regering brengt de verzoeken bijeen en de
beslissiug tot toelating wordt door de confer enfle zeH genomen,

3. (I) Worden tot de adrninstratieve coufereuties toegctaten
a) de alvaardigiruren, zanis z i] ornsch rcvcn zijn ill bijlage :l tot

het Verd mg;
b) de waarnemers van de Verenigdc Naties;
c) de waurnemers van lie gespecialiseerde instellingeu, overeen-

komstig hoofdstuk l, § 4;
d) de waaruerners van de erkcnde internationale orpanisuties,

overeenkomstig het bepaalrte in § 2;
e) in voorkomend geval, de waaruemers van de niet-verdruu-

slulteude Regcringen:
f) de vertegcnwooruigers van de erkende particuliere onder-

nemingen die uaartoe behoorlijk gernachttg« worden door het land
dut Lid is en wanrvau z ij aîhanyen :

g) de vaste orgnnlsrnen van de Vereniging, onder dl' ill hould-
stuk I, § 7, voorzlene voorwaarden.

(2) Worden bovendien tot de bijzundere conîerenties vun geweste-
ljjke aard toegelaten, de waarnemers van de Leden en Deelhebbeude
Leden die niet tot het betrokken gewest behoren.

HOOFDSTUK 3,
TEI~MtJNEN EN MODAl.ITEITEN VAN INKLEDIN(i

, VAN DE VOOR DE CONFERENTIE'; BESTEMDf, IfOeWSn:I.r.EN.
I. Immédiatement après que le gouvernement invitant a envoyé I '" .. .,. ,

les invitations le secrétnlre générnl prie les Membres et Membres r I. Onrniddellijk nadat de ul~nocligemle Hegertllg de llltnolllglllgcll
associés de lui faire parvenir dans un délai de quatre mois leurs I verzonden heelt, verzoek! de SecTetarts-qeneraal de l.eden en Deel-. .. , I hebbende Leden hem hinnen een terrnijn van vier maanden hun
propositiuns relatives aux travaux de la conference. voorstellen hetreffende het werk van' lie conieruntie te doen

2. Tonte proposition présentée dont l'adoption entraîne la révision geworden,
du texte lie la Convention ou des Règftlllents doit contenir tics I 2. Elk voorstel, waarvan de goedkeuring de herûening van tic
references permettant d'identifier par numéro de chapitre, d'article I tekst van .~e.l Verdrag of van de Reglementen tot gevolg ~~eef.t,
ou de paragraphe les parties du texte qui appellent cette révision. moet verwlFlllgen inhouden aan de hand waarvan het mogelijk IS

lie te herziene delen van de tekst docr nurnmer van hooldstuk,
3. Le secrétaire général rassemble et coordonne les propositions artikel of paragraaf te onderkennen.

reçues et les communique trois mois al! moins avant l'ouverture de 3. De onlvilng:en voorstellen worden door tic Secretaris-Geuernal
la ('onférencc à tous les Membres el Memhres associés. bijeengebracht en gecoürdineerd en ten minste drie maandeu vóór

de opening vat! de conferentie aan al de leden en Deelhcbebmle
Leden rnedegedeeld.

CHAPITRE 4.

[)ISPO~ITlONS PARTlCUUÈRES AUX CONfÈRENCE~
SE RI':UNI~~ANT,\U SIÈGE DE L'UNION.

1. Lorsqu'une conférence doit être réunie sans la participation
d'un "ouvernement invitant, te secrétaire général, après entente ave,
le GO~lvernernent de la Con îèdération suisse, prend les dispositions
nécessaires pour la convoquer ail siège de l'Union.

2. Dans ce cas, le secrétaire général assume les tâches relatives
à l'organisation qui incombent normalement il un gouvernement
invitant.

CHAPITRE 5. - POUVOIRS AUX CONFERENCES.

1. (I) La t1êtégation envoyée par un Membre de l'Union pour
participer il une conférence doit être dûment accréditée en vue
d'exercer son droit tic vote et être munie des pouvoirs nécessaires
pour signer les Actes finals.

(2) La délégation envoyée fi une conférence par un Membre
associé doit être dûment accréditée pour participer aux travaux,
conformément il l'article l, paragraphe 6, de la Convention.

2. Pour les conférences de plénipotentiaires
(I) a) les délégations sont accréditées par des actes signés par le

chef de l'Etat; ou par le chef du gouvernement; ou par le
ministre des Affaires étrangères;

IJ) elles peuvent cependant être provisoirement accréditées par
le chef de la mission diplomatique près du gouvernement du
pays où se tient la conférence.

HOOFDSTUK 4.
BEPALINGEN TEN AANZIEN Y,\N OE CONFERENTIES DIE IN OF.:ZETEL

V/IN on YERENHlINIi GEHOUDEN \VORDEN.

L Wanneer een conferentie dient bijeengeroepen znruler de deel-
neming van een uitnodigende Regering, neernt de Secretaris-Geue-
raal, na zich met de Regering van de Zwitserse Bondstaat te
hebben verstaan, de nodige maatregelen orn LIe conlerentie in de
zetet van tic Vereniging bijeen te roepen.

2. In dat geval worden de normaal door een uitnodigeude Rege-
ring te volbrengen taken betreffende de organisatie door de Secre-
taris-Generant op zich genomen.

HOOFDSTUK 5.
HOOFDSTUK 5. - VOL..~IACHTEN OP DE CONFERENTIES.

'l , (1) De door een Lid van de Vereniging afgezomlen alvaar-
diging om aan een conferentie deel te nernen moet behoorljjk
geaccrediteerd zijn om haar stemrecht uit te oefenen en in bezit
zijn van de nodige volmachten om de Slotakten te ondertekenen.

(2) De door een Deethebbend Lid naar een conierentie afge-
zonden afvaardiging rnoet behoorlijk geaccrediteerd zijn orn overeen-
komstig artikel I, paragraaf 6, van het Verlirag aan het werk deel
te nernen.

2. Voor de Conferenties van gevolmachtigden :
(I) a) worden de afvaardigingen geaccrediteerd bij akten die

ondertekend zijn door het hoofd van de Staat, door het
hoofd van de Regering of door de minister van buitenlandse
zaken;

b) mogen zij echter voorlopig geaccrediteerd worden door het
hootd van de diplomatieke zending bi] de Regering van het
land waar de conferentie gehouden wordt.



3. Voor de adruinlstratieve coulerentles :
(I) gelden de bepalingen van paragraaf 2;

I
. (2) mag de !llinister, d.ie voor de ter conlerentie behaudekle kwes-

ties bevneg d IS, bovemlien een afvaardiging nccredlteren en vocr-
zicn van dour hern ondertekende volruachten,

, 4. Een bijzondere cornmissie is belast methet ouderzoek VWI de
volmachten van elke afvaardlglng ; zi] dlent haar conclusiën in bin-
nen de donr de plenaire vergadering vastgestelde termijn.

5. (1) De afvaardiging van een Lid der Vereniging nefent zijn
sternrccht uit van op het ogenblik dat zij begint deel te nerucn ann
het werk van de conferentie.

(·2) Een afvanrdigiru; zal echter geen sternrecht meer hebehn van
op het ogenblik dat de plenaire vergnctering Will oordcel is dat de
volruachteu van die afvaardiging niel in n~gel zijn eu zolang de
toestand niet zal gorcgulariseerd zijn.

6. En règle générale, les pays Membres doivent s'efforcer d'en- 6. Over het algemeen moeten de landen die l.id ziju trachten
voyer aux conférences de l'Union leurs propres délégations. Néan- hun eigen afvanrdlgingeu naar de conferenties van de Vereniging
moins, si pour des raisons exceptionnelles, tin Membre ne peut pas l af te zenden. Nochtans indien een Lid om uitzonderlijke redenen
envoyer sa propre (!elé~ation, il peut ~ctréditer la c!élégatiol\ d'u.n z ijn eigen afvnanliging ~iet kan aîzenden, ~llag het lie afvaardiging
autre Membre cie I UnIOn et donner a cette dernière Ie pouvoir . van een ander l.id der Vereniging accrediteren en haar volruacht
d'agir et signer en son nam, !!cven om in zijn naarn op te treden eu te tekeuen.

7. Une détègatlou dûment accréditée peut donner mandat à une 1, Een behoortijk geaccrediteerde afvaardiging mag aan eeu
autre d~légation dîlment, aCC'féd,itéed'exercer son .droit c!~ vote au audere behoorlijk geac'crediteerde afvaardiging opdr~cht geven haa.r
cours d une Oll de plusieurs seances auxquelles Il ne lui est pas stcmrecht uit te oefenen op èéu of meer vergadertngen welke ZIJ

possible lI:assisler_ Dans ce ms, elle doit en informer le président niet kan bijwonen, In dit gevat moet xij daarvan kennis geven aan
de la conference. de voorzitter van de conferenlie.

(2) En vite de signer les Actes finals de la conférence, les dèlè-
gatious doivent êtremunies de pleins pouvoirs signes par les hnutcs
autorités désignées ft l'alinéa (I) a.

3. POlir les conférences administrutivcs
(I) les dispositlnns dit paragraphe ~ sont npplicables.
(2) en outre, une d&légation peut être accréditée ct munie cie

pleins pouvoirs sig-nes par le ministre compétent pour les questions
traitées au L'OurSde la conférence.

'I. Une commission spériah: est chaq~ée dl' vérifier les pouvoirs
cie chaque délégation: elle formule ses conctusions dans le délai spé-
cifié par l'assemblée plénière.

5. (I) La déh:gation d'lin Mt'mbrc cie l'Union exerce son droit cie
vote dès l'instant où elle commence Il parficiper aux travail x de ln
conférence.

(2) Toutefois, une délégation n'aura plus droit de vote il partir
dn moment où l'assemblée plénière estime que ses pouvoirs ne sont
pas en règle ct lant que la situation ne sera pas régularisée.

Il. Dans tous les cas prévus aux paragraphes 6 et T, une délé-
g:ltion ne peut exercer plus d'un vote nar procuration.

CHAPITRE 6.

PROCÉDURE POUR LA CONVOCATION DE CONFÈRENCf.S ADMINISTRATIVES
EXTRAORDINAIRES A l.A DEi\1ANDE OF. MEMBRES DE l'UNEON I

OU SUR PROPOSITION OU CONSEIL D'ADMINISTRATION.

l , Les Membres de l'Union désirant qu'une conférence adminis-
trative extraordinaire soit convoquée en informent le secretaire
général en indiquant l'ordre du jour, le lieu el la date proposés
pour la convocation.

2. Le secrétaire général, au reçu de vin~t requêtes concordantes, !

transmet la communication par télégramme à tous les Membres ct "
Membres associés en priant les Membres de lui indiquer, dans un
délai de six semaines. s'ils acceptent ou non la proposition lormulée,

3. Si la majorité des Membres se prononce en faveur de l'ensemble
de la proposition, c'est-fi-dire acceptent il la fois l'ordre du jour, la
date et le lieu de réunion proposés, le secrétaire général en informe
tons les Membres et Membres associés de l'Union par télégramme
circulaire.

4. (I) Si la proposition acceptée tend il réunir la contérence
auteurs qu'ml siège de l'Union, le secrétaire général demande au
gouvernement du pays intéresse s'il accepte de devenir gouverne-
ment invitant

(2) Dans l'affirmative, le secrétaire général, en accord avec ce
gouvernement, prend les dispositions nécessaires pour la réunion
de la conférence.

(3) Dans la négative, le secrétaire général invite les Membres
qui ont demandé la convocation de la conférence à formuler de nou-
velles propositions quant au lieu de la réunion.

5. Lorsque la proposition acceptée tend il réunir la conference au
siège de l'Union, les dispositions du chapitre 4 sont applicables.

6. (I) Si l'ensemble de la proposition (ordre du jour, lieu et date)
n'est pas acceptée par la majorité des Membres, le secretaire général
communique les réponses reçues .aux Membres et Membres associés
de l'Union, en invitant (es Membres il se prononcer de façon défi-
nitive sur le ou les points controversés.

(2) Ces points sont considérés comme adoptés lorsqu'ils ont été
approuvés par la majorité des Membres.

1. La procédure indiquée ci-dessus est applicable lorsque la I
proposition de ~onv~cation d'une confé~ence. ~dmi~islrative extra-
ordinaire est présentée par le Conseil d admlmstralloll. I
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(2) Met het oog op de ondertekening van de Slotaktcn van de
cnnferentle, moeten de aîvunrdigtngeu in bezit xijn van dcor
de in alinea Cl) (I) verrnelde hoge autoriteiten ondertekeudc
volmachten.

8. In al de in paragraîen 6 en 7 voorziene gevallen mag een
afvaanliging niet meer dan één stemrecht hi] procuratie ultoefenen.

HOOFDSTUK 6.

PROCEDURE VOOR DE BIJEENROEPING VAN BlilTENfiEWONE AD,\IlNI5TRA-
TlEVE CONFERENTIES OP VERZOEK VAN lEDEN DER VERENIGING OF OP
VOORSTEL VAN DE. RAAD VAN BEHEER.

I. De Leden van de Verenlgina die de bijeenroeping van een
buitenaewone administratieve conferentie verlangen brengen zulks
ter ke~nis van de Secretaris-Geueraal en geven daarbij de agenda,
de plants en de voor de bijeenroeping voorgestelde datum op.

2. Ontvangt tic Secretaris-Generaal Iwinti.t: overeenstemmerule
verzoekschriften, dan geeft hi] daarvan per telegram mededeling
nan al de l.eden en Deethebbende Leden en verzoekt hii de Lede»
hem binnen een terrnijn van zes weken te melden of zij het ingediende
voorstel al dan niet aanvaarden.

3. Indien de meerderheid der Leden zich ten gunste van het
geheel van het voorstel uitspreekt, dit wil zeggen de voorgesielde
agenda, datum en plaats der bijeenkornst tegelijk aanvaard~, brengt
de Secretaris-Generaal zulks per omzendlelegram ter kennis van al
de Leden en Deelhebbende Leden der Vereniging.

4. (I) Indien hel aangenomen voorstel er toe strekt de conte-
rentie elders dan in de zetel van de Vereniging te beleggen, vraagt
de Secretaris-Generaal aan de Regerif!g van het betrokken land
of zij er in toestemt uitnodigende Regering te worden.

(2) Luidt het antwoord bcvestigend, dan neemt de Secretaris-
Generant, in overeensternrning met die Regering, cie nodige maat-
regelen voor de bijeenkomst van de conferentie.

(3) Luidt het antwoord ontkennend, dan worden de Leden die de
bijeenroeplng van de conterentie bebben aangevraagd d~or cie
Secretaris-Generaal verzocht nieuwe voorstellen met betrekking tot
de plaats van bijeenkornst in te dienen.

5, Strekt het aangenomen voorstel er .toe de conlerentie in de
zetel van de Vereniging te beleggen, dan IS het bepaalde 10 hoofd-
stnk 4 toepasselijk.

6. (I) Indien het geheel van het voorstel (agenda, plaats en
dalum) niet door de meerderheid der Leden wordt aangenomen,
deett de Secretaris-Generaal cie ontvaneen antwoorden mede aan de
Leden en Deelhebbende Leden van de Vereniging en verzoekt hij
de Leden zich definitief nit te spreken over het of de betwiste
punten.

(2) Die punten worden heschouwd als aangenornen wanneer zij
door cie rneerderheid van de Leden goedgekeurd werden.

7. De hiervoren uiteengezette procedure wordt toegepast wanneer
het voorstel tot bijeenroeping van een buitengewone administra-
tieve conlerentie door de Raad van Beheer ingediend wordt.



CHAPITRE 7.

PIWlï'I)lI~(E PUPIl Ut CONVOCATION DE CONI'I',WöNCES AIJMINISlf<ATI YES I
SPI'<:IAI.ES A LA DE,I1ANDE DI; MEMBIlI,S ru: l.'L:NION ou SlII~ l'IWPO-
SITION DU CONSEIL D'ADMINISTHATION.

I. Les uispositions du chapltre ß sont inté grnlement applicables
aux conïéreuces spéciales moudiales.

2. Dans le cas des conférences spóclales région;tles, la procédure
prévue au chapitre () s'uppliquc aux seuls Membres de la région inté-
resséc. Si la convocation doit se faire sur l'initiative des Membres
de la région, il suffit que le secrétaire gélléwl reçoive des demandes
concordantes l'manant du quart des Membres de cette région.

CHAPITRE 8.

DISPOSITIONS COMMUNES Il TOUTI::S LES C()NFI:I~E1\CléS.
CHI\NUEMENT DE DIITE ET DE LIEU D'UNE CONFt:HENU;.

I. Les dispositions eles chapltres 6 et 1 s'appliquent par analogie
lorsqu'il s'agit, fi III demande de Membres de l'Union Oll sur propo-
sitiou du Conseil d'ndmiuistration, de changer la date et le- lieu
ou l'un Lies deux seulement lie la réunion d'une conférence. Tou-
tefois, lie tels changements Ile peuvent être opérés que si la majorité
des Membres intéressés s'est prononcée en leur faveur.

2. Le cas échéant, le secrétaire général fait connaître dans la
communication prévue au chapitre 6, paragraphe 2, les consè-
qucnces financières probables résultant du changement cie lieu ou
du changement de date, par exemple lorsque les dépenses ont été
Iaites pour préparer la réunion de III conférence au lieu prévu
initialement.

CHAPITRE 9.

RÈGLEMENT INTÈ({IEU!~ iDES CONF!:IlENCES.

Article i-.
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PIWC!':DU1Œ VO()I~ !lE l:IljEENIWEPINIl VAN BIJZONDERE ADMINlgTRA-
TIEVE C()NI'EI~ENTlEg or YEI~Z()EK VAN l.EDEN DEI~ VElœNIGIN<i or
or VOOlISTEl. V AN DE r~AAD VAN BEHEER.

I. De bcpnllugen van hoofdstuk 6 zijn atgeheet van toepasstng
op de bijzondere wcrcklconferenties.

2. III het gev;]1 van de gewestelijlce bijzondere confcreuties vindt
de in hoofdstuk 6 voorz iene procedure toepassing uitsluitend ten
aanz ien van de l.eden van het betrokken gewest. Moet lie bijeeuroe-
ping op initiatief van lie Ledeu van het gewest geschieden, dan is
hct vokloeude lint de Secretaris-Gene rnnl overeensteuuuenue ver-
zcekschriftcu ontvangt die dcor een vicrde van de Lcden van dar
gewest werden ingczonden.

HOOFDSTUK 8.

BEf'i\I.INCiEN OIE VOOR AI. DE CONFERENCIF.S m'I.DEN.

VEHI\NDWIN(j VAN DATUM EN PLAATS VAN EEN CONFEIWNTlE.

1. De bepalingen van hoofdstukken 6 en 7 worden bij analngic
toegepast als het er op aankomt, op verzock van Leden der Vere-
niging of op voorstel van de Raad l'an Beheer, de datum en ele
plants, of slechts één van beide, van de bijeenkornst ener con-
fcrentie te veranderen. Dergelijke vernnderingen mogen center
rnaar aangebracht worden indien cie meerderheid van de betrokken
Leden zich tell gunste danrvan heeft uitgesproken.

2. III voorkomend geval laat de Secretarls-Generaal door rniddel
van de in hooîdstuk 6, paragraal 2, voorziene rnededelîng weten
welke financiële gevolgen waarschijnlijk zullen voortvloeien uit de
vcranderlng van plaats of van datum, bij voorbeeld wanneer cie
uitgaven gedaan werden cm de bijeenkomst van cie conferentie in
de aanvaukelijk voorziene plaats voor te bereiden.

HOOfDSTUK 9.

HUISHOUDELIJK REGbE!rlENT VAN DE CONFERENTIES.

Artikel 1.

lnaugnration de fa conjérent:e, Openingsptectdigheid van de conierentie.

La conférence est inaugurée par une personualité désignée par le De plechlige opening van de conferentie geschiedt door een
gouvernement invitant. S'il n'y a pas de gouvernement invitant,. lIaa:toe door de I~itno~igende Reger.ing ~angewezen personalitei.t.
elle est inaugurée par le président du Conseil d'administration ou lndleu. er geell uitnodigeude Regenng IS, wor.dt de conferentie
. l"f t dl' .: lé' é s l ' plechtig voor geopend verklaard door de voorzitter van de Raad
a ue au e ce rn-ci, par e secr taire g nera. van Beheer of bij dezes onlstentenis, door de Secretaris-Generaal.

Article 2.

Ordre des places.

Aux séances de l'assemblée plénière, les délégations sont rangées
tians l'ordre alphabétique des noms en français des pays représentés.

Article 3.
I

I
I

Il) à l'élection du président et des vice-présidents de la conférence; I
b) fi la constitution ilu secrétnriat de la conférence, lequel est

composé de personnel du Secrétariat général de l'Union et, le
cas échéant, de personnel de l'administration du gouvernement
invitant.

Election du président et des vice-présidents.
CQ/IStitUtiOI! du secrétariat,

A la première séance cie l'assemblée plénière, il est procédé :

Article 4.

Artikel 2.

Yolgorde der plaatsen.

Op [le bijeenkomsten der plenaire vergadering worden lie nfvanr-
lligÎngcn gerangschikt naar alfabetische votgonïe van tic naarn der
vertegenwoordigde landen in de Franse taal.

Artikel 3.

Yerkiczing l'ail de voorziiter en de ondervoorzitters.
Oprichting val! he! secretariaai.

Op de eerste bijeenkomst van de pleuaire vergadering wordt
overgegaau :

a) tot de verkiezing van de voorzitter en de ondervoorzitters van
de conlerentie ,

fI) tnt de oprichting van het secretariaat cler conferentie, dat
bestaat uit het personeel van hel Alg:emeen Secretariaat der
Vereniging en, ill voorkornend geval, u it het persoueel van het
bestuur LIer uitnodigende Regering.

Artikel 4.

Prérogatives du président de la coniérence. Voorrechten van de voorzitter der conierentie.

1. Outre l'exercice de toutes les antres prérogatives qui lui sont 1. Buiten al de andere voorrechten die bi] dit reglement aan de
conférées pal' le présent règlement, le président prononce rouver-·f voorz itter zijn toegekerul, opont en sluit hij elke bijeenkomst van
turc et la clôture de chaque séance de l'assemblée plénière, dirige de plenaire vergadering, leidt hij de besprekingen, waakt hij voor
les débats, veille à l'application du règlement intérieur, donne la de toepassing van het huishoudelijk reglement, geeft hij hel woord.
parole, met les questions aux voix et proclame les décisions adoptées. legt hij de kwesties ter stemming en kondigthij de aangenornen

beslissingen af,
2. Il a la direction générale des travaux de la conférence et veille 2. Hi] heeft <le algernene leiding van hel werk der conferentie en

au maintien de l'ordre au cours des séances de l'assemblée plénière. waakt voor het handhaven van de orde tijdens de bijeenkornsten
Il statue sur les motions et points d'ordre et a, en particulier, Ie van cie plenaire ve~gaderin~: Hij beslist over de mories en ~lInten
pouvoir de proposer l'ajournement Ol! la clôture du débat, la levée I l'ail of(~e en heeft ln het .bljZonder de .macht om de vcrdaging of

. ,\ .' .. , . de sluiting van de bespreking de opheffing of de schorsing van een
ou la su~pens:on cl une Stance. Il ,peut ~tlSSI c1ec"ld~r d a!?urne.r la I vergadering voor te stellen. Zo hij het nodig oordeelt mag hij ook
convocation d une assemblée ou d'une seance plénière, s II le Juge I beslissen de bijeenroeping van een bijeenkornst of van een planaire
nécessaire. vergadering te verdagen.



3. Il protège le droit de toutes les dèlègatioua d'exprimer libre-
ment ct pleinement leur avis sur le sujet en discussion.

4. Il veille fi Cl' que les débats soient limités au sujet en discus-
sion et il peut Interrompre tout orateur qui s'écarteralt de 1;1 ques-
tion traitée, pour lui rappeler la nécessité dt s'en tenir il cette
question.

Article 5.
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3.. Hij beschermt net recht van al de afvaardigingen 0111 haar
menuig over de besproken zaak vrijelijk en ten velle uit te drukken.

4. llij waakt er voor dat de debatteu tot de besproken zaak
beperkt blijven en mag elk redenaar die van de behandelde kwestie
mocht afwijken onderbreken om hem er op tc wijzen dat het 1I00d-
zakelijk is zich bij die kwestie te houden.

Artikel 5.

lnstiiution des conunissions. I Instelting van de cotumissles,

L'assemhléu plénière peut instituer des commissions pour exa- I De plenaire vergndering kan commissies instellen voor het onder-
I~liner les .qu.estions soum!ses. aux délibérutions (!e .la conléreuce. I zoek vw~ de coulereu tie ter bespreking vcorgetegde kwesties, Deze
Ces cumnusstous peuvent institner des sous-cornnussions. Les corn- cornnussies kunnen subcornrnlssies oprichten. De comrnissies en
missions ct sous-commissions peuvent également, si cela est néees- subcommissles kunnen eveneens zo zulks nodig is werkgroepen
saire, constituer des groupes de travall, oprichteu. ' ,

Article ô.

Composition des commissions.

\. Conférences de plénipotentiaires :
Les commissions sont composées des délégués des Membres ct

Membres associés ct des observateurs prévus au chapitre l , para-
graphe R, du Règlement général, qui en ont fait la demande ou qui
ont été désignés par l'assemblée plénière.

Artikel 6.

Samenstelling van de commissies.

I. Conjereniies l'an gevolmachligden :
De conunissles bestaan uit de algcvanrdtgdcn van de Ledeu en

Deelhebbende Leden en uit de waarnerners die in hootdstuk 1,
paragtaa! 8, van het Algemeen Reglement voorzien zijn en daarorn
verzocht hebhen of door de plenaire vergadering anngewezen
wcrdeu.

2. Conférences administratives : I 2. Adminislrutieve conlerenties :
Les commissions salit composées des délégués des Membres et De cornmissies bestaan nit de afgevaardigden van de Lerlen en

Membres assoclés, des observateurs et des représentants prévus' Deelhebbende Leden. uit de waarnemers en verteaenwoordigers die
an chapitre 2, paragraphe 3, till Règlement général qui en ont fait in noofdstuk 2, paragraaf 3, van het Algemeen Reglement voorzien
la demande 0\1 qui ont été désignés pm l'assemblée plénière. zijn en daarom verzocht hebben of door de plenaire vergadering

aangewezen werden.

Article 1.

Présidents, vice-présidents et rapporteurs des commissions.

1. Le président de la conférence soumet it l'approbation de
l'assemblée plénière le choix du président et du ou des vice-pré-
sidents de chaque commission.

2. Le président de chaque commission propose à sa commission
la nomination des rapporteurs et le choix des présidents, V1CC-
présidents et rapporteurs des sous-commissions qu'elle institue.

"Article 8.

Convocation aux séances.

Les séances de l'assemblée plénière, des commrssions, sons-
commissions et groupes de travail sont annoncées suffisamment à
l'avance au siège de la conférence.

Article 9.

Artikel 7.

Voorzitters, otulervoorritters et! verslaggevers l'tin de commissies.

I. De kens van de voorzitter en van de ondervoorzitter of onder-
voorzitters van elke commissie wordt door de voorzitier van de
conferentie aan de plenaire vergadering ter goedkeuring voorgelegd.

2. De voorzitter van elke commissie stelt aan zijn commissie de
benoeming voor van cie verslaggevers en de keus van de voorzitters,
ondervoorzitters en verslaggevers van de subcomrnîssies welke door
de comrnissie ingesteld wordt,

Artikel 8.

Oproeping lol de vergaderingen.

De bijeenkomsten der plenaire vergaderlng, der commissies, sub-
cornmissies en werkgroepen worden tijdig genoeg aangekondigd in
de zetel van de conferentie.

Artikel 9.

Propositions soumises avant l'ouverture (fe la conférence. Voorslellen voorgelegd l'óór [le opening van de conierentie.

Les propositions soumises avant l'ouverture de la conférence De vóór de openinu van de conferentie voorgelegde voorstellen
sont réparties par t'assemblée plénière entre les commissions corn- worden door de pleuaire vergadering over de overeenkomstig het
pétentes, constituées conformément aux dispositions de t'article 5 b~pa.alde in artikel 5 van .dil Regleme.nt ingestelde bevoegde corn-
du présent règlement. Toutefois, l'assemblée plénière peut traiter I nussres verdeeld. De plenaire vergmlermg kan evenwel eender welk
directement n'importe quelle proposition. voorstel rechtstrceks behandeten.

Article 10. I Artikel io.
Propositions ou amendements présentes al, cours de la conférence. Yoorstellen of amendementen ingediend iijdens de eonierentie.

I. Les propositions ou amendements présentés après l'ouverture l . De na de opening van de conferentie ingediende voorstellen of
dl' la conférence sont remis au président tic la conférence ou au arnendernenten zullen aan de voorzitter van de conferentie of aan de
président de la commission compétente selon te cas, Oll bicn:lu voorzitter van de hevoegde cornmissie, volgens het geval, of wel aan
secrétariat de la conférence en vue de la publication et de la distri- het secretariaat van de conlerentie worden afgegeven om als conte-
bution comme document de conférence. rentiebescheid gepubliceerd en rondgedeeld te worden.

2. Aucune proposition ou amèndement ne peut être présenté s'il 2. Generlei voorstelof amendement mag worden ingediend zo het
n'est signé ou approuvé par Ie chef de ladéIégation intéressée ou nier ondertekend of goedgeketlrd is door het hoofd va~ de betrokken
par son suppléant. afvaardiging of door zijn' plaatsvervanger.

3. Toute proposition ou amendement doit contenir en termes 3_ Elk vnnrstel of amendement moet de te onderzoeken tekst in
concrets et précis le texte à examiner. concrete en juiste bewoordincen vermelden.

4. (I) Le président de la conférence ou le président de la commis- 4. (t) De voorz itter van de conîerentie of de voorzitter van de
sion compétente. décide dans chaque cas si tine proposition ou un bevoezde commissie beslist in elk geval of een voorstelof een
amendement doit être présenté aux délégations par écrit ou verba- amendement schrifteliik of mondeling aan de afvaardigingen dient
lernent. voorgelegd.

(2) En général, le texte de toute proposition importante qui doit (2) De tekst van elk belangrijk voorstel waarover in de plenaire
faire l'objet d'urt vote de l'assemblée plénière doit être distribué vergaderinz dient gestemd moet over het alzemeen in cie werktalcn
dans les langues de travail de la conférence suffisamment tôt pour van de conferentie en vroeg genoeg worden rondgedeeld om vóór de
permettre son étude avant la discussion. I bespreking te kunnen bestudeerd worden .
. P) En antre, le président ~I~ la conférence, qui reçoit les pr~po-I (3) Bovendien moet cie voorzitter van de conferentie, die de in

sitions ou les amendements VISt.'Sau parag-raphe 1 du present article .. § I van dit artikel bedoelde voorstellen of arnendernenten
doit, les aiguiller ~~IOIF Ie cas, l'ers les commissions compétentes' ontvangt deze, volgens het geval, naar de bevoegde cOll1missi~s of
ou I assemblée plénière. ; naar de plenaire vergadering sturen.



I. quorum. I I. QI/umm.
Pour qu'un vute soit vntableruent pris au cours d'une séance I Opdat een tijdens een bijeenkomst van tic pleuaire vergadt'rill~

dassembtée plénière, plus de la moitié des ddé~atiuns accréditèes uitgebrachte stemming geldig weze, moet meer dan de helft van ue
il ,« conference et ayant druit de vote doivcnt être présentes ou i bij de confercntie geaccrediteerdc stemgerechtlgde afvaardigingen
représentées il la séance. I annwezig of vertegenwoordigu zijn op de bijeeukornst.

2. Ordre de discussion, 2. Orde der tiespreking,
(I) Les personnes désirant prendre Va parole ne peuvent Ie faire (I) Zij die het woord wensen te nemeu mogen dit slechts doen na

qu'après avoir obtenu le consentement uu président. En règle géné- de loeslcmming l'ail de voorzitter le hebben bekomen. In de regel
l'ale, elles commencent par indiquer il quel titre elles parlent. beginnen zij mel te verklaren in welke hoedaniuheid zij spreken.

(2) 'l'otite personne ayant la parnle doit s'exprimer lentement (2) AI wie het woord heeft moet zich langzanrn en duidelijk uit-
et distinctement, en séparant hien les mots ct en marquant les temps drukken, lie woorden goed van elkaar alscheiden en herhaaklelijk
d'arrêt nécessaires pour permettre à tous de bien comprendre sa de nodige rustpozen nemen om allen in staat te stelten zijn gedachte
pensée. goed te vatten.

3. Motions d'ordre ti points d'ordre. 3. Mofies van onte en punten t"all ortie,
(I) Au cours des débats, une ·tiélégation peut présenter toute (I) Tijdens de debatten mag een atvnardiging eender welke ruotie

motion d'ordre ou soulever tout point xl'ordre au moment qu'clic van orde indienen of eender welk punt van crue te benie brengeli
jtlge opportun, lesquels donnent immediatement lieu il une décision op het ogenblik dat zij het gepast oordeett en wanrover de voor-
du président conlorurérnent ;UI présent règlement. l'oule délégation zitter overeenkomstig dit reglement onmiddellijk dient te besfissen.
petit en appeler de la décision du président, mais celle-ci reste Eike afvaardiging kan van de beslissing van de voorzitter in beroep
valable en son intégrité si elle n'est pas annulée par la majorité des komen, doch deze beslissing blijft in haar gehee! geldig indien zi]
délégations présentes et volant. niet nletig verklaard wordt door de meerderheid der aanwezige

sternrnende afvaardigingen.
(2) De afvaardiging die een motie van orde indient mag tijdens

haar tussenkornst niet over de grond van de ter bespreking zijnde
kwestie handelen.

4. Yoorrangsorde der molies l'Il punten vall ortie.
De aan de mories en punten van orde waarvan sprake in § 3

van dit artike] toe te wijzen voorrangsonte is de voIgemie:
a) elk punt van orde betreffende de toepassing van dit reglement:
b) schorsing van de vergadering;
c) opheffing van de vergadering;
tl) verdaging van het debat over de ter bespreking zijnde kwestie:
e) sluiting van het debat over de ter bespreking zijnde kwestie ;
f) alle arulere rnoties of punten van orde die mochten ingedierul

worden en waarvau de betrekketijke voorrang: door de voorzitter
bepaald wordt.

5. Motie tot schorsing of tot ophelfing 111111 de vergaderlng,
Gedurende de bespreking van een kwestie mag een alvanrdigmg

de schorsing of de opheffing van de vergudering voorstellen onder
opgave van de redenen van haar voorstel, Wonlt dit voorstel
gesteund, dan wordt het woord gegc\'en aan twee sprekers die Lich
tegen de sluiling verklaren en uitsluitend hierover handelen, waarna
de motie ter slemming gelegd wordt.

6. Mofivn d'ajournement dil débat. 6. MoHe tot verdaging van hel debat.
Pendant la discussion de toute qucstion, line délégation relit -Oeduremie de bespreking van eender welke kwestie mag cel!

propo~er l'ajournement lIu crtb~t. pO~lr un~ période déterminée, Au I· afvaa.rdiging voorsie:~en het .debat voor oubepaalde tijd te venlagen.
cas Oll line telle molton esl SUIVIe d un debat, seuls trOIS oratcurs, Ingeval een dergelIjke molle door een debat gevolgd wordt, mogen
outre rau~eur de la motion, peuvent y prendre part, l'un en faveur slechts drie sprekers, benevens hij die de motie heeft ingediend,
de la mollon et deux contre. I daaraan deelnemen, één voor en twee tegen de motie.
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5. Toute personne ~!llttJris':e peut lire ou dcruzuuler qu'il suit
dUIlII': lecture en ~é'lIlCC pléui~rc de toute pruposition ou amende-
IUl'Ut pn"::;enlê pal' elle nil COllI'Slli: 1,1 conîéreuce el peut en exposer
les motils,

Article Il.

Conditions requises pour l'rxamen et ft' vote d'un» proposition
Oll d'un utuenüemen t.

l . i\Ul'iIUC prupositiuu ou amendement (lrl'~cllté avalll l'ouverture
lIL' I_I cou léreuce ou par une déiég_ltioll durant la coulèreuce, Ile peut
être ruis eu discussiou si, ail moment lie SOli examen, il n'est pas
appuYL' par au moins une autre déj(·gation.

:!, "loute proposition on amendement dûment appllyé doit t:·lre,
aprè~ discussion, mis nu vole,

Article 12,

Propositions ou autcnüemeuts omis (Ill i1iffén:s.

Quand une propositiou l'li un amendement a Nt:, omis ou lorsque
sou examen a t'lé différé, la délégation SOLIS les auspices de 'uquellc
il a été présenté doit veiller il ce que cotte proposition ou cel amen-
dement ne soit pas perdu LIl' vue par In suite.

Conduite des débats l'Il assemblé» pténièrc,

(2) La délégation qui présente une motion d'ordre ne peut pas,
dans son intervention, traiter du fond de la question en discussion.

4. Ordre dl' priorite des motions cl points d'ordre.
L'ordre l!e priorilé il assigner aux motions et points u'ordre dont

il est question au paragraphe 3 du présent article est le Suivant :
a) tout point d'ordre relatif il l'application du present règlement;
/J) suspension de la séance;
t') levée de (a séance;
d) ajournement du débat sur la question en discussion;
c) clôture du débat sur la question en discussion;
f) toutes mitres motions Oll points d'ordre qui pourraient être

présentées el dont la priorité relative est fixée par le président.

5. Motion de suspension Oll de levée de la séance.
Pendant la discussion d'une question, tille délégation peul pro-

poser de suspendre ou de lever la séance en indiquant les motifs
de sa proposition. Si celle proposition est appuyée, la parole est
donnée il deux orateurs s'exprimant contre la clôture et uniquement
stir ce sujet, après quoi la motion est mise aux voix,

5. Elk daartoe gemm:htigll persoou nHig clk duur hern tijdens de
confercntie ingcdi~nd voorstclof amendement in de plcnuire ver-
gmlering voorlezcn of vragcn clat het cr vuorgelezen worut en hij
mag hel toelichteu.

Artikel tl.

v crctslc voorwuarilcn l'VOl' hct otulcrroek vau
('II hr! SIc'III11IL'1I Ol'U l'l'II voorstei o] cen tlT1l t'Il ücm l'fil.

I. Generlei vùór de openlng van lie confcreutic of duor ecn
Ilfvailnliging tljdens de conferentie ingediend vnorstet xil amende-
ruent mag ter bespreklnp worden gelegd indien het op het ogenblik
dat het wordt onuerzocht niet door ten minste één andere n lvaar-
digillg gcsteund worelI.

2, Elk behoorlijk gestcund voorstel of amenuement moet na
bcspreking ter sternming gcle/.:t1 worden.

Artlkel 12.

Ycrgeten of verdaugde voorstellcn of amerulcmenlcn.

Wanuer r CCII voorstcl of een amenuement veruetcn of het onder-
zoek er van uitgcsteld werd IIIoct de afva<lI'lliging mel wier stcuu
het werd ingedieml er voor waken dat dit voorstel of amendement
achteraf nier uit het oog verloren WOl'lI!.

Artikel 13.

Leùting l'{!fl de bcsprekingen op ile plenuire l'L'rgw/('rillg.



7. Motion dl' cloture du débat.
A tout moment, une dl'légation peut proposer que le débnt sur

la question cnuiscussiou soit clos, après épuisement dl' III liste des
cratcurs inscrits il l"Cmotncut-lù. En cc l"HS,la parole n'est al"wrdée
qu'à deux orateurs OpPOSL'S il la clôture, après quoi la motion est
mise aux voix.

X. l.imitutiou des interventions.
(I) L'nsscrnblèe plénière peur éventuellement limiter la durée

l't Il: nombre des interventions d'um' mêrue délégation sur un snjet
dètcnuiué.

(2) Toutef ols, sur les questions de procédure, le président limite
la durèe de chaque intervention ;\ cinq minutes au maximum.

Cl} Qunnd un orateur dépasse le temps de parole qui lui a (oté
nl"cordé, le présurent en avise I'assomblée et prie l'orateur dl' vouloir
bien conclure son exposé il bref délai.

II. C!ri!lIIt, dl' la tistv des oruteurs.
(I) Ali cours d'un lIébat, le président peut donner lecture de la

lisn: des orateurs inscrits; il y ajoute le nom des délégations qui en
manifestent le désir et, avec I'nsseutirnent de l'assemblée, peut
déclarer la liste dose. Cependant, s'il le juge opportun, le président
peut accorder, it titre exceptionnel, le droit de répondre it tout
discours prononcé, même après la clôture de la liste.

(2; Lorsque la liste des orateurs est épuisée, le président pro-
nonce la clôture du débat.

10, questions de compétence,
Les questions de compétence qui peuvent se présenter doivent

être réglées avant qu'il soit voté sur le fond de la question en
discussion.

t l. Iëetrnit l'! nouvetie présentulion d'uFII! motion.
L'auteur d'une motion peut ta retirer avant qu'elle soit mise

aux voix. Toute motion, amendée ou non, qui serait ainsi retirée,
peut être présentèe it nouveau ou reprise soit par la dél':gatioll
auteur de l'amendement soit par toute autre délégation.

Article 14.

Droit cie vole.

l , A toutes les séances de 1<1' conférence, la délégation d'lin
Memhre de l'Union, dûment accréditée par ce dernier pour participer
aux travaux tic la conférence, a droit il une voix, conformément ù
l'article 1 de la Convention.

2. La délé~<ltion d'un Membre de l'Union exerce sont droit de
vote dans les 'conditions précisées au chapitre 5 lin Règlemt.'nt
~érlt:'rHL

Article IS,

Vote.
I. Déjinitiou (/I: la majorité,
[I) La majorité est constituée par l'a moitié plus tine des délé-

gations présentes et votant.
(2) Les abstentions ne sont pas prises en considération dans Il'

décompte tics voix nécessaires pour constituer la majorité,
(3 En cas d'égalité des voix, la proposition ou l'amendement

est considéré comme rejeté.
(4) Aux fins du présent règlement, est considérée COmme « délé-

gation présente et votant » tonte délégation qui se prononce pour
ou contre une proposition.

(5) Les 'défègatiolls présentes qui ne participent pas il un vote
déterminé ou qui déclarent expressément ne pas vouloir y participer,
ne sont pas considérées comme absentes, en vile de la détermination
du quorum, ni comme s'étant abstenues, pour l'application des
dispositions du § 3 du présent article.

2. Majorit<' spériale,
En ce qui concerne l'admission des Membres tic l'Union, la

majorite nécessaire est fixée par l'article I de la Convention.
3. Pil/s ill' cinql/lwtc pOlir cent d'abstentions.
Lorslfuc le nomhre dcs abstentions dépasse la moitié du nombre

des suffrages exprimés (pour, contre, abstentiolls), fexamen de la
question en disclls5ion est renvoyé it une séance ultéricnre au l:ours
de lallllelle les ahstentions n'entreront plus en ligne de compte.

4. Procédllre de vule.
(I) Sanf dans le cas prévu an § 5 ci-après, les procédures

vote sont les sllivantes :
(I) ù main levée, en rè~le générale,
IJ) [KIr appel nominal, si nne majorité ne se dégage pas claire-

ment d'un vote selon la procédure précédente Oll si une d('lé-
gation Ic demande.
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7. Malie tot sluiting l'an hel debat,
Een afvaardiging mag te allen tijde voorstellen het debat over de

ter bespreking zijnde kwestie te sluiten nadat al de op tint ogenblik
op de lijst ingeschreven sprekers het woonl gevoerd hebben. In dit
gevat wordt het woord slechts ann twee tegenstanders van tic
sluiting gegeven, waarua de motie ter sternmtng gelegd wordt.

S. Beperking VUil de tussenkomsien,
(I) De plenaire vergatlerlng kan eventueel de duur en het getal

der tussenkomsten van één en dez elftle nfvaardiging over eeu bepaald
onuerwerp beperken.

(2) Voor tie procedurekwesties evenwet wordt de duur vnn elke
tussenkomst door tic vcorzitter beperkt tot ten hoogste vijf rninuten.

(:i) Wanneer een spreker langer dan de hem toegewezen tijd het
wuord voert, verwittigt de voorzitter de vergadering en verzoekt llij
de spreker ziju betoog zo spoedig mcgelijk te willen euuligeu.

9. Afsluitillg l'ail de lijst cler sprekers,
(I) Tijdens een debat kan lie voorzitter de lijst vau de inge-

schreveu sprekers vuorlezen ; hij voegt er de naam aan tee van de
alvaardigingen die daartoe de wens uitdrukken l'li kan, met de
instemming van de vergadering, verktaren dat de lijst atgestutcu îs,
Nochtans, zo de vourzitter het weuselijk acht, kan hij bij uitzonde-
ring het recht verlenen om elke uitgesproken rede te beantwcordeu,
zelfs nadat de lijst algesloten is,

(2) Als de op lijst ingeschreveu sprekers hun beurt gehad nebben,
verklaart de voorzitter het debat gesloten

10. Kwesiies van bevoegdneid.
De kwesties van bevoeguheid die zich kuunen voordoen moeren

geregeld wonlen vooraleer over de grond van de ter bespreking
zijnde kwestie gestemd wordt,

Il. lntrekken en opnieuw indiencn l'an een moiie,
Hij die een rnotie iudieut kan ze intrekken voordat zij ter stem-

ming gelegd wordt. Elke al dan niet gearnendeerde motie die alzo
mocht ingetrokken worden kan opneuw worden ingediend of over-
genomen hetzij door de aîvaardiging die het amendement heeft
ingediend, hetzij door elke andere afvaardiging.

Artlkel 14.

Stemrecht .

I. In al de vergaderingen van de conterentie heeft de afvaardi-
ging van een Lid der Vereniging, behoorlijk door dit laatste
geaccrediteerd om aan het werk van de conferentie deel te nemeu,
recht op èén stem, overeeukornstig ar tikel I van het Verdrag.

2. De afvaanliging van een lid der Vereniging oefent haar stem-
recht uit onder de in hooklstuk 5 van het Atgemeen Rcglement
bepaalde voorwannlen.

Artikel 15.

Siemming,

I. Omschrijving l'ail ill.' meenlerneid.
(I) De meerderheid bestnat uit de helit plus éénvan de aanwexige

stemmenue afvaardlgingen.
(2) De onthoudingen komen niet in aanrnerking bij het tellen van

de stemmen die nodig zijn om de meerderheid te vorrnen.
(3) Bij staking van stemmen wordt het voorstelof het amendement

beschouwd als verworpen.
(4) Voor de toepassing van dit reglement wordt als Ii: aanwezige

stemmende arvaardiging » beschouwd elke atvnardiging die ziell
voor of tegen een voorstel uitspreekt.

(5) De aauwezige afvaardigingen die niet aan een bepaakle stem-
ming deelnemen of uitdrukkelijk verklaren er niet te willen aan
deelnernen wonlen, met het oog op de vaststetlinu van het quorum,
noch als aïwezig en, voor de toepassing van hel bepanlue in
§ 3 van dit artikel .noch als zich te hebben onthouden beschouwd.

2. Speciale meenierheiü,
Voor de toelating van de Leden der Vereniging is de vereiste

meerderheid vastgesteld bij artikel I \Fan het Verdrag'_
3. Meer daFl ~'ijflig percellt vll!fIVlldingeFl.
\Vanneer het aantal ontholIllingen mecr tian de helft ~'ail het

aantal uitgebrachte stemmen (voor, tegen, onthoudingen) bedrnagt,
wonlt het onderzoek van tic ter bespreking zijnde kwestie verwezen
naar een latere vergadering tijdens welke de onthouLlingeu nict meer
in aanrnerking zullen komen.

4. PrVCl!t[ure voor het slemmen.
(1) Behalve in het in § 5 hierna voorzien geval, f(eschiedt het

stcmmen als volgt:
a) bij hamlopsteken, over 't algemeen;
I)) bij naanltlfroeping-, indien een meerderheid niet duidelijk Ilit

een stemming volgens tic vorige procedure blijkt or indien een
afva:lrdiging het vraagt.



(2) 11 est procédé au vote par appel nonuunl dans l'ordre alpha-
bétique des noms français des Membres représentés.

5. Vote ail scrutin secret.
Il est procédé il un vote secret lorsque cinq au moins des délé-

gations présentes ct ayant qualité pour voter le demandent. Vans
ce GIS, le secrétariat prend unmèulatement les mesures nécessaires
pour assurer le secret du scrutin.

li. tntcrdictiou d'interrompre le vole,
Quarul le scrutin est commencé, aucune délégtution ne peut l'inter-

rompre, saut s'il s'agit d'un point d'ordre relatil il kl manière
dont s'effectue le scrutin.

7. Explicalions de voie,
l.e président donne la parole aux dèlégatious qui désirent expli-

quer leur vote postèrteurement an vote lui-meme.

x. V vie d'une proposition par parties.
(I) Lorsque Iauteur d'une proposition le demande, ou lorsque

l'assemblée le juge opportun, cette proposition est subdivisée et ses
différentes parties sont mises aux voix séparémenr. Les parties de
la proposition qui ont été adoptées sour ensuite mises aux voix
comme Lili tout.

(2) Si toutes les parties d'une proposition sont rejetées, la pro-
position elle-même est considèrée comme rejetée.

9. Ordre de l'ole tles propositions relatives à wu: même question.

(1) Si ta même question fait l'objet lie plusieurs propositions,
celles-ci sont mises aux voix dans l'ordre où elles ont été présentées,
it moins que l'assemblée n'en décide autrement.

(2) Après chaque vote, rassemblée décide s'il y a lieu ou non de
Illettre aux voix la proposition suivante.

10. Amendements.
(1) Est considérée comme amendement toute proposition de

modification comportant uniquement une suppression, une addition
il une partie de la proposition originale ou la revision d'une partie
de cette proposition.

(2) Tant amendement il une proposition accepté par la déléga-
tion qui présente cette proposition est aussitôt incorporé au texte
primitif de la proposition.

(3) Aucune proposition de modification ne sera considérée
comme LIli amendement si rassemblée est d'avis qu'elle sc révèle
incompatible avec Ia proposition initiale.

II. Vote sur les amendements.
(I) Si une proposition est l'objet d'un amendement, il est volé

en premier lieu sur cet amendement.
(2) Si une proposition est l'objet tic plusieurs amendements, il

est voté en premier lieu sur celui des amendements qui s'écarte le
plus du texte original, il est ensuite voté sur celui des amende-
ments, parmi ceux qui restent, qni s'écarte encore le plus du texte
original et ainsi de suite jusqu'à ce que tous les amendements
aient été examlnés.

(3)5i un ou plusieurs amendements sont adoptés, la proposition
ainsi modifiée est ensuite elle-même mise aux voix.

(4) Si aucun amendement n'est adopté, le vote a lien sur la pro-
position Initiale.

Article 16.

Commissions el sous-commissions, conduite des débats
et procédure de vote.

I. Les présidents des commissions et sous-commissions ont des
attributions analogues à celles dévolues par l'article 4 au prési-
dent de la conférence.

2. Les dispositions prévues à l'article 13 pour la conduite des
débats en assemblée plénière sont applicables aux débats des com-
missions ou sous-commissions, sauf en matière de quorum,

3. Les dispositions prévues à l'article 15 sont applicables aux:
votes dans les commissions ou sous-commissions sauf dans le cas
du § 2.

Article 17.

Réserves.

1. En règle générale, les délégations qui ne peuve!1t fair; par-
tager leur point de vue par les autres délégations doivent s effor-
cer dans ta mesure du cessible. de se rallier It J'opinion de la
majorité.
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(2) TOT stemuung UI] nnaruatroeping WOI'll! overgegaan naar alfa-

betische volgorue vau de uamcn der vertegenwoordigdc Ledeu in de
l'l'lUiSe taal.

5. Gelieime stemming.
Er wordt tot een geheirne stemming overgcgnau wauucer tcn

minste vijf v/In de aunwczige steuigcrcchtigde aîvuardigingeu het
vragen. In zulk geval neemt het secretnrinat urnnhldellljk de nodige
muatrcgelun orn voor het geheim van de steuuuiug te zorgeu.

6. Yerbod de stemmlng le onilerbrekcn,
Wauueer de steuuniug begonneu is mag geen enkele afvaardiging

ze orulerbreken, teuzi] hct gaat over eeu punt vau or de betretleude
de wijze waarop de stemrniug geschiedt.

7, Yetkiatiug /Jelreffe/l{le ile uit gebtachl e stem,
De voorzittcr geeft hct woord mill de u lvnurdig ingeu die nil de

sterurniug z elf eeu vcrklariug over haar stem willen afleggen.

8. St emmen vJler ile gedeelt en l'lm ecu voorstel.
(l) Wauneer hi] die een vourstel indicnt het vrangt of wuuncer

tic vcrgudering het gep/lst cordeelt, wordt dit voorstel gesplitst en
worden de verschillende gedeelten afzonderlijk ter sternrning gelegd.
De verschilleude goedgekeurde gedeelteu worden vervolgens ah; een
geheel ter stemming gelegd.

(2) Worden al de getleelteu van eeu voorstel verworpen, dan
wordt het voorstel zelf als verworpen beschouwd.

9, Volgorde van stenuuing over de voorstellcn betreiienüe éèn en
dezelfde kwestic,

(1) Worden verscheiden voorstellen over één en dezellde kwestie
ingedieud, dan worden zij uaar volgorue van indienen ter stenuniug
gelegtl, tenware de vergadering er anders over beslist.

(2) Na elke stemming beslist de vergadering of het volgeude
voorstel al dan niet ter stemming dieut gelegd.

10. Amendemetüen,
(I) Wordt beschouwd als amendement elk voorstel tot wijziging

die alleen bestaat in een schrapping, een aanvulliug van een gedeelte
van het oorspronkelijk voorstel of in de herziening van een gedeelte
van dit voorstel,

(2) Elk amendement op een voorstel clat door de afvaardiging die
dit voorstel indient wordt aangeuomen, wordt dadelijk in de
oorspronkelijke tekst van het voorstel opgenomen.

(3) Geen enkel voorstel tot wijziging zal worùen beschouwd ars
een amendement, indien de vergadering oordeelt clat het onverenig-
baar is met hel aanvankelijk ingedieml voorstel.

I!. Sleuuning over dt' umendemenien,
(I) Indien een amendement op een voorstel wonlt ingediend,

wontt in de eerste plaats over dit amendement gestenul.
(2) Indien verscheiden amendernenten op een voorstcl worcleu

ingedienct, wordt in de eerste plaats gestemd over dat der amende-
menten clat het Illeest van de oorspronkelijke tekst a iwijkt, vervul-
gens wordt gestemd over dat der overblijvende arnendementen dat
nog het meest van de oorspronkelijke tekst afwijkt, en zo voort,
totdat al de amendementen onderzocht zijn.

(3) Indien één of meer amendementen worden aangenomen, wordt
het alzo gewijzigd voorstel vervolgens zelf ter stemming gelegd.
. (4) Indien geen enkel amendement wordt aangenomen, wordt
over het aanvankelijk ingedieml voorstel gesternd.

Artikel 16.

Comntissies en Subconunissies.
LeilUng van de besprekingen en procedure voor he! stemmen.

I. De voorzitters van de commissies en subcornmissles oe îenen
bevoegdheden uit die overeenstemmen met die welke bij artikel 4
aan de voorzitter van tic conferentie toegekend ziju.

2. De bij artikel 13 voorziene bepalingen voor de leiding van
de besprekingen op de algemene vergadering zijn toepasselijk
op de besprekiugen ill de commissies of subcornmissies, behalve
in zake quorum.

3. De bij artikel 15 voorziene bepalingen zijn toepasselijk op
de sternmingen in de cornmissies of subcornrnissies, behalve in het
geval van paragraa] 2.

Artikel 17.

Yoorbehoud.

I. De alvaardlgingeu die haar zlenswijze niet door de andere
afvaanligingen kunnen doen bijtreuen moeten iu de reget zoveel
mogelijk trachten zich aan te sluiten bij de zicnswijze ",;)., tic
rneerderheid.



2, Toutefois, s'il apparaît li une délégation qu'une décision quel- I
conque est de nature il empêcher son gouvernement de ratifier la
Co~vention Ol~ d'approuver la révision des Règlements, cette délé-
gation peut taire tics réserves il titre provisoire ou définitif au sujet
de cette décision.

Article 18.
Procès-verbaux des assemblées plénières.

I. Les procès-verbaux tics assemblées plénières sont établis par
le sccr étarint de la conférence qui s'efforce d'en assurer la dlstri-
butiou aux délégatious le plus tôt possible avant la date il laquelle
ces procès-verbaux doivent être examinés.

2. Lorsque, les procès-verbaux ont été distribués, les délégations
intéressées peuvent déposer par écrit an secrétariat de la conférence,
ct ceci dans le pius bref délai possible, les corrections qu'elles estl-
ruent justifiées, ce qui ne les empêche pas de présenter oralement
des modifications il. la séance nu cours de 'laquelle les procès-verbaux
sont approuvés.

:). (i) En règle générale, les procès-verbaux ne contiennent que les
propositions et les conclusions, avec les arguments sur lesquels
elles sont fondées, duns une rédaction aussi concise que possible.

(2) Néanmolus, toute délégation a 'le droit de demander l'insertion
analytique ou in extenso, de toute déclaration formulée par elle au
cours des débats. Dans ce cas, elle doit, en règle' générale, l'annon-
cer au début de son intervention, en vue de Iaciliter la tâche des
rapporteurs, Elle doit, en outre, en fournir elle-même le texte au
secrétariat Lie la conférence, dans les deux heures qui suivent la fin
de In séance.

4. Il ne doit, en tout ens, être usé qu'avec discrétion de la faculté
accordée par l'alinéa 3 (2) ci-dessus, en ce qui concerne l'insertion
des déclarations.

Article 19.

Comptes rendus et rapports des commissions et sous-commissions.

l . (I) Les débats des commissions el sous-commissions sont résu-
més, séance par séance, dans des comptes rendus où se trouvent
mis Cil relief 'les points essentiels des discussions, les diverses
opinions qu'il convient de noter, ainsi que les propositions et con-
clusions qui se dégagent de l'ensemble.

(2) Néanmoins, toute délégation a également le droit d'user de la I
faculté prévue il. l'article 18, alinéa 3 (2).

(3) JI ne doit être recouru qu'avec discrétion à la faculté à laquelle
sc rélère l'alinéa ci-dessus. I

2. Les commissions et sous-connnisslons peuvent établir les rap- I
ports partiels qu'elles estiment nécessaires et, éventuellement, à la '
fin de leurs travaux, elles peuvent présenter un rapport final dans
lequel elles récapitulent, sous une forme concise, les propositions et
les conclusions qui résultent des éludes qui leur ont été confiées.

Article 20.

Approbation des procès-verbaux, comptes ret/elus et rapports.

I. (I) En règle générale. au commencement de chaque séance
d'assemblée plénière, ou de chaque séance de commission Oll de
sous-commission, le président demande si les délégations ont des
observations à formuler quant an procès-verbal ou au compte rendu
tic la séance précédente. Ceux-ci sont considérés comme approuvés
si aucune correction n'a été communiquée au secrétariat ou si
aucune opposition ne se manifeste verbalement. Dans le cas con-
traire, les corrections nécessaires sont apportées au procès-verbal
ou au compte rendu.

(2) Tout rapport partiel ou final doit être approuvé par la com-
mission ou la sous-commission intéressée.

2. (1) Le procès-verbal de la dernière assemblée plénière est
examiné et approuvé par le président de cette assemblée.

(2) Le compte rendu de la dernière séance des commissions on
sous-commissions est examiné et approuvé par le président de ces
commissions ou sous-commissions.

Article 21.

Commission de rédaction.
I. Les textes de la Convention, des Règlement et des autres Actes

finals de la conférence établis autant que possible dans leur forme
définitive par les diverses commissions, en tenant compte des avis
exprimés, sont soumis il. la commission de rédaction chargée d'en
perfectionner la forme sans en altérer le sens, et cie les assembler
avec les textes anciens non amendés.

2. Ces textes sont soumis par la commission de rédaction il.
l'assemblée plénière de la conférence qui les approuve ou les ren-
voie pour nouvel examen, à la commission compétente.
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~. lmllen he t echler ecn afvaardiglng voorkomt dar eendcr welke

besl issuu; voo r haar I~egeriug ecu beletsel kan zijn oin het Venlrag
te hekrarht igen oi lie herzienlng van de Regterncnten gOl'd te
keuren, nUig deze alvaardigtng voorlopig of definltief voorbehoud
maken orntrent die beslisslug.

Ar tikel 18.
Notulen van ill' plenuire vergaderingeu.

I. De not ulen VMl de plenaire vor gaderingen worden opgcmaakt
duor het secretari aut van de coulcrentie LIat cr voor zorgt ze tell
spoedigste vöör de datum waarop die notnlen dienen onderzocht
nan de, n lv aa nlig iugen te doen gewordcn.

2. Wanne er de notulcn r ondgedeehl zijn rnogen de bctrokkcn
afvaardigingen de vcrbeteringen die zij gerechtvaa rdigu achten
xo spoedig mogelijk schri îtelijk bij het sccretariaat van de con-
ferentie lnd ieneu, lIetgeen he n niet bolet moruleling wijl.igingen
voor te stellen op LIe vergadering tijdens welke de uotulen onder-
zocht wordeu,

3, (I) In de reget makeu de notulen slechts ruelding van de
voorstellen en conelustën, onder zo beknopt mogelijke opgave van
de argumcnte n wnarop zij gegrond zijn.

(2) N ietterniu heeît elke alvaardiging het recht te vragen dltt
elke dour haar tijdens de debatten algelegde verklaring beknopt
of in extenso opgennmen wordt. In dit geval muet z ij zulks over
't atgerneen b i] het begin van haar tussenkomst anukondlgeu, tell
einde de tank l'lm lie verslaggevers te ver gemnkkelijkcn, Zij moet
bovendien zel f de tekst binnen twee uren nil het einde van de
vergadering a an net sccretariaat van de cou îerenfie bezorgen.

4. Er dient ill allen gcvallc slechts met mate van het bi]
allnea 3 (2) hicrvoren verteend recht betreflende de opneming der
verklarlugen gebrulk gemaakt.

Artikel 19.
Refera/el! en verslagen l'ail de commissles en subcommissies.

L (I) De besprckingen ill de commissies en subcomrnissies
wor de n vergntleri'lg na vergadering beknopt snmengevat in rele-
ruteu waarin de huoldpunteu van de besprekingeu, de verschillende
te notercn nie ni ngen, alsmede de voorstellen en conclusiën die uit
het gehee! voortvloeien, naar voren worden gebracht.

(2) Niette mîn mag elke afvaardiging eveneens gebruik maken
van het bij arlike! 18, alinea :5 (2), voorziene recht.

(3) Er mag slechts met mate gebruik gemaakt wonlen van het
recht waarvan spra ke in de vorige alinea.

2. De cornmissies en subcommissies mogen de door haar nodig
geoordeetde gedeeltelijke verslagen opmaken en, in voorkomeud
gevat, mogen zjj bij het beëindigen van hun werk een eindverslag
opmakcn w aarin ûj de uit de haar opgedragen studiën voort-
vloeiende voorstellen en conclusiën beknopt samenvatteu.

Artikel20.

Goeükeuring !'GI! de noluten, reieraten Cil verstagen.

I. (I) In de- regel WOrtH bij de aanvnng van iedere bijeenknrust
van de plena ire vergadering of van iedere vergadering l'an een
comrnissie of subcommissie door de voorzitter gevraagLl of LIe
afvaanligingen opmerkingen te maken hebben omtrenl de notulen
of het rderaat van de vorige vergndering. Deze laatste worden
beschouwd als goedgekeurd indien generlei verbetering ter kennis
van het secreta riaat gebracht werd of generlei mondeling verzct
tot uiting komt, In het tegengestekt geval worden de nodige
verbeteriugcn in de notulen of in het reteraat aangebracht.

(2) Elk gedeeltelijk verslag of eindverslag rnoet goedgekeurd
worden door de betrokkeu couunissie of subcommissie.

2. (I) De notulen van de laatste plenalre vergadering worden
nagezien err ~oedgekeurd door tic voorzitter van deze vergadering.

(2) Het reteraat van de laatste vergadering der cornrnissies of
subcommissres worut nagezien en goedgekeurd door de voorzitter
van deze commissies of subcommissies,

Artikel 21.

Redactiecommissie.

I. De teksten van het Verdrag, van de Reglementen en van de
amlere Slotakten lier conferentie door de onderscheiden commissies
zoveel mogelijk in hun definitieve vorm opgemaakt onder inacht-
neming var! de uitpebrachte adviezen, worden voorgelegd aan de
redactiecommissie die er mee belast is de vorm te verbeteren zonder
de zin te wijzâgen en ze met de vroegere niet-geamendeerde teksten
sarnen te voezen.

2. Die teksteir wonlen door de redactlccommissie voorgelegd aan
de plenaire vergadertng van de conferentie die ze goedkeurt of
vonr nieuw onderzoek naar de bevoegde cornrnissie terugzendt,



Article 22.

Numérotage.

i. Les numórns des chapitres, articles et paragraphes des textes
soumis il révision sont conservés, jusqu'à première lecture en assem-
blée plénière. Les textes ajoutés prennent provisoirement des nurné-
ros bis, ter, etc ... ct tes numéros des textes supprimés ne sont pas
utilisès.

2. Le numérotage definitif tics chapitres, articles ct paragraphes
est confie it la commission de rédaction, après leur adoption en
première lecture,

Article 23.

Approb ation définitive.

Les textes de la Convention, tics Règlements et des autres Actes
iinals sont cousluérés camille definitifs lorsqu'ils ont été approu-
l'CS en seconde lecture par l'assernblée plénière.

Article 24.

Signature.
Les textes définitivement approuvés par la conférence sont soumis

It la signature tics délégués munis des pleins pouvoirs définis au
chapitre 5 du Règlement général en suivant l'ordre alphabétique
des Homs en français des pays représentés.

Article 25.

Communiqués de presse.
Des communiqués officiels sur les travaux de la conférence ne

peuvent être transmis à la presse qu'avec l'autorisation du prési-
dent ou de J'un des vice-présidents.

Article 26,

Franchise.
Pendant la durée de la conférence, les membres des délégations,

les membres du Conseil d'adrninlstration, les hauts fonctionnaires
des organismes permanents tic l'Union et le personnel du Secrétariat
de l'Union détachés it la conférence ont droit il la franchise postale,
télégraphique et téléphonique dans la mesure où le gouvernement du
pays où se tient la conférence a pu s'entendre il ce sujet avec les
autres gouvernements et avec les exploitations privées reconnues
intéressées,

2' PARTIE.

COMITES CONSULTATIFS INTERNATIONAUX.

CliAPITRE 10.

DISPOSITIONS liENÉRALES.

I. Les dispositions de la deuxième partie du Règlement général
complètent l'article 7 de la Convention où sont uèfinies les attri-
butions et la structure des comités consultatifs internationaux.

2. Les comités consultatifs doivent également observer dans la
mesure où il leur est applicable, le règlement intérieur des con-
Ièrences contenu dans la première partie du Règlement général.

OIAPITRE 11.

CONDITIONS DE PARTICIPATION.

I. (I) Les membres de chaque comité consultatif international
sont :

li) de droit, les administrations de lous les Membres et
Membres associés tic l'Union;

I>} toute exploitation privée reconnue (lui, avec l'approbation
du Membre ou Membre associé qui ra reconnue et sous
réserve de t'application de la procédure ci-dessous. demande
it participer aux travaux de el' comité.

(2) La première demande de participation aux travaux d'un
comité consultatif émanant d'une exploitation privée reconnue est
adressée au secrétaire général qui la porte it la connaissance de
tous les Membres et Membres associés et du directeur de ce
comité consultatif. La demande émanant d'une exploitation privée
reconnue doit être approuvée par le Membre ou Membre associé
qui l'a reconnue. I

2. (I) l.es organisations interna tionales qui coordonnent leurs
travaux avec ceux de l'Union internationale dt;;; tétècornmunications
et qui ont des activités l'annexes, peuvent ètre admises à participer,
à titre consultatif, aux travaux des comités consultatifs.
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Artikel 22.

NlII1lI1lNÎlIg.

t . De nununers der hooftistukken, nrtikclen en parngraten van
de ter herz icning voorgelegde teksten worden behouden tot bij de
eerste lezing in de plenaire vergadering .De bijgevoegde teksten
krijgen voorlopigbis-, ter-numrners, enz., en de nummers der weg-
gevallen teksten wo rden niet gebruikt.

De definitieve nummering van tic hoofustukkeu, artikelen en para-
gralen wordt aan de redactiecornmissle toevertrouwd na in eerste
lezing te zijn goetlgekeurll.

Artikel 23.

Dciinitievc goctikeuring,

De teksten van het Verdrag, vnn de Reglernenten en van de
ander e Slotnkten wordeu als def initicf beschouwd wannee r zij door
de pleuaire vergaderi!lg in tweede lezing' zijn goedgekeurd gewonlen.

Artikel 24.
Ondertekeniug.

De def initief door de conlerentie goedgekeurde teksteu worden
naar alfabetische volgonte van de namen der vertegenwoordigde
landen ill lie Franse taal ter ondertekening voorgetegd aan Lie atge-
vaardiguen die in bezit zijn van de in hoofdstuk 5 van hel Algemeen
Reglement ornschreven volmachten.

Artikel 25.
Medeclt'iirlgen aan de pers,

Olficiële mededelingen betreffende het werk van de conlerentie
mogen slechts met de toestemrning van de voorzitter of van één der
oudervoorz itters aan de pers verstrekt worden.

Artikel 26.

Vrijdom.

Tijdens de duur van de conferentie hebben de leden van de
afvaardigingen, de Ieden van de Raad van Beheer, de hoge ambte-
naren van de vaste or ganisrnen der Vereniging en de leden van het
personeel van net Secretariaat der Vereniging, die bij de conle rentie
zijn gedetacheerd, op post-, telegraaf- en telefoonvrijdom recht in
lie mate waarin tic Regering van het land waar de conterentîe
plants heelt zich diennangaande heeft kunnen verstaan Illet de
andere Regeringen en met lie betrokken erkende particuliere onder-
nemingen.

2" DEEL.

INTERNATIONALE COMITE'S VAN ADVIES.

HOOFDSTUK !O.

ALGEMEKE BEPALINGEN.

I. De bepalingen van het tweede dee! van het Algemeen Regle-
ment zijn een aanvulling van artikel 7 van het Ventrag, waarbij
de bevoegdheid en de structuur van de internationale cornité's van
advies omschreven zijn.

2. De comité's van advies moeten insgelijks het in het eerste deel
van het Algemeen Règlement voorkomende huishoudelijk règlement
van de conîerenties naleven in de mate waarin het op hen toe-
passelijk is.

HOOFDSTUK Il.

VOORW,\ARDEN VAN DEELNEMING.

I. (I) De leden van elk internationaal comité van advies zijn :

a) van rechtswege de besturen van al de leden en Deethebbende
Leden der Vereniging;

IJ) elke erkende particuliere onderneming die, met de goedkeuring
van het Lid of het Deelhebbend Lid dat haar erkend heeft en
onder voorbehoud van toepassing van de procedure hierna,
aanvraagt om deel te nemen aan het werkvan dat Comité.

(2) De eerste van een erkende particuliere onderneming uitgaalllie
aanvraag orn deelneming aan het werk van een comité van advies
wordt gezonden aan de Secretaris-Generaal die ze ter kennis brengt
van al de Leden en Deelhebbende Leden en van de directeur van
dat comité van advies. De van een erkende particulière onderneming
uitgaande aanvraag moet goedgekeurd zijn door het Lid of het
Deelhebbend l.id (lat haar erkend heeft.

2. (I) Aan de internationale organisaties die haar werk met tlit
der Internationale Vereniging betreffende de Verreberichtgeving
coördineren en aanverwante beùrijvigheden uitoefenen kan toe-
gelaten worden om met raadgevende bevoegdheid aan het werk
van de comité's van advies deel te nemen.



(:!) La prl'lllière demandt- <il' partlcipntion nul' travaux d'un comité
-cunsultatif émanant d'une org'luisation lnternationale L'St adressée
au secrètnire génêral qui la porte par la voie télégraphique il ln
connaissance L1c tous les Membres ct Membres associés et invite
les Membres à sc pronoucer sur l'ncceptation lie cette demande:
la dWlantie est ;lcl"eptée si la majorité lies réponses des Membres
pan'l'IUICS dans Il' délui d'un Illois est lavorahle. Le secrétaire
général pur te le rèsult nt dl' cette consultation it la connaissance
de JOLIs les Membres et Memhres associés ct du directeur dl!
comité cnnsulta ti f iutércssè.

(3) Les cumlitions duns lesquelles toute administration, exploita-
tion privée reconnue ou organisation intcruatlonale peut cesser de
participer aux travaux d'un comité consultatif sont stipulées ail
chapitre 20, paragraphe 5, du prèseut Règlement.

3. (I) Les organismes scientifiqlles Oll industriels qui sc consa-
cr ent ù l'étude de problemes tie tèlèroturuunicatlon, ou il l'étude
ou il la fabrication de materiels destinée HlIX services de télécommu-
nication peuvent êtrc admis il participer, ù titre cousultatil, aux
réunions Lies commissions d'études ues comites consultatifs, SOus
réserve de l'approbation des admin istr afions des IWYS intéressés.

(:!) La prcmlème demande dadrnission aux seances des com~'
missions uètudes il'un comite cnnsultati f émanant d'un organisme
'scientifique ou industriel, est adressée <Ill directeur LIe ce comité
.consultutif. Cette demande doit être approuvée par l'administration
du pays intér essé.

CHAPITRE 12.
ROLE DI' L''\SSEMBLF.E PLËNIÈRE.

L'assemblée
a) examine les

modifie ou
rapports;

b) arrêté la liste des questions nouvelles il mettre à l'l'tu de,
conformément aux dispositions de l'article 7, paragraphe 2,
de la Convention et, si besoin est, établit lin programme
d'etudes;

c) selon les nécessités, maintient tes commissions d'études exis-
tantes et en crée Lie nouvelles;

ti) attribue aux commissions dètudes les questions it étudier:
e) examine et approuve le rapport du directeur sur les travaux

du comité depuis la dernière réunion de l'assemblée plénière:

plénière,
rapports des cnmmissions
rejette les projets d'nvis

d'études et approuve,
que contiennent l'es

f) approuve un rapport sur les besoins financiers du comité
jusqu'à la prochaine assemblée plénière, rapport qui sera
soumis par le directeur au Conseil d'administration;

g) examine les antres questions jugées nécessaires dans le cadre
des dispositions lie l'article 7 de la Cunvention et de la deu-
xième partie du Règlement général.

CHAPITRE 13.
Rf.l1NIONS DE I.' ASSEMBLÉE PLÉNIÈRE. I

I. L'nsse mblèe plénière se réunit normalement tous les troiS!
.ans.

2. La dale d'une réunion dt: l'assemblee plèniè re peut ètre
modifiée avec l'approbation de la majorité lies Membres de l'Union
qui avaient participé il rassemblée plènière précéilente ou Qui,
n'ayant pas participé il cette assemblée, ont néanmoins fait savoir,
au secrétaire général leur intention de prendre une part active aux
'travaux du comité.

3. (I) Autant que possible l'assemblée plénière sc réunit ail siège
de l'Union,

(2) Toutefois chaque réunion de l'assemblee plénière peut fixer
un autre endroit pour la réunion suivante. Cet endroit peut être
changé ultérieurement en appliquant la procédure mentionnée au
paragraphe 2.

4. A chacune de ses réunions, l'assemblée plénière d'un comité
consultatif est présidée par le chef lie la dèlégation du pays dans
leqlld kl réuuioll it lieu ou, lorsque c~>l,e l'ëunion se tient au siège
de l'Un ion, par Ulle personne élue par l'assemhlée plénière elle-
même; le président est assisté d~' vice-présidents élus par l'assem-
blée plénière.

5, Le secrétarïat de rassemblée plénière d'un I.:omité consultatif
est assmé par le secrétariat spéciatisé de cc comiti', al'ec, si cela
.est nécessaire, le concOtlrs de l'administration du gOll\'ernement
invitnnt et du personnel lIu Senétariat génl'raL

3"- J

(2) De eerste van l'en internationale orgnntsntie uit gau nde aan-
vrang om deelnerninl{ aan het werk van l'en comité van advies wordt
gezonden ann de Secretarls-Generaat die ze per telegram ter
kennis breng-t vau ni tic Ledeu en Deelhebbende l.eden en de l.eueu
verz oekt z ich over de inwllligiug van deze nanvrnag uit te spreken ;
deze laatste wordt ingewllligtt indien lie rneerderheid van de
blnnen de termiju van één maand ingezonden autwoorden van de
Leden gunstig is, De Secretarls-Gcneranl brengt de ultslag' van
die raatlpleg-ing ter kennis van al de L~L1~11 en Deelhebbende Leden
en l'lin de directeur van het hetrokken cornité van advies.

(3) De vnnrwaarden waarln elk bestuur, elke erkende partlcullere
ondernerulng of elke internationale organisntle mag ophouden deel
te uernen aan het werk van een comité van advies zljn bepaald in
hoof dstuk 20, pnraarnaf 5, van dit Reglement,

3. (I) Anu lie weteusrhnppclijke oi industriële 'Hganismen die
problcrneu betre llendc de verreberichtgeving bestuderen of voor
de die nstvn voor vcrrcbericutgevlug besternd mnteriecl bestutleren
of bOUWt:1l kau worden tocgelaten Illet raadgeveude bevoegdheld
nan de vergndcringen vau de studiecommlssles der comité's van
advies deel te nemen, op voorwaanle dat zulks door de besturen
cier betrokken landen g-oetlgekeunl wordt.

(2) De eerste van een wetenschappelijk of industr ieel organisme
uitgaande aanvraag Olll deelneming aan de vergaderingen van de
sludiecouuuissies l'lia een comite van advies wordt gezonden aan
de directeur van dit comité van advies. Die aanvraaa moet door het
bestuur van het betrokkeu land goeLlgekeul'l\ z ijn.

HOOFDSTUK 12.
TAM< VAi': nE Pl.ENAIRE VER(1!\OEt~INf;.

De plenaire vergndering :
a) zorgt voor het nnzien van de verslagen der studiecorrunissies

en voor het goeukeuren, wijzigen of verwerpen l'an de ill die
vcrslagcn voorkomende ontwerpen van advies ;

b) stett de lijst vast der nieuwe kwesties die overe enkorustig het
bepaalde in artikel 7, paragraaf 2, van net Verdrng dienen ter
studie gelege! en maakt desnoods een studieprograrnrna op:

c) handhaa lt de bestaande studiecomrnissies en rient er nieuwe
op, naargelang zulks nodig is:

ei) wijst de te bestuderen kwesties aan de studiecornmissies toc:
e) zorgt voor het nazien en het goedkenren vanhetverslag van

de directeur over het werk van het comité sedert de laatste
bjjeenkornst van de plenaire vergnderinu:

f) keurt een verslag goed m'el' cie linanciële behoeften van het
comité tot bij de eerstvolgende plenaire vergadering, welk
verslag door de directeur' aan de Raad van Beheer zat voor-
gelegd woruen;

g) onderzoekr lie andere kwesties die binnen het rnam van het
bepaalue in artikel 7 van het verurag en in het twee de deel
l'an het Algemeen Reglement noliig geoordeekl wordeu.

HOOFDSTUK 13.

.j, De plenaire vergadering komt normaat um de dr ie jaar bijeen.

2. De daturn van een bjjeenkoms! der plenaire vergadering kan
gewijzigd worden met de goedkeuring van de meerderheid van de
Leden der Vereniging die aan de vorige plenaire vergadering hadden
deelgenomen of die, alhoewel zi] niet aan deze vergadering hebben
deelgenornen, niettemin aan cie Secretaris-Generaal hebben mede-
gedeeld uat zij voornerneus zijn actief aan her werk van net comité
deel te nemen.

3. (I) De plenaire vergadering komt zoveel mogelijk in de zetel
van de Verenizing bijeen,

(2) Nochtans kun op elke bijeenkomst van de plenaire vergadering
een arulere plaats voor de volgende bijeenkomst vastgesteld worden.
Die plaats kan achteraf door een andere veranderd worden onder
toepassing vau de in parngraat 2 verrnehle procedure.

4. ledere bijeenkomst van de plenaire vergndering van een comité
van advies wordt voorgezeten door het hoofd van de afvaardiging
van het land waarin de biieenkornst gehouden wordt of, wanneer
die bijeenkomst in de zetel van de Vereniging gehouden wordt, door
een door de plenaire vergadering zelf gekozen persoon; de voor-
zitter wordt bijgestaan door ondervoorzitters die door de plenaire
vergadering verkozen worden. '

5, Het secretariaat van de plenaire vergadering van een comité
van advies wordt waargenomen cloor het gespecialiseenl secreta-
riaat van dit comité, met, zo nodig, de medewerking "an het bestuur
der 11itnodi$!ende Regering- en \'an het personeel \'an het Algemeen
Secretariaat.



I. Les langues utilisévs au cours des assernblces plénlères et dans
les documents ulficicls des comités consultntifs sont l'dies prévues
i: l'anick 1·1 dl' la Conveuliou.

:2. Les pays qui sont autorisés il voter aux seances des assemblées
pkllii'rl\'; des comités cunsultntifs sont ceux qui sont visés dans
l'nrticlu l , alinéa :1 (2) et dans t'article 15, paragraphe 2, de la
Conventiun. Toutefois, lorsqu'un P;IYS n'est pas représente par une
administration, les représentants de ses exploitations privées recon-
nues ont, ensemhle et quel que suit leur numhre, droit li une seille
voix.

CIIAPITIU:: 15.

CO:-;STITUTIUN !.lI'S CO,\UIISSIONS /J'I'.HmEs.

I. L'assemblée plénière constitue les commissions d'études nèces-
saires pour traiter les questions qu'elle il mises li l'l'tude, Les
administrations, les expluitntio ns privées reconnues et les organisa-
tions intern atiunalcs ndniises conlormémeut aux dispositions du
chapitre Il, pnragraphe 2, désireuses dl' prendre part aux travaux
de rnnunissions d'études, donnent leur nom il la réunion de l'assent-
bléc plénière, soit ultèrieurement. au directeur du comité consultutif
intéressé.

2. En outre, et SOllS réserve des dispositions du chapitre Il,
paragraphe 3, du present Règtement, les experts des organismes
scientifiques ou industriels peuvent ètre admis il participer, à titre
consultatif, il toute réunion de l'une quelconque des commissions
cl'ètudns

J, L'assemblée plénière nurnrue le rapporteur principal qui doit
présider chacune de ces commissions d'études et lin vice-rapporteur
principal. Si dans l'intervalle Ile deux rèunions de l'assemblée
plénière, nu rapporteur principal vient li être empêché d'exercer ses I
fonctions, le vice-rapporteur principal prend sa place, et la com-
mission d'études élit parmi ses membres un nouveau virc-rnpporteur
principal.

CHAPITRE 16,

I. Les questions confiées aux commissions d'études sont norma-
lement traitées par correspondance,

2. (I) Cependant, l'assemblée pknière peut utilement donner des
directives an sujet des réunions de commissions d'études qui appa-
raissent nécessaires pour traiter des groupes importants de ques-
tions.

(2) En outre, s'il apparatt it lin rapporteur principal, après l'assem-
blée plénière, qu'une l'l'union de sa commission d'etudes non prévue
par l'assemblèe plénière est nécessaire pour discuter verbalement des
questions qui n'ont pu être traitées par correspondance, alors le
rapporteur principal peut, avec l'nutorisation de suu administr ation
et après consultation du directeur intéressé et des membres de sa
commission, proposer une réunion il un endroit convenable, en tenant
compte de la nécessité dt: réduire les dépenses au minirnum.

~l, Toutefois, pour éviter des vDyages inutiles et des absences
prolongees, le directeur d'un comité consultatif, daccord avec les
rapporteurs principaux, présidcnls des diverses commissions d·études
intèressées, èt ablit le plan ~~nt'rllides réunions du groupe des '.:0111-

missions d'études qui doivent sièger Cil Lill rnèrnc lieu, pendant la
même période.

.1. Le directeur efl\'oie les rapports fillaf" lies cnrnrnissions d'l'tulles
aux administrations participantes, aux exploitations privees recon-
nues du comité consulta ti r ct. L\'clHuellernent aux iJrg,Hl~GattOn$
internationales qui auront participé. Ces rap'ports sont envoyés
aussitôt que possible et, en tout C;\S, assez tot pour qu'il leur par-
viennent au moins l\ll mois avant la date de la prochaine assemblée
plèniè re ; les questions qui n'ont pas bit l'objet d'un rapport parvenu
dans les conditions ci-dessus lie peuvent être inscrites fi l'ordre clu
jour cie l"a5semblée plélli0re.

CHAPITRE n,
fO:'-iCnONS DU OIHELTWR. - SECRÉrARIAT SPÉCIALISE.
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HOOFDSTK 1'-1.

TAl.EN EN WIJZE VAN STE,\lMEN Ol' DE PI.ENAIHE Vl'filiAIJElilNIiEN,

I. De talen die tlideus de plenaire vergaderingen en in de offi-
ciële bescheldeu der comlté's van advies worden gebruikt zijn die
voorzien bij urtikel 14 van het Verdrag.

2. De landen die op de bij ceukorusten van de pleunire verga-
derinzen der cornltè's van advies mogen stemmen zijn elie bedoeld
in artikel I. alinea 3 (2) en in artlkel 15, parngraat 2, van het
Verdrag. Nochtans, wanneer een land niet door cen bestuur ver-
tegenwoor digd is, hebben cie vertegenwoordigers van zijn erkende
pnrticuttere ondernemingen, srunen en ongeacht hun getalsterkte,
recht op één stem.

HOO!:DSTlJI< 15.

SP,,\\ENSTEl.l.lNti VAN ilE S·l'l'DIECDMMISSIl'S.

I. De plenaire ver~,ltlering stelt de studiccomnussics snrncn die
nodig' zijn 011\ tic door haar ter studie gclegde kwesties te behan-
delen. De besturen, lie erkende particuliere onderuemingeu en de
overeeukomstig net bepnalde in hnofdstuk I l , paragraaf 2, toege-
luten internationale organisaties die aan het werk van de srudie-
cornmissies weusen deet te nemen,gel'en hun naam 0l) de bijeen-
kornst van de plenaire vergnde ring, iietzij achteraf ann de directeur
van het betrokken comité van udvies op.

2. Bovendien eu onder voorbehnud van het bepaalde in hoo îd-
stuk Il, pnragraaf 3, van dit Reglement, kunnen de rieskuuditrcn
van tic wctcnschappeltjke of industriële organisrnen toegt'I<lten
worden orn met raadgevende bevoegdheid deel te nerneu aan elke
verg-adel'ing l'an eeruler welke der studiecornnussies.

3, De plenaire vergntleritlg benoemt de hooîdverslaggeve r die
ieder van die studiecornmlssies moet voorzitten ell een hoofd-
ondervl'rslaggever. lndie n tussen twee bijeenkomsten van de ple-
naire vergadering in. een hoofdverslaggever belet is ziju îuuctie uit
te oetenen .neemt de hoordonuerversraggever zijn plants in en kiest
de studiccorumissie een nieuwe hoofdonderverslaggever onder haar
leden.

HOOFI)STUK 10.

Hl:f1,\NDEI.li\(' VAN nE ZAIŒN DER sn:DIECO.\I.\1I SS lES.

I. De aan de snntiecoruruissies opgedragen kwesties worden nor-
rnaal per briefwisseling behandeld.

2. (I) De plenaire \"ergaderillg kan echter op nuttig", wi,iZt' richt-
lijnen geven aangnnlllfe de vergaderingen der studieconunissies die
nondzaketijk blijkeu oru CCli groot aantal kwcsties te behandelen.

(2) lndieu het danrenboven een hoo îdverslaggever na cell plenaire
vergadering' vnorkornt liat een nier door de"!llenaire vergadering
veorziene hijeenkomst van zijn sturliecommissie noodz akelijk is om
kwesties die nier per briefwisseli ng konden behandekl worden mon-
deling te bespreken, kan de hoofdverslnggever alstlan, met Lie tue-
stemming van zijn bestuur eu na raaclpleging' van de betrokken direc-
teur en van de leden van ziin commissie, voorstèllen in een geschikte
plants een bijeenkornst te 'beleg,gen, daarbij rekening hou;lend met
het Ieit dat het noodznkelijk is de uitgaven tot het minimum te
heperken.

3. Teil eimle echter nutteloze reizen en langdurige afwezigheid
te vourkomen, maakt dt: directeur van een comité 'van ndvies, in
overteu met de hooîdverslagzevers, voorzitters van de onderschei-
den hètrokken studiecommissies, het algemeen plan op van de bij-
eenkomsten van de groep der studiecommissies die in dl';œlfde
plants, gednrende dezelîde periode, moeten zetelen .

,t De directeur zcrutt de eindverstazen van de studiecommissies
aan de deetuememle besturen, aan de' do or het comité van advies
erkeude par ticuliere ondernemingen en, eventueel, aan de interna-
tionale organisaties die zullen deelgenornen hebben. Die verslagen
worden zo spoedig mocelijk en, in alle geval, vroeg genoeg gezon-
den om Iwn ten rninste één maand vóór de daturn van de eerstvul-
gentil' bijeenkomst der plenaire vergadering toe te komen; de
kwestil's W<1<1rovergeen vl'rsiag onder de voorwaardt.'n hiervoten
werd ingezonden, mogen niet op de agenda van de plenaire ver-
gatlering gept<latst wordell.

HOOFDSTUK 17.

BEVOEGDHEDEN VMi DE DIRECTEUR - GESPECIM.ISEERD SECRETARIAAT.

I. I) Le diredeur d'ull cOlllit0 cOi1ó;lIltatif coortlonne les travaux I I. (f) De directeur vatI een cOlllité van advies coördineert het
du comite cons:lltatif: y conlpris cellx de son asse~blée ~)Iel~i.èreet werk ,v~n he~co III i.,té,,: an a,dvies,daarin b~~repe~ h~t ~ve~~yan dezes
cie ses commiSSIons lf etudes; ri cst responsahle de r organisation tics plenarre ..ver"aderrn" en Ian ~fezes sftldlecommlssles, hi] /s v~rant-
travaux du comite constlltatif. " wo!ordelIjk votlr de organLsatie van het werk van het comite van

I
a( vies.

(~) Il a Ia .~,1rlie dé;; archives dtl comité. (2) Hij is belast met de be\varing van het archief van het comité_



I. (I} Les assemblées plénières des comités consultatüs peuvent I. (I) De plenaire vergadering:en de-r comité's van advies kunnen
constituer lies commissions mixtes pour effeduer des études et gemengde commissies oprichten om kwesties van gemeenschappelijk
ênwtire LIes avis sur lies questions d'intérêt commun. belang te hcst uderen en er advies over uit te brengen.

(2} Les directeurs des comités consultatifs peuvent .en colla- (2) Dl' directeurs van de cornité's vau advies kurmeu, in sarnen-
horation avec les rapporteurs principaux. organiser des réunions werking met de hooldversiaggevers, gemengLie bijeenkumsten van
mixtes de commissions tl'études cie comités consultatifs différents, studiecummissies van onderschelden comites van advies beleggen
en vue d'étudier et Lie préparer des projets d'avis sur des questions met het oog op de bestudering en de voorbereiding van de orrtwerpen
-I'iutèrêt commun. Ces projets d'avis sont soumis ;\ la prochaine van advies over kwesties van gemecnschappelijk belang. Die ontwer-
réunion de l'assemblée plénière de chaque comité consultatif pen van advies worden aau de cerstvolgende bijeenkomst der ptenaire
intéressé. veruaderinj; l'an elk betrokken comité van advies voorgelegd.

2. L'assemblée plénière ou le directeur d'lin comité consultatif 2. De plenaire vergmiering of de directeur van eerr comité van
neut désigner lin représentant de cc comité pour assister, ù titre advies mag een verteuenwoordiger van dit comité aanwijzcn orn de
consultatif, aux réunions des antres comités consultatifs ou aux I vergaderingen van tic andere comitè's van advies of de vergaderiruren
réunions d'autres organisations internationales auxquelles ce comité van arulere internationale oruanisaties waartoe dat comité l,HI a.lvies
consultatif a été invité. ! werd uitgeuodigd, met ra,ld~ev~nlie bevoegdheid bi] te wonen.

:t Le secrétaire genéra! de l'Union ou l'un LIes deux secrétaires ] 3. De Secretn ris-Gcuera al van de Vereniging of een der rwee
gént·rallx adjoints, les représentants du Comité international d'eure- I adjllnct-sec.rt:t,:rissell-g:eller;-oa.'! de vertegemvoordig:rs van hyt Inter-
gistrernent des frèqllences, les directeurs des autres comités consul- ' naüouaa ï Comin- v.()(),rInschrtj\'.rng van de trcquenties, de directeurs
tatits ou leurs représentants, peuvent assister à titre consultatif aux I van de ander.e comité s van advies of hun vertegenwoordlgers rnogen

.. I' 't' l't tif de veruaderuuren van een comité van advies met randuevende
reuruons ( tin conn e cousu a l , I bcvoeg:lheid bijwont'n. '"

i

(:i) Le directeur est assisté par un ,;ecrétariat form':' de personnel
spèvialisè qui travaille SOllSSI)l1autorité directe à l'organisation des
travaux du cumité.

(·1) Le directeur du Comité ronsultutif internationnl des radio-
cummunicat ions est égalemellt assisté d'un vice-directeur, l'on for-
Pli'nle'nt il "arh'lt' 7 (il' la Convention.

:.!. I.,' directeur choisit le personnel technique et administratif de
Cl' sCl'l'0t:l,iat dans le cadre du budget approuvé par la conférence de
pll,tlipntl'Iltiaires ou par le Conseil d'administration. l.n nomination
de Cl' personnel technique et administratif est arrêté par le secrétaire
got'nl'ral, l'Il accord avec le directeur.

:i. Le directeur participe de plein droit, Ù titre cousultntif, aux
délillérations dl' !'asswlbll'l' pll'nii'rr ct des couunissiuns d'études,
Il prend toutes mesures concernant la pr èparatiou des réunions de
1':lss,'lnhh' plénière ct des conuuissious d'études.

.1. l.e vice-directeur Liu Comité consultatif iutcruational des radio-
communications participe de plein droit Ù titre cunsultatif aux déli-
hèr afions lil' l'assemblée plénière ct drs cnmruissions d'études lorsque
ties questions ù l'ort lrc till jour iuti'ressent son :lctivite.

:1, Le directeur rend rompre, clans un rapport présenté il l'ussern-
hll"- plénière, til' l'activité du comité consultatif, depuis la dernière
réunion dl' rassemblée plénière. Ce rapport aprè6 apprubation, est
envoyé au sccrétaire gl'néral pour être transmis au Conseil d'admi-
nistr.rtinn.

6. Le directeur SOUIllet à l'npprobntion dl' l'a SS\!IIIblée pléuière
un rapport sur les besoins financiers du comité consultatif jusqu'à
la prochaine assemblée plénière ; ce rapport, après approbation par
l'nssemblée plénière, est transmis au secrétaire général à toutes
îius, utiles.

CHAPITRE 18.

Pr!ÉPARA'I'ION DES PIWPOSITI OI'{S
l'OUI! LES CONFÉI(ENCES ADMINISTRATIVES.

l'Il ail avant la conférence administrative compétente, des repré-
sentants des tom missions d'études intéressèes de chaque comité
consultatif entrent en correspondance Oll se réunissent avec des
représentants du Secrétariat gt'nénll pour extraire des avis émis par
cc comité depuis la conférence administrative précédente, les propo-
sitions de modifications ail règlement y relatif.

CHAPITRE 19.

Rf.!.ATlOi\:S DES COMITf:s CONSI'LTATIFS ENTin: El:X ET ,\VEC
D'Al'TRI:S ORI iAN!:';ATlONS I1'TERNATIONAI.ES.

CHAPITRE 20.

fINANCES DFS CO,IIITÈS COl"Sll!:I'AIïFS.
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(3) De directeur wonlt bijgestaan door ecu secretnriaat bestaande
uit gespel'ialiseenl persunecl dnt onder zijn rechtstreeks gelag \'001'

de or ganisatie van het werk van het comité zorgt.
(.l) De directeur van het lnternntionant Comité van ndvles in zake

I~adi{)bericlltgev iug wordt insgl'Iijks, overeenkomstig artikcl 7 van
het V erclrng, bij gestaan dour een ouderdirecteur.

2. De dlrertcur kiest het techuisch en hel administratief perse-
ncel van dat secretariaat binneu het kader van de door lie Confe-
reutie van gevolmnchtigen of door lie Raad van Beheer goedgekeunlt'
begroting, Dat terluusrh en ndruinistrntief personeel wordt door de
Secretaris-Gencrnal benoemd in overleg met de directeur.

3. De directeur neernt van rechtswege, met raadgeveude bevoegu-
heid, lIl't'l aan de beraadalagingen van de plenaire vergnder.ng en
van de studecommlssies. Hi] treft alle maatregeleu voor de voor-
bereidiug van de bijcenkunisten der plenaire vergnder iug' en der
stud iecommisstcs.

4. De ondcrdirccteur van het lnternationual Comité van advics
in zuke Radiollerkhtgevinl( neemt van rechtswege, met raadge-
vende bevoegdh.eicl, deel aan de beraadstagingeu van de plenaire
vergaderill!£ en val! cie studleconuuissles, wanneer op de ,lgenda
kwestics in verb and met zijn bedrijvigheid voorkornen.

5. De directeur brcnvt bij de plenaire vercnderüur verstav uit over
de bedrijv iuhc id van h~t comité van actvies'\edtrt ~Ie laatste hijeeu-
komst van de plenaire veruadcriuu. Dit verslug worrlt na gllcd-
keuring aan tic Sevretaris-Genernat gezomlen om nan dl' Haad \'HII
Beheer:' te worden ovcrgemunkt. ..

6. De directeur led eeu verslae over de fiuanciële bchoefteu l'an
het comité van <wies tot bij de ecrstvotgemtc plcnaire vergadering

I ter goedkenrÏ!lg vau de plenaire vergadering voor; dit verslag wordt

I
na goedkeuring <\001' de plenaire veruaderiug tot eveutuele gevolg-
gevill.~nan de Sec retaris-Generual gezonden.

I
I
I
I
I

I

I
i

IIOOFDSTUK I~. - VUOl!KEIŒIDIN'i

VM'. DE VO(H/S'IEI.U':'o/ 1'0011 DE ADMINISTRATIEVE CONFEIlENTIES.

Eéu jaar vóór de bcvoegde aclministratieve conïerentie houdeu ver-
tt'gellwoordig('rs van de betrokkcn studiecommissies van ieder comité
vun .ulvies r;lC't elkaar briefwisseling of komen zij bijeen Illet verte-
genwoordigers van het AlgeOlet't! Secretariant om uit de sedert de
~orige aü;uinisiratieve conterentie door clat comité uitgehrachte
adviezen Lie voorstctlen tot wijûging van het desbctref îerul regle-
ment te halen.

HOOFDSTUK 19.

RETtIE"KINliE:i VAN DE C(),\IIT~:':'; V,\N ADVIES ONDER EI.I"\,\[I
EN ''<IlOT ANDEllE I:iTI'!/N,UION,\!.E OIIllANIS,\TlES.

HOOFDSTUK 20.

FIj\r.~NClfN VAN DE COMITÈ'S VAN ,IDVIES.

l. Les traitements ties directeurs tics comités consultatifs, y l. De wedden \Ian de directeurs de! comité's van advies, met inbe-
comnris le traitement du vice-directeur du Comité consultatif inter- gnp van de I"edde van de onderc!lrecteur van het Internationaal
nati~nal des radiowmr.wnications, et les dépenses ordinaires des Comité van a[fvi~s in :wke RadioberichtgevinO' en de "'ewone uit-
secrétariats spécialisés sont inclns daus les dépenses ordinaires tie , gaven van de gespeci,lliseerde secretariaten w;;den ove~eenkomstiO'
rl'nion, l'lJnformément aux dispositions de l'artide 13 de la Con- , het bepaalde in artikel 13 van het Verdrag, in de gewonc t1itgave~
venholl. van de Vereniging begrepen.

2. La _totalité d~s dépenses extraor~linaires de chague. comité I 2.. ~(et geza~cn!ijk bellr'!g der buitengewone uitgaven van ieder
c?nsultaht, qUI. dOIt. comprendre le~ ~kpense5 e.xt.raonlm~ures des cormte va~ adVies, waartn (henen begrepen de bu,tengewone uitgaven
dIrecteurs. tin VICe-dIrecteur du Comite consultatif InternatIonal des' van de directeurs, van dt' onderdirecteur van hel Internationaal
radioL'O~~Hlnicati~ns. ainsi qlle celles de la total~tê dn, ~ecrétari,lt ! Comité van "advies in zake ~adioberichtgeving, alsmede die van
employe a nne reunlfn! quekonque tics COlllmlSSl[}nS d etudes, ou I ~eheel het hl] eemler \\'elke bijeenkomst \'an de studiecommissies of

I



d'une assemblée plénlère, ct Il' coût de rous les documents de
travail des commissions d'études et de l'assemblée plénière, est
suppo rtét-, conlormément il l'article 13, paragraphes 3 ct 6, de la
Convention pm ;

11) les administrations qui ont notifié nu secrétaire général leur
désir dl' participer activement aux travaux d'un comité con-
sultatif, mème si elles n'ont pas assisté il la réunion de
I'nssemhléc plénière;

b) les ndministrntious qui, n'ayant pas notifié au secrétaire géné-
rai leur désir de participer <lUXtravaux d'un comité consultatif,
lint uénnrnuius participé it la réunion de l'assemblée plénière
l)lI d'une commission d'études;

r) les exploitations privées reconnues qui, conformément au
chapitre II, alinéa I (2), ont demandé il participer IllIX travaux
rl'u» wmit(~ consultatif, même si elles n'ont pas assisté il la
réunion de l'assemblée plénière;

d) les org,lIlisations internationales qui, conformément au chapi-
tre Il, alinéa 2 (2), ont t'tl' admises il partir iper aux travaux
du comih' consultatif et qui n'out pas été exunéróes de toute
contr ihution aux dépenses, en vertu de l'article n, alinea 3 (2),
de la Conveutiou:

c) les organismes scientifiques ou industriels qui ont, conformé-
ment au chapitri, II, par,lg-raphe 3, participé aux travaux des
commissions d'études d'lin comite consultnti].

:l. Les exploitations privées reconnues, les orgnnisntions inter-
nationales et les oruanisrnes scientifiques ou industriels mentionnés
aux alinéas 2 c), 2 d) et 2e) ci-dessus, indiquent la classe parmi
celles qui sont mentionnees il l'article n, paragraphe 4, dl" la
Convention, dans laquelle ils désirent être placés en vue lie leur
contribution aux dépenses extraordinnires du comité consultatif.

4. Les dépenses des commissions d'études sont incorporées aux
dépenses extraordinaires de la réunion suivante de l'assemblée
plénière. Toutefois, dans le cas où des réunions des commissions
d'études ont lieu plus d'une année avant la date cil" la prochaine
réunion de rassemblée plénière, le secrétaire gt'nèral soumet aux
administrations, exploitations, organisations et organismes inté-
ressés, des comptes provisoires des dépenses extraordinaires encou-
rues.

5. Les administrations, exploitations privees reconnues, organi-
sations internationales et organismes scientifiques Ott industriels
visés al! paragraphe 2 doivent contribuer aux dépenses extrnordi-
naires à partir de la date de clôture de la réunion précédente de
l'assemblée plénière. Cette obligation demeure valable jusqu'à
dénonciation. La notification de dénonciation prend effet il dater
de la clôture de la réunion de l'assemblée plénière qui suit la date
de réception de cette notification, mais n'entraîne pas la perte du
droit de recevoir les documents concernant celte réunion de l'assem-
blée plénière.

6. Chaque administration, exploitation privee reronnue, organi-
sation internationale ou organisme scientifique Olt industriel sup-
porte la charpe des dépenses personnelles de ses représentants.

7. Néanmoins, les dépenses personnelles du rvpréseutant d'Un
comité consultatif, occasionnées par sa participation aux réunions
visées au chapitre 19, paragraphe 2, sont supportées par le comité
qu'il représente.

ANNEXE s.
(Voir article 26,)

Accord entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Union internationale des télécommunications.

PREAMBUI,E,

En raison des dispositions de l'article 57 de la Charte des Nations '
Unies et de l'nr tirlr- 26 de la Convention de l'Union internationale
des télécornrnunicafions conclue il Atlantic City en 1947, les Nations
Unies et l'Union internationale des télécommunicatious conviennent
de cc qui suit :

Article l",

l.es Nations Unies reconnaissent l'Union internationale des télé-
communications .appelée ci-après « l'Union », comme l'institution
spécialisée chargée de prendre tau tes les mesures appropriées
conformes il son Acte constitutif pour atteindre les buts Qu'elle
s'est fixes dans cet Acte.

Artide II.
Représentation réciproque,

r. L'Organisatlon des Nations Unies sera in~-itée à envoyer des
representants pour participer, sans droit de vote, nux délibérations
dl' toutes les conférences plénipotentiaires et administrati\'es de
l'Union; elle ser<l également indtée, après s'l'tre ctlllllent concertée
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van eeu plenaire vergadering towerkgesteld secretariaat, en de kosteu
van al de werkbeschekten der studiecommlssies en der pleuaire ver-
gadering worden, overeeukorustig artikel U, paragrn fen 3 en ß,
van het Verdran, geuragen door :

a) de besturen die aan de Sccertaris-Generaal hun wens hebben tc
kenneu gegeven actief deel te neruen aau het werk van cell
comité van sulvies, zeüs als zij tic hijeenkumst vau de plenui re
verl{adering nid bijgewonllli hebheu:

Il) de besturen die alhoewel ûj aan de Ser retnris-Generaal hun
weus niet hebben te keunen gegevell deel te nernen aan het we rk
van ecu L'OIUit0van advies, uicttemin deel genomen Ilebhen aan
de bijeeukornst van de ple naire vergadering of van een studie-
conuuissie:

r) de erkende partlcutlere ondcrnemlngeu die, overeeukornstig
hoofdstuk Il, alinea I, (2), hebbeu uangcvrnngd om ucel te
nemeu mm hct werk van een comité van advies, zclls als z i] de
bljeeukomst van de plenaire vergadering nier bijgewoond hebben;

d) de internationale orj!;,tnisaties die, overeenkomstig hootdstuk II,
alinea 2, (2), aan hct werk vau het cnmitè van auvies hebhen
nlOgen tleelnemen en, krachtens artikel 1:1, alinea 3, (2), van het
Verdrag, niet van alle bijtlrage in tic uitgaven vrijgesteltl
geworden zijn;

c) de wetcnschappelijke of industriële or ganismen die, overceu-
komsti e hooftlstuk I l , parag ra a! 3, deel genomen hebbeu .1<1.11
het werk der studiecommissies vau een comité van advies.

3, De in alinea's 2, c), 2, d), en 2, e), hiervoren bedoelde erkende
par ticuliere onderncrningen, internationale organisaties en weten-
schappelijke of industriële organismen goven onder de in artikel 13,
paragraaf 4, van het Verdrag vermelde klassen die op waarin zi]
wensen ingedeeld te worden met het oog op hun bijdrage in de
buitell!-:,ewonc uitgi\l'cn l'an het comité van advies.

4, De uitg<lven V,Ln de studiecommissies worden in de buitenge-

I
wone ultgaven V1m de daaropvotgenue pleuaire vergadering: opge-
nornen. Ingeval echter studiecommissies meer dan één [aar vóór
de datum van de eerstvolpende bijeenkornst der pleuaire verg adc-
ring biieenkomen, worden door de Secretaris-Generaal voorlopige
rckeningen van de buiteugewoue uitgilveIl aan de betrokken
besturen, exptoitat ies, organisaties en organismen voorgelegü.

5. De in parngraaf 2 bedoelde besturen, erkende particuliere
undernerningen, internationale organisaties en weteuschappelijke of
industriële organismen rnoeten III de buitengewone ultgaven bij-
drngen vanaf tic 1I,1\nrtl van opheffing van de vorige bijeenkomst

I
der plenaire vergadering, Deze verplichtiug blijft geillig tot de
opzegging. De notificatie van opzegging heeft uitwerking te rekeneu
van de opheffing van de na LIe daturn van ontvangst van tlie kennis-

I
g~ving ge.houden bijeenkomst. der plenaire ve~gaderillg,. doch heeft
Illet tell gevolge dat het recht om de bescheiden betretfemte deze
bijeenkomst t1èr Il/l'nain:: vergadering te ontvangen vervalt.

t 6. Elk bestuur, elke erkende particulière ondernerniuu, interna-

I
,tionale organisatie ot wetenschappelijke of irulustriële organisatie
draagt de persooulijke uitgaven van zijn/haar vertegenwoordigers.

7. De persoonlijke uitgaven van de vertegenwoordiger van een

I
comité van advies naar aanleiding van zijn deelnerning aan de in
hoofdstuk 19, paravrnaf 2, bedoehle bijeenkomsten worden echter
gedragen duor het comité dat hij vertegenwoonligt,

I BIJI.AliE 6.
t (Zie artikel 26.)

Akkoord tussen de organisatle der Verenigde Naties
en de Internationale Vereniging betreffende de Verreberichtgeving.

INLEIDING.

Wegens de bepatingen van artikel 57 van het Handvest cler
Ven::ni!::lle Naties en van artikel 26 van het in 1947 te Atlantic City
gesloten Verdrag van de lnterationale Vereniging betreffernle de
Verreberichtgeving, komen de Verenigde Naties en de Internationale
Vereniging betreffende Lie Verreberir htgeving overeen omtrent het
volgende:

Artikel i.

De Verenigde Naties erkennen de Internationale Vereniging betret-
fende de Yerr eberichtveving, hierna genoemd « lie Vereniging »,
als de gespecialiseerde instelling die er mee belast is al de met
haar Oprichtirrgsakte strokende geschikte maatregelen te treffen om
cie doeleinden te bereikcn welke zij zich bij die akte heeft gesteld.

, Artikel II.I Wederzijdse l'erlcgeml'oordiging,

I
I. De Organisatie lier Verenigde Naties zal worden verzocht ~'er-

teg"'1woordigers te zenden om zoncler stemrecht deel te nemen aan

I d~ b.e~aads~agingen _van al de conferenties ~'a!1 gev~lmachtigden en
amtlltllstratie\'e conterenties l'arl ele Veremgtllg: ZIJ zal el'cneens



I worden uitgcnoüigd, na behoorlijk overleg met de Vercnlgiug te

I hebbeu gepleegd, vertcgeuwoordigcrs te zenden oui bijeenkomsten
van de înteruationale cumitè's van advies of alle andere door de
Vereniging bek~de bijeenkomsteu bij te wonen, met het recht aan
de bespreking VllII kwesties die de Vereuigtle Naties annbel<lngen
zonder sterurccht rleel te nemen.

2. De Vereniging zul wurden uitgcnodigd vertegenwuordig ers te
zendCil om de bjjeunk omsten van de Algernene Vergaderiug' der Vere-

• nigdc Naties bij te wouen ten cincle van ndvres te dieneu ill zukeI kwesties betrcf lcnue de Verreber ichtgcviug.

I :J. De Vereniging zal wordeu uitgenodigd vertegeuwuordigers te
zenden 0111 de bijeenkomsteu vau de Economische en Sociale Rami
van de Vercnigde Naties Cil van de Voogdijrnad, van dezer commis-
sics en cornité's bij te wonen en zonder sternrecht <Inn hun bernad-
slul-:illgell deel te uemen, wanneer punten van de iigellliu zulleu
worden behandeld waarbi] de Vereniging belang mocht hcbben.

4. L'Union sera invitee il envoyer des représentants pour assister cl. De Vereniging zal worden uitgenodigd vertegenwoordigers te
aux séances des cummissions principnles de l'Assemblée générale au zerulen om de bijeenkornsten van de voornaaruste COOHllisSICSder
cours desquelles doivent être discutées des questions relevant de Algemeue Vergadering geLiurende welke tot dl: bevoegdheid van
la compétence de l'Union, ct il participer .sans droit de vote, il ces de Vereniging behorcnde kwesties moeten besproken worden. bij
discussions. te wonen en zonder stemrecht aan die besprekingen deel te nenien.

5. Le Secrétariat des Nations Unies effectueru la distribution de 5. llet Secretarlaat van de Verenigde Naties znl alle dour de
tous exposés écrits présentes par l'Union aux Membru,; de l'Assem- Vereniging lugeuteude schriftelijke vertogen uitreiken aan de Leden
blée génewle, du Conseil économique et social ct lie ses commis- van de Alg emeue Vcrgadering, van de Econornische en Suciale RaaLi
sions, et du Conseil de tutelle, selon le cas. De même, les exposes I en van dezes rummissies en van Lie Voogdij ruad, volgens het gevul.
ecrits présentes par les Nations Unies seront distribués par l'Union Eveuzo zullen L100rde Verenigile Naties ingediende schrif telijke ver-
i! ses Membres. togen door lie Ver~niging aan haar Leden uitgereikt worden,

avec l'Union, it envoyer des représentants pour assister it des
réunions de comites internationaux cousultntifs Olt il toutes autres
réunions convoquées par l'Union, avec Ic droit de participer, sans
vote, it la discussion de questions intéressant les Nations Unies.

2. l.'Uuion sera invitee à envoyer des représentants pour assister
aux seances de l'Assemblée gén(,rale des Nations Unies aux fins de
cunsultatiou sur les questions de tèlècommunlc atlons.

:l. L'Union sera invitee à envoyer des représentants pour assister
aux séances du Conseil écouomlque et social des Nations Unies et
du Conseil de tutelle, de leurs commissions ct comités et il parti-
ciper, sans droit de vote, à lems délibérations quand il sera traité
lie points de l'ordre du jour auxquels l'U nion serait intéressée.

Article Ill.

Inscription dl' questions à l'ordre du jour.

Après les cousultations preliminaires qui pourraient être neces-
saires, l'Union inscrira à l'ordre du jour des conférences pléni-
potentiaires Oll administratives, Oll des réunions d'autres organes
de l'Union, les questions qui lui seront proposées par les Nations
Unies. Le Conseil économique et social et ses commissions, ainsi
que le Conseil de tutelle inscriront pareillement il leur ordre du
jour les questions proposées par les conférences ou les autres
organes de l'Union,

Article IV.

Pecommnnüutions des Nations Unies.
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Artikel III.
Agenderen l'lin kwesties.

Na de voorbereidcuue raadplegingen welke mochten nodig zijn,
zal de Vereniging de kwesties die haar door de Vl:n:lligLk Naties
zullen worden vuorgesteld op de agenda plaatsen van de conterenties
van gevolmachtigden of van de adrninistratieve conïerenties of wel
van de bijeenkomsten van audere organen der Vereniging. De Eco-
nomische CIl Sociale Raad en dezes commissies, alsmede (te Vuogdij-
raad zulten insgelijks lie door Lil' couferenties of de andere organen
van de Vereniging voorgestekle kwesties op hun agenda plaatsen.

Arrikel IV.

Aonbel'clïrlgel! l'lm fil' Vererligde Nattes.
I. L'Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sont I. De Vereniging , rekeuing houdend met het leit Liat de Verenigde

tenues de favoriser la réalisation des objectifs prévus il l'article 55 Naties gdlOuLien zijn Lie verwezeulijking van de bij artikel 55 l'ail
de la Charte, et d'nider le Conseil économique et social à exercer het Handvest voorziene doeteinden te begunstigen, en de Erone-
la fonction et Ie pouvoir que lui confère l'article 62 lie la Charte de I misehe en Sociale Raad behulpzaam te zijn voor de uitoefening van
faire ou provoquer des études et des rapports sur des questions I de bevoegdheid en.het gezag hem bij artikel .t52 v~n. ~e~ Haudvest
internationales dans les domaines écouonuques, sociaux, Lie la cul- tuegekellll orn studiën en verstagen te maken ot het initiatief daartoe
ture intellectuelle et de l'éducation, de la santé publique et autres I te nemen Illet betrek.klllg ta! .. 1~ltematlOnalc econornische, SOCiale,
domaines connexes, et d'adresser des recommandations sur toutes' culturele, opvuedkundige, hyglen~sdle en andere aanverwaute kwes-
ces questions aux institutions spécialisées intéressées' tenant compte tics, en orntrent .al. deze ~westl~s aanbevetingen te l~oen aan tic
également du fat! que les articles 58 et 63 de la Charte dis osent betrokke~ .gespcl:la:'lsl:enle lIlstelhng~.n; eveneens rekening houdend

, .. .... p met het feit dat bij arfikelen 53 en ti3 van het Handvest bepaald IS
qu~ l'Organisation des Nations .villes dOlt. faire des re~omm~n- dat de Organisatie Lier Verenizde Naties annbeveliueen moet doen
daltons ~oll.r coor~lo.nner les actrvrtès ,de ces Institutions spécialisées om de werkzunmheden van tli~ gespecialiseerde ins~lIingen en de
et les pl'lnclpe~ generaux dont elles s'inspirent, co.nvlent ~le pr~ndre algerneue bcginselen waarop deze steunen te coördineren stemt er
les mesures necessaires pour soumettre le plus tot possible, a son in toc tic nodisre mnatrevelen te treiten OIII aile oHidële aanbeve-
orga.ne approp,rié, il. tOl~tes fins lI~iles, tO.lltes recomn:andations lingen welke d~ Organis,~lie der Verenigde Nattes haar zal kunuen
officielles que I Organisation des Nations Unies pourra lUI adresser. doeu zo spoedig mogelijk, tot eveutuele gevolggeving, aan haar

daartoe bestemd orgaan voor te leggen.
2. L'Union convient d'entrer en consultation avec l'Organisation 2, De Vereniging stemt er in toe de Organisatie der Verenigde

des Nations Unies, il la demande de celle-ci an sujet de ces Naties, op dezer verzoek omtrent die aanbevelingen te raadplegen
recommandations, et de faire connaître Cil temps voulu, il l'Orge- en Lie Organisatie der Verenigde Natics te bekwarner tijd kermis te
nisation des Nations Unies, les mesures qu'auront prises l'Union geven van de rnaatregelen welke de Vereniging of haar Leden zullen
ou ses Membres, pour donner effet à ces recommandations ou sur genomen hebben om die aanbevelingen uitwerking te doen hebben
tout autre resultat de ces mesures. I of van alle ander resultaat van die maatregelen.

3. L'Union coopérera il toute autre mesure qui pourrait être 3. Dt: Vereniging zal medewerken aan aile andere maatregel die
necessaire pour assurer la coordination pleinement effective des. mocht nodig zijn om de volkomen duelrnatijre coördinatie van de
activités tics institutions spécialisées et de celles des Nations Unies. ) bedrijvigheden ùer gespecialiseenle instellingen cn \iall die Lier
Elle wnvient notamment de collaborer avec tUllt organe all it tous I Verenigde Naties te verzekeren. Zij stemt er inwnderheid in toe
organes qlle le Conseil economiqlle et social pourrait êtablir pOlir met aile organn of organen, welke de Economische en Sociale RaaL!
faciliter cette coordination et de fournir tOllS rellseignements qui tot vergemakkelijking van die coön!inatie mocht oprichten, samen
pourraient t'tre nécessnires pour atteindre ces fins, I It: werken en alle inlichtingen tlie tot het bereiken van die dodeifllh:nI mocflten nodig t:ijn te \ierstrekken.

Article V. Artikel V.
Echallge de rellseigrœmerlfs ct rie docl1mmfs. UitlVisseling van infichfillgen ell ,'an bescheiil!'n.

I. Sous réserve des mesures qlli pOllrraient être nécessaires pour I. Onder vomoeholld van de maatregelen die mochten nodig zijn
sauvegarder Ie caractère confidentiel de certains documents, les I om het vertrouwelijk karakter V;Jnsommige bescheiden te vrijwaren,
Nations Unies et l'Union procéderont it l'échange Ie plus complet zullen tic Verenigde Naties crI tie Vereniging op tic meest volledige
et Ie plus rapide possible tie renseîgnemt.'llts et de documcnts, pour I en de meest snelle wijze mogelijk inlichtingen en bescheiden uitwls-
satisfaire aux besoins Lie chacune d'elles. Iselen om in de beilOeften van ieder van haar te voorzien.



2, Sans préjudice du cnractère général lies dispositions du paru-
graphe précédent :

a) l'Union présentera aux Nations Unies un rapport annuel sur
son activité;

/I) l'Uuion donnera suite, dans toute la mesure du possible, à

toute demande uc rapports spècinux, Li'étuLies uu Lie renseigne-
meurs que les N ations Unies pourraient lui adresser ,

r) le Secrétari<tt gl'lIéral des Natrons Unies procédera il des
l'changes lie vues avec l'autorité compétente de l'Union, il la
dcmunu« de celle-CI, pour fournir il l'Union les reusciguemeurs
qui presenteraient pour elle till intèrët particulier,

Article VI.

Assislütu:« II11X Nations Unies,

L'Union convient de coopérer avec les Nations Unies, leurs orga-
nismes principaux et subsiuiaircs, et Lie leur fournir toute l'assistance
qu'il lin sera possible, conformément il la Charte des Nations Unies
ct it la Convention internationale des tèléconunuuicnttuns, en tenant
pleinement compte de la situation particulière de ceux des Membres
de l'Union qui ne sont pas Membres des Nations Unies.

Article VIl.

ReialivllS 1/1'1'(' la Cour internuliona!e de [usticc,

I. L'Union convient de fournir it la Cour internationale de Justice
tous renseignements que celle-ci peut lui demander en application de
l'article 34 de son Statut.

:!. L'Assemblée générale des Nations Unies autorise l'Union à

demander it la Cour internationale lie justice des avis consultatifs
SUf les questions j uridiques qui sc posent dans le domaine Lie sa
compétence autres que les questions concernant les relations
mutuelles de l'Union avec l'Organisation lies Nations Unies ou les
autres institutions spécialisèes.

3. Une requête de ce genre peut ètre adressée it la Cour par la
Conférence plenipotentiaire ou par le Conseil administratif agissant
en vertu d'une autorisation de 1<1Conférence plénipotentiaire.

4. QU<Ull!elle demande un avis consultatif li la COUf internationale
de Justice, "Union informe de cette requête le Conseil économique
et social,

Article VIII.

Dispositions couceruunt le personnel,

I. L'organisation des Nations Unies ct l'Union convienueut d'éta-
blir pour le personnel, dans toute la mesure du possible, des normes,
méthodes et dispositions' communes destinées il eviter des contra-
dictions graves clans les termes et conditions d'emploi, ainsi que
la concurrence dans le recrutement du personnel et à faciliter les
echanges de persunnel qui paraîtraient souhaitables de part ct
d'autre pour utiliser au mieux les services de ce personnel.

2. L'Orgnnisation des Nations Unies et l'Union conviennent tic
coopérer, tians toute la mesure du possible, eu vue d'atteindre les
fins ci-dessus.

Article IX.

Services statistiques.

I. L'Organisation tics Nations Unies ct l'Union conviennent de
s'efforcer de réaliser une collaboration aussi étroite que possible,
I'éliminatiou tic tout double emploi da ns leur activité et l'utilisation
la plus efficace possible de leur personnel technique dans le rassem-
blement, l'analyse, la publication, la normalisation, l'amélioration et
la diffusion de renseignements statistiques. Elles conviennent d'unir
leurs efforts pour tirer le meilleur parti possible des renseignements
statistiques et pour alléger la tâche des gouvernements et des autres
organismes appelés à fournir ces renseignements.
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2. Zonder aîbreuk te duen aan het algemeen karakter van het
bepaalde in de vorige parngrnaf :

a) zul de Verenigiug een juarverstug over haar bedrijvigheid bij
de Verenlgcte Nattes inuieuen:

IJ) zal de Vereuiging in al LIe mate van het mogelijke ing aan op
clk verz oek 0111 bijxouclere verslagen, oui studieu ol iulicntiug cn,

welke de Verenigde Naties tot haar iuochten riehten:
c) zal het Secretnr iuat-Gcncrnal van de Vereuigde Nnties Illet dt.:

bevucgcle overheid van Lie Vereniging, op uezcr vi-rzuek van
geLl111:iJtellwisseleu (Jill tit.: Vl:reliiging LIe inlichtiugcn ie ver-
strekken die voor haar van bijz ouder belang muchtcn zijn,

Artikel VI.
Bijsturu! (1Q11 lie v er cnigdc Naties.

De Vcrcniging zal Illet Lie Vercuiguc Naties en dezer vool'n.aamst.e
en hfjkomende orgunismen sameuwerkeu en huu alle mogelijke bIJ-
stand overceukomsti g het Handvest Lier Vcrenigdc Naties en het
luternationual Verdrag betre llerule de Verreberichtgev ing verleueu,
onder velle inachtneming van de bijzuuderu tuestund van die der
Leden van de Vcreniging welke geen LiLI zijn van de Verenigde
Naties.

Artikel VII.
Betrektcingen met he: lntcrnationaut Gerechtsho].

I. De Ve'rcniging zal <lan het Iuteruntiounal Gerechtshof alle in-
lichtingcn vcrstrekkeu welkc haar duor dit Hof kunuen gevraaglL
worden bi] tuepassing van artikel 34 van zijn Statunt.

2. De Algemene Vergadcring der Verenigde Naties geett aan dt.'
Vereniging de toelatiug aan het Internntiouaal Gerechtshof adviezen
te vragen over L1crechtskurulige kwesties die zich binnen het gebieLl
van haar bevocgdheid stelten, buiteu de kwesties hetref îende de
omlerllnge betrekkingen van de Vereuiging met de Orgauisatie der
Vercnigde Nattes of de andere gespecialiseerde instellingen.

3. Een verzoekschrilt van die aard kan aan net Hot worden gewn-
den door de Conîer entle van gevolmachtigden of door lie Admi-
uistr.atieve Raad hamlelende krachtens een toelating van tie Con-
îerentie van gevolmachtigden.

4. Wauneer de Vereniging het l nternationaal Gerechtshof Olll
ailvies verzoekt, brengt zij zulks ter kennis VHn de Economische en
Sociale Raad.

Artikel Vm.
Bepalingen betreijenüe hel personeel,

1. De Orgnnisatie der Verenigde Naties en de Vereniging komen
overeen, voor het personeel, in al de mate van her mogelijke, geme••.n-
schappelijke normen, ruethoden en bepalingen vast te stelleu ten
einde erge tegenstrijd ighcLlen in lie terrnen en voorwaanlen van
tewerkstelliug, alsmede concurrentie bij het aanwerven van per-
soneel te voorkorueu en personeelswissetingen, die van beide zjjden
mochten wenselijk lijkell om de diensten van dat personeel ten beste
te benuttigen, te vergemakketijken.

2. De Organisatie der Verenigdc Nattes en tic Vereniging komen
in al de mate van hel mogelijke sarnen te werken 0111 voormelde duel-
eindeu te berd ken.

Artikel IX.

St atistische dienst en.

I. De Organisalie lier Verelligdc Naties en de Vereniging komen
overeen een zo naEEWmogelijke samenwerking, de nitschakeling van
elke nodeloze dubbele uitoefening van een of ander van haar bedrjj-
vigheden en de zo doehnatig mogelijke benuttiging van haar tech-
nisch personeet bij het vergaren, ontleden, publiceren, normalisereu,
verbeteren, en vcrspreiden van statistische inlichtingen na te streveu.
Zij komen overeen sarnen haar krachten in te spannen om het best
mogelijk parti] te trekken uit de statistische inlichtingen en Olll de
taak te verlichten van de Regeringen en van de andere organismeu
die lnlichtingen te verstrekken hebben.

2. L'Union reconnaît que l'Organisation des Nations Unies est 2. De Vereniging erkent de Orgnnisatie der Verenigde Naties als
l'organisme central chargé de recueillir, analyser, publier, norma- het hoofdorganisrne dat belast is met de iuzameling, ontleding, publi-
li~er: perfectionner ,et .répa~lIre [e~ statistiques servant aux buts catie, normalisering, verbetering en verspreuling van de tot de
generaux des orgmusanons internationales. algernene doeleinden der internationale organisaties dienende statis-

!
tieken.

3. L'Organisation des Nations Unies reconnaît que l'Union es! 3. De Organisatie der Verenigde Naties erkent de Vereniging als
l'organisme central chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser, het hootdorganisrne dat belast is met de inznmeling, ontleding, puhli-
perfectionner et répandre les statistiques dans le domaine qui lui est catie, normaliserlng, verbeterilig en verspreiding van de statistieken
propre, sans préjudice des droits de l'Orgnnisation des Nations op het cigen gebied lI~r Vereniging, zonder nfbreuk te doen aan..de
linies de s'intéresser à de telles statistiques, dans la mesure où ellcs rechten van (\1;' Organisatte d~r Veremgde Naties en !ti soortgelijke
pcuvent l:trc nécessaircs à la réalisation de ses propres objectifs ou statistieken belang ..te stellen In de ~Iate dnt deze knnnen nadir; zijn
au perfectionnement lies statistiques du momIe entier. Il appartiendra voor .tle verwezenlE)kmg van haar l'Igen doelell1den "of voor de ver-
à l'Union de prendre toutes décisions concernant la forme SOU51betermg van ~Ie.statis!Eeken van h~el, de wereld. Het za! op de weg

. ,. van de VerenIgIng liggen alle heshsslngen te !Iemen betreffem!e de
laquelle ses documents de service seront ctablls. vomI waarin die tlienstbescheiden zullen wonie!! opgemailkt..



- 39
4. Eu vue de constituer un centre de rensergncmcnts statistiques I 4. Mc! hct oog op ue oprichtiug VOn een centrum van stutistische

destin': it l'lisage g('neral, il est convenu que les donnees fournies it ! iuhcuuugcn voor algemecn gebruik, wordt ovcrceugekomeu dat de
l'Union aux fin;;; d'incorporntion ù ses séries statistiques de base ou : gcgcveus weucc aau ue Vcreniging- ~VOf(lell verstrekt oui III haar
à ses rapports spéciaux seront dans toute ja mesure du 10 isihle staustische busisreekseu 01 III haar bljzuudere versiageu te worden
acre 's' ,.: ' 'W •••• ,-',." '" ., ~ ss, e, opgenomen, lJ1 ni llc mate van net mogeujke uour lIC Urgruusntie
, I sslbles ,I 1UI""UllS,lIton des Nations Unies, sur sa deuuuule, lier veremgue 1~i111eS, op uezer verzoe«, zuueu uuuuen nlg"LIl'lI

wurden.
5. 11 est convenu que les donnees fournies il J'Organisation des

Nations Unies aux Iins d'iururpo i ntiun it ses séries statistiques de I
!lasc Uil il ses rapports spéciaux seront accessibles it l'Union sur sa
ueuuuulc, dans Ioule la mesure où cela seru pussiblc cl upportuu.

Article X.

Service~ cuisninistratiis el techniques.

1. L'Orgnnisntion d"s Nations Unies et l'Union reconnaissent qu'il
est souluutublv, pour utiliser de la manière la plus ertlcuce Ic per-
sonnel et les ressources disponibles, d'èvitcr, cnaque t01S que cela
sera possible, la creation de services dunt les travaux se Iout con-
l'UITeIKe ou cnevuucncut, et, en G~S lie besoin, Lie se consuitcr il
cette Iin.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union prendront
ensemble ues dispositious Cil ce qui concerne l'enregistrement ct le,
uèpót lies tlucurueuts officiels. I

Article XL

Dispositions bill/gê/aires el financières.

1. Le budget ou le projet de bndget de l'Union sera transmis à
rOrgauisatiulI des Nations Unies en même temps qu'il sera transmis
aux Membres de l'Union; l'Assemblée générale pourra faire des
recornmnnuatiuns à l'Union it ce sujet.

2. L'Union aura le droit d'envoyer des représentants pour parti-
ciper, sam; droit de vote, aux délibérations de l'Assemblée générale
ou de toutes commissions de cette Assemblée il tout moment où le
budget de J'Union sera en discussion.

Article Xl I.

5. Er wordt overeeugekornen dut de gegevens welke aau dl: Urga-
uisaue uer Verenlglle '''llles worucu vcrsu ek t om lil uaar stansuscue
busisreekseu o ï in haar blJwllLtere verstageu te wurdeu opgenomeu,
dour tic Vererug iug op haar verzoek, zuuen kuuncn lIlgezIen woruen
in al de mate uat zutks mogeujk en upportuun zijn zut.

Artikel X.

Administruticvc Cil tcchuische dicustcn,

1. De Organisatie der Verenigde Natics en de Vl:renigillg erkeu-
nen clat het met het oog op rie meest duelmatige benuttiglllg van het
pcrsoneel en van de besctukbare iukomsten wenselijk is, tetkens als
zulks zul mogutij}; z ijn, de lJprlchting van chensteu met concurrerenuu
o l in elknar iopeude werkznamhedeu te vcrmijden eu.zo nodig, elkunr
te dien euule te raadplcgeu.

2. De Orgauisatic lier Verenigde Naties en de Vcrcuiging zulleu
sameu mantr egelcn tretfcu voor lie inschrijving en het iu-bewariug-
geven van lie officië!e bescheideu.

Artikel Xl.

Begrotiugs- el! [inunciële muatregelen,

J. De begroting of het outwerp van de begroling van de Vere-
niging zul aan de Organisatie riel' Vercuigde Naties terzelnlertijd
als aan de Leden van lie Vcrenigiug overgernaakt worden: de Alge-
mene Vergadertng zal eh: Veremging nieromtrent aaubevelingeu
mogen doen,

2. De Vereniging zal het recht hebben vertegeuwoordigers tc
zeuden om aau uc bernarlstagingen van de Algemene Yergaderlng of
van alle conunissies van deze 'vergadering zoruler sternrecht dee! tl:
nemeu op etk ugeublik dat lie begroling van de Yere,tiglIlg zat
besprokeu worden.

Artikel XII.

Financement des services spéciaux. Finunciering van de bijzonüere tliensten.

1. Si l'Union sc trouve coutrainte, il Ia suite d'une demande' 1. Indien de Vereniging zich teu gevolge van een door de Orga-
d'assistance, cie rapports spéciaux ou d'études, présentés par J'orga-!nisatic der Verenigde Naries overeenkomstig artikel Vt of andert-
nisaticn des Nations. Unies, conlonnémeut à l'article ,YI ~u à d'autres bepalingen van lIit akkoonl voorgelegct ve.~lOek ?lll bijstand, .bijZlJn-
dispositions du présent accord, de faire face a d importantes dere verslagen of studiën, tot betangrijke bijkornende uitgaven
dépenses supplémentaires, l~s parti~s se consulteront your rléter-I genoopt ziet, zunel~. partije~ overleg .J.>k¥eu !eu .eincle vast te stellen
nuner comment hure lace a ces depenses de la maniere la plus hoe op de meest hilnjke wrjze mogelijk In cite uitgnveu zal voorzren
équitable possible, worden.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Union se consulteront I 2. De Organisatie der Verenigde Naties eu de Vereniging zullen
égnlemcnt pour prendre les dispositions qu'elles jugeront équitables elkaar cveneens raadplegcn om de maatregeten te tretten welke zi]
pour couvrir tes frais des services centraux admluistratifs, teCh-I z ullen billijk achten tot uekking vau de kesten van de centrale, admi-
niques Oll liscaux et de toutes facilites ou assistance spéciales nistratieve, technische of fiscale diensten en van alle dour de
accordees par l'Organisniton des Nations Unies il ln demande de Organisatie der Verenigde Naties op verzoek van lie Vereniging
l'Union. toegekende bijzorulere faciliteiten of bjjstand,

Article XU!. Artikel Xi l l.

Laissez-passer des Nations Unies. Laisser-passer van de v erenigde Naties.

Les Ionctionaires de l'Union auront droit d'utiliser Ie laissez- De ambtenaren vau de Vereniging zullen het recht hebben het
passer des Nations Unies, conformément aux accords spéciaux qui laisser-passer van de Vercnigde Naties,te bezi!?en, overeenkomstig

. ., .. I I 1'0 " 1'0 l des I de bijzoudere akkoorden die door de Secretaris-Generaal l'an de
ser~nl conclus par le S~c~etalre ?enera ce, .rganlsa I i I Organisatie der Verenigde Nattes en de bevoegde overheden van
Nations Unies et les antorités competentes lie I Union. de Vereniging zullen gesloten worden.

Article XIV.

Accord entre institutions.

Artikel XIV.

Akkoonien iussen instellingen,

I. L'Union convient d'informer le Conseil économique et social de I. De Vereniging sternt er in toe de Econornische en Sociale Raad
la nature et tic la portée de tout accord officiel envisage entre l'Union I in te lichten over de aard en de draagwijdte van elk voorgenornen
et toute autre institution spécialisée on toute antre orsanisatlon ?fflcte~1 akkoord tusseu de Verenigmg en elk arnlere ge.speclallseerde. . " . '" I instelling of elk andere intergouvernemeutele oraanisatie of elke
intergouvernementale ou toute organisation IIlternatlOnale non gou- niet-"onvernementele inlernatioilale oruanisatie en' zal bovemlien de
verul:mentale, et informera en ~"tre le Conseil économique et social Econ';;mische en Sucinle Rmllt op de h';;ogte br~ngen van de bijzon-
des Hails de cel accord qnand II sera conclu. derheden van dat akkoofll als liet zat gesloten zijn.

:.r•.2~L'Organisation cles Nations Unies convient d'informer l'Union I 2. De Organisatie der Verenigde Naties stemt er in toe de Vere-
ele la nature .et ~e ~a port':e. d~ !ont accort! offic~el cnvi.sag': par I niging in Ic ,Iichte,tl C?v~r. de anr~1 ~n de dra~wijdte vnn. :.Ik door
toutes antres mstitutlOtlS spéclallsees sur des quesltOns {[Ill peuvent· aile andere gespecrahseeHle lIlst~lhngen voor",enomen offr~leel ak-
. t' l'U . t t ft' l'll' I I ï'l I I koord omirent kwesltes che rie \ eremgll1g' kunnen aanbelangen en
111 eresser mon. c, en Oll re, era par a mon les le at s le j lal daarenboven de Vereniging op de hoogte brengen van de bijzon-
cct accord quand Il sera conclu. derheden van dnt akkoord 'lts het zal gestoten zijn.



Dienst voor vcrr cîrerichtgcving l'(//r dl! Vercnigäe Nutics,

I. De Vereniging erkent dat het voor tie Orgnnisatie der Vcreuipdc
Naties van belang is dezelfde rcchtcn als de Ledeu van do Vere-
niging in de exp lui tatie der diensten voor ver reberichtucving tt.'
geuleteu.

2. De Orgnnisatie der Verenigde Naties verbindt zich 0111 de van
haar nfhangelllie diensten voor verreberichtgevirig te exploiteret:
overeeukomstig de termeu van het luternatiouaal Venlrilg hetref-
fende de Verreberichtueviug en van het bij dit Venlrng behorcnd
Regtement.

l'objt'! I 3. De [uiste mod aliteiteu van toepassing van dit artikel zullen
bij alz onder lijke overeenkornstcn bepaald worden.

Artikel XVIJ.
Uill'I)erillg l'lIl! hl'/ akkoont,

De Secretaris-Genernal van dl; Verenigde Naties en de bevoegde
overheid van de Vereniging zullen alle aanvullende overeenkomsten
mogen sluiten die voor de tcepasslng van dit akkoord zullen weu-
selijk blijken.
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Article XV.

Liaison.

I. L'Organisation des Nations Unies ct l'Union conviennent des
dispositions ci-dessus dans la conviction qu'elles contribueront il.
nuuuteuir une laisun diedive entre les deux organisations. Elles
affirml'nt leur iutentiun de prendre les mesures qui pourraient ètre
nécessaires ù cette fin.

2. Les dispositions cnnrern.mt la liaison prévue par le présent
acnJrd s'appliqueront, dans toute 1<\mesure appropriée, aux relations
eutr« l'Uuiun d l'Organisation des Nations Unies, y compris ses
uureaux r('gionaux au uuxiliuires.

Article XVI,
SNI'ù'e de liIL'col/IlI/unication des Nations Unies.

1. L'Union reconnaît qu'il est important pour l'Organisation des
Nations Unies de bènèf icier des mêmes droits que les Menlbres Lie
l' Union dans l'exploitatiou des services de télécommunication.

2. L'Oruauisutiou des Nations Unies s'engage it exploiter les
services ue tèlècommunicntion qui dépendeut tl'elle, conformément
aux termes tic la Convention internationule des télécommunications
et du l?églelllent annexé ù cette Convention.

J. Les modalités précises d'applicat ion de cet article feront
d'arrangements distincts.

Article XVII.
Exécution de raccord,

Le Secrétaire général tics Nations Unies et l'autorité compétente
de l'Union pourront conclure tous arrangements complémentaires
qui paraîtront souhaitables en vue tic l'application du présent accord,

Article XVIII.
Rel'isioll.

Cet accord sera sujet à revision par entente entre II's Nations
Unies ct l'Union, sous réserve t1'1I1lpréavis tic six Illois tic la part
de l'une ou Lie l'autre partie.

A rticle X IX.
Entrée en vigueur,

I. Le présent accord entrera provisoirement en vigueur après
approbation par l'Assemblée génerale tics Nations Unies et la Conté-
renee plénipotentiaire tics télécommunications, tenue à Atlantic City,
en W47.

2. Sous réserve de l'approbation mentionnée au § 1''', le
présent accord entrera otticietlement en vigueur en même temps
que la Convention internationale des tétècommunications conclue à

Atlantic City en W47 ou il une date antérieure selon la décision de
l'Union.

Protocol final à I~;Convention Internationale des télécommunications.
Buenos Aires, 1952.

/-\1I moment de procéder it la signature de la Convention interna-
tionale des télécommunications de Buenos Aires, les plénipotentiaires
soussignés prennent ade des déclarntions suivantes

I.

Artikcl XV.
Vl:rllÙu!ing.

I. De Orgauisatie der Verenigde Nattes en de Vercniging komen
orntrent de bepalingen hiervoreu overeen in lie ovcrtuiging dat zij
tot de hnndhaving van ecu werkelijke vcrbindiug tusseu lie beide
organlsutles zullen bijdrugen. Zij bcvesügen haar vooruernen de
maatregelen te nemeu welke te dien elude mochten nodig ziju.

2. De bepalingen betref icnde de bij dit akkoord voorzienc ver-
billLling zullen in al tic gescllikte mate van toepassing zijn op de
betrekkingeu tussen tic Vereniging en de Organisntle der VerenigtIe
Natics, Illet inbegrip va n haar gewestcläke of hulpkantoreu,

Artikel XVI.

Artikel XVIIt.
Her ziening.

Dit akkoord zal na overteg tussen de Verenigde Naties en de Vere-
niging kunneu herzien worden voor zover een opzegg'ingstermijn
vau zes maanden door de ene of de audere partl] wonlt in aclit
genornen.

Artikcl XIX.
lnwerkingt reding:

l . Dit akkoord zal voorlopig in werking treden na goedkeuring:
door de Algemene Vergadering der Vcreuigde Naties en door de
in 1947 te Atlantic City gehoutlen Conferentie van gevolmachtigden
betreffcnde de vcrreberichtgeving.

2. Onder voorbehoml van de in paragraat I vermelde goedkeurinp
zal dit akkoord officiee] ill werking treden terzelldertijd als het
in 1947 te Atlantic City gesloten lntèruationaal Verdrilg betreffende
de Verreberichtg eving of op een vroegere datum, naargl;lang tic
beslissing van de Vereniging.

Slotprotocol van het lnternatîonaal Verdrag
betrejïende de Verreberiehtgeving.

Buenos Aires 1952.

ßij het ondcrtekeneu 1',111het te Buenos Aires gesloten lnternatio-
naal Vert/ril!; berreffende lie Verreherlchtgeving, nemeu lie onder-
getekenden, g(~voll1\achtigden, kennis van de volgende verklaringen

Pour la République populaire d'Aflwlli" Voor de Votksrcpubtiek AliJanif
Au moment de signer la Convention des téléeommunicntions de Bi] het onctertekenen van het te Buenos Aires gesloten Vertlrilg

Buenos Aires, la déll'gatiou tic la !il'publique pllpltlaire d'Albani.'.' betreffende de Verreberichtgeving, verklaart de afvaardiging van
dèclare ce qui suit: . de Volksrepuhliek Atbanië het votgende :
. L a) Les re~résentants des ~el.ls du Kuomilltal.lg ne sont ~a.s.en I I. (I) de vertegenwoordigers van de mannen van de Kwornintang

réalité I.es r.epresentants. d~ la Chine et, par consequent, la tlec.lslOn zijn feitelijk niet cie vertegenwoordigers van China en cie beslissing
de la Conférence .de plen.lp~)tenhalres tic. leur accorde.r I~ dn:lt. tic I van. de Conferentie van gevohnachtigl~en hun het recht tot onrlerte-
signer la Conv~n~lon ~st 11Ie~ale. L~ droit tie. signer Id COI1V~llhOIl' kening van het Verdrag toe te kermen IS tian ook onwettiz. Het recht
<Ill nom t.ft' la Chine n'appartient qu aux representants nommes par om het Verdrau narnens China te ondertekenen komt alleen toe aan
le Gouvernement tic la République populaire de Chine. tic door tic Regering van de Volksrepubliek China benoemtIe verte-

genwoonli gers;
b) de ondertekening van het Verdrag betretïende de Verrebericht-

geving narnens Duitsland door de vertegenwoordigers van lie auto-
riteiten van Bonn is onwettig, want de autoriteiten van Bonn verte-
genwoordigen niet heet Duitsland. De Regering van de Duitse Demo-
cratische Repuhliek is wettig: tot het Verclrag betreffende de Verre-
herichtgeving van 1947 toegetreden, zodat de Duitse Democratlsche
Republiek partij is bij het Verdrajr l'an 1947 en van rechtswege l.id
van de Internationale Vereniging betrcffende de Verreberichtgeving ;

b) La signature tic la Convention des télécommunications au nom
de I'Allemagne par les représentants des autorités de Bonn est
illégale, car les autorités de Bonn ne représentent par toute l'Alle-
maane, Le Gouvernement de la République démocratique d'Alle-
lIIa~ne a adhéré légalement il la Convention tics t('lécoTflnl!1nicntions
de 1947 .de sorte que la f?épublique démocratique d'Altemajrne est
partie il la Convention de [947 et Membre tic plein droit tic l'Union
internationale tics télécommunications.



- 41

r) La décisiun de la Conference de plénipotentiaires d'accorder
aux reprèseutants du Viët-Nam dt: Bao-[)nÏ et dt: la Corée du Sud le
droit tit: signer la Convention des tl"li'col11l11nnications est illegale,
l'ar, en réalité, ces rcnréscutants ne représentent pas le Viet-Nam
et la Corée.

2, La nouvelle Liste lnteruatiounle des fréquences visees il
l'ar ticlc 47 du HègleIll~nt des rudlocurnmnnicnituns (i\t!antk City)
u'est pas encore établie ni appruuvée. Par conséquent, les décisions
prises par la Conférence rulnunlstrnfive extraurdlninire des rndio-
cunununk-atiuns sont coutraires au RÎ'glenlellt des rndiocouuuuuica-
tions et sont, par conséquent, illégales.

Prenant en considération ct: qul vient d'('tre I.'XPOSL', la délégntion
de la République populaire d'Albauio déclare que la I~L'solutioll n" :lO,
prise par la Conf('n:lllT dl' pli'nipotentiaires de Buenos Aires, qu!
consklèrc les dérisions illégales de la C.A. b:. R. cunune remplacant
les dispositions du Règl,'ment des rndlocommuulcatious Cil vigueur,
viole la prorédure étuhlie pour la révision des I(èglements et, par
conséquent .est iuarceptabk: pour la Républiqlle populaire d'Albanie.

Cela étant, la Republique populaire d'Albanie se réserve le droit
de suivre, dans les questions d'enregistrement ct d'utilisntion des
lri-quences, les dispositions de l'article 47 du Règlement des radio-
comnurnicutions en vigueur.

Elle réserve aussi son droit d'adopter ou de ne pas adopter les
dispositions tic l'article ti tic la Convention.

Il.

POlir le Ièovausn» tie t'Arabie Saoudite
I. La délégation de l'Arabie Séoudite déclare formellement qu'elle

s'oppose au § 12, alinéa Il, l ". de t'article 5. La signature
de la présente Convention au nom de l'Arabie Saoudite est donnée
SOllS réserve que l'Arabie Saoudite ne sera pas liée par les accords
provisoires que le Conseil d'ndministrntion aura pli conclure au
nom de l'Union et qu'elle considérera comme contraires à ses
intérêts.

2. En signant la présente Convention au nom de l'Arabie Saoudite,
la délégation de l'Arabie Saoudite réserve le droit de son Gouverne-
ment ti'acccpter ou non toute obligation ayant trait au Regh:mellt
télégraphique ou an Règlement additionnel des radiocorunumications
visés li l'article 12 lie la présente Convention.

IlL

POlir la Fédération de tAllslralir
La délégation lie l'Australie déclare que la signature de la présente

Convention par l'Australie est donnée sous la réserve que ce pays
n'accepte pas d'être lié par le Règlement téléphonique mentionné à
l'article 12 de la dite Convention.

IV.
Pour la Rêpubtiljul' Sociatiste Soviétique de Biélorussie :

tenant compte
lie ce que, sur ln base de l'article 47 du Règlement des radio-

communications qui complète la Convention des tétécommuicntious,
"entrée en vigueur de la partie la plus importante de cc Règlement
est subordonnée aux décisions lie la future Conférence administrative
spéciale mentionnées dans cet article;

nyon! en vue
Lille, lors de l'adoption des décisions de la Conférence administra-

tive extraordinaire des radiocommunications (C. A. E. R.), en 1951,
les dispositions de l'article 47 du Règlement lies radiorommunicn-
tiens ont été violées et que, par conséquent, les décisions ci-dessus
de la C. 1\. E. R. sont illégales;

d de dour de Conlerentie van gevolmachtigdeu gellomen beslis-
sinl'; aau de vertegenwuordiuers vau Bao Dai's Viëtnam en van
Znid-Knrca net rerht te verlenen het Verdrng betref lende de Verre-
berh-htpev ing te onder tekeneu is onwettig. want die vcrtegenwoor-
digers ver tcuenwoorcligun feitelijk noch Vlëtnnrn noch Korea.

2, De in artikel 47 van het l~eglel1lent betref îende de Ver rebericht-
.l!evin~ (Atlantic City) bedoelde nieuwe Internationale l.ijst van de
freqnenties is nog niet opgemaakt of goedgekeurd. De door de
Buitenuew oue Admiulstrntieve Conlereutie betretiendc de Radio-
berichtguv ing genolJlcn bl'slissingen zijn dan ook strijdig met het
Regtcmeut hetreffende de Radlobcrichtgeving en zijn derhnlve ouwet-

, tig.
Op grond van de hiervoren uitecuaezett- overweg inven. verk luart

dl' afvtlardir:;ing van de Volksrepuhliek Albanil' dat de dour de te
BlIl'nOS Aires g-ehouden Con lerenfio van gevolmachtigden genomen
Resolutie n' :30, waarblj de onwettige beslissingen van de C. A. E. R.
worden beschouwd ats dienend ter vervnnginu van de hepaliugen
van het vi gereml Reglement betref îerule de Radioberil'htgeving, op
de voor de herzieninp van de l(e~lel1lenten vastgestelde procedure
iuhreuk maakt en dan ook niet donr de Volksrepubliek Albanil' kan

l nanvaard worden.
Dit gesteht z ijnde. behouclt de Volksrcnubliek Albanie zÎL'h het

recht voor, in zake de kwesties van inschrijviug en gebruik van de
frequentics, zlch te houden nan het hepanlde in artikel 47 van het
vigereml Heglement hetreffe nde de Radioberlchtpeving.

Zi_Î behoudt evenceus haar recht voor, het bepaahle in artikel 5
vnn het Vcnlrag at dan niet toe te passeu.

II.

\foor hel Koninkrijk Saoedisrn Arabië :
I I. De a fvaarLiiging van Saoedisch Arabië verklaar l uitdrukkelijk
I dat zi] zich tegen paragraat 12, alinea 0, l ", van artikel 5 verzet.
I Dit Verdrae wordt namens Saoedisch Arabië ondertekend onder

voorbehoud dat Saoedisch Arabië niet xal gebonden zijn door de
voorlopige akkoorden welke de Raad van Beheer namens de Ver-
eniging zal kunnen sluiten hebben en die het als strijdig met zijn
belangen znl beschouwen.

2. Bii het ondcrtekenen van dit Verdrag namens Saoedisch Arabié,
behoudt de afvaanliging van Saoedisch Arabië het recht van ziin
Regering voor elke verptlchting met betrekking tot het in artikel 12
van <lat Verdrag bedoeld Telegraafreglemeut of Additioneel Regle-
ment betrelfende de R,)(!ioberichtgeving al dan niet te aanvaarden.

III.

Voor cie Australisctie Statenbonti :
De afvaanliging van Austrnlië verktanrt da! dit Venlrag door

Australie wordt ondertekeml onder voorbehoud dat dit land niet

I
aanvaardt gebondell te zijn door het in artikel 12 van dat Verctrag
verrneld Telefoonreglernent.

IV

Voor ell' Sociolistische Sovjetrepubliek lVii-Rus/af/cf :
rek ening hondeiul :

met het feit dat, op grontl van artikel 47 van het Reglement
betreffende de Rndiober irhtgeving dar tot aanvnllinïr dient van het
Verdrng betreffende de Verreberichteeviog, de inwerkinjrtredinp' van
het vnorn aamste gedeelte van dat Reglement afhankelijk is van de
beslissingen der ill dat artikel verrnelde toekomstige Bijzomlere
administratieve Con ferentie ;

gele! op

het feit liat bi] de toepassing van de beslissingelI der in 1951
cehouden Buitengewone administrntieve Conierentie betretlende de
Radioberichtgeving (C. A. E. R.), op de bepalingen van artikel 47
van het Reglement betreffende de Radioberichtgevinrr inbreuk
~emaakt werd en dat die heslissingen van deC. A. E. R. dan ook
onwettig' zijn; ,

{'l'ei/ZO ill overweging uementl
dat de in 1952 gehouden Conlerentie van gevolmachtigden, door

de Resolutie nan te nernen volgens welke die onwettige beslisainsren
vau tic C. 1\. E. R. worden beschouwd als dienende ter vervanging
van het bepaalde in het Reglement betreffende de Radioberichtge-
ving, daardoor op de in artikel 13 van het Verdrag betreffende de

I Verrebe richtgeving voorkomende bepalingen met betrekking tot het
bindend k arakter van die reglementen inbreuk gernaakt heeft,

la République Socialiste Soviétique de Biélorussie, dans ces comli-I spreekt. de Socialistische Sovjetrepubliek Wit-Rnstnrnl z irh in die
tions, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de la omstnmtizheden niet uit over de kwestie de in het Verdrag betref-
Convention des télécommunications relati':L'S au Comité interniltional " fcnde de Verreberichtgeving voorkomende bepalingen met betrekking

tot het Internationaal Comité voor inschrijving van de frequenties
d'enregistrement des fréquenccs ainsi que la question d'adopter Ic I te aanvaa nlen, evenmin als over de kwestie het Reglement betref-
Règlement des radiocommunications. fende de Rn<!ioberichtgeving in te voeren.

prenant de même: en considération
le fait que la Conférence des plénipotentiaires de 1952, en adoptant

la Résolution selon laquelle ces décisions illégales de la C. A. E. R
sont considérées comme remplaçant les dispositions du Règlement
lies radiocommunications, a violé par cela les dispositions de
l'article 13 de fa Convention des télécornmunications relatives ail

caractère obligatoire des règlements,



Vuur cil' Vulksrc'P11!>lil'k Rlilgarije
!lij lu-t oudc rtekenen van hct te Hucuos Aires ~esl(lteu Verdrag-

betreffcndc de Verrl'!Jerivhtgeving verklaart de afvnnrdiging van de
Vulksrcpubtick Bulgarije :

I. De door de Conferentic van gevolrnachtigden genomcn beslis-
sin!: volgcns welkc de ve rtegvnwoonligers van de Kworuintang hot
recht hebhcn het Vcrdrng bctrelîende de verrehcrichtgevtng te
oudertckcneu is onwettig, aanjrczicn zij feitclijk China niet vertegeu-
woordigen. Aileen de door de Centrale Volksregering van de Volk s-
renuhliek China benneuule vortegenwoordigers hebben het recht hct
Verdrng te ondertckenen.

Les uutor ités de Bonn ne représentent pas l'Allemagne entière et De autorlteiten van Bonn vcrtegeuwoordigen heel Duitsland niet
c'est pourquoi la sigunture de la Convention des télécommunications en Dili die rcclen is de omlertckening van hct Verc\ra~' betreffende de
par ses représentants est illégale. Le Gouvernement de la République Vcrrebcrichttreving door haar vt;rlegenwoordigers onwettig. De
démoe ra tique allemande a adhère à la Convention d'Atlantic City, Regering Vt1l1 de Duitse Dcmocratlsclie Repuhliek is tot het Verdrag
conformément il la procédure prévue dans le Protocole additionnel Il van Atlantic City toege tredeu overceukornstiz de in het Additioneel
de la même Convention. Dans ces conditions, la République démo- Protocol Il van itat Vcrdrag voorzleue procedure. ln die omstandig-
crafique allemande est participant il la Convention d'Atlantic City heden is de Duilse Democratische Republiek parti] bij het Verdrag
et Memhre de plein droit de l'Union internationale des téléconunu- van Atlautic City en van rechtswege Lkl van de Internationale Ver-
nications. eniging bctrt-Heude de Verreberichtgeving.

La décision de la Conférence de pléniputentiaires d'après laquelle De beslissing van de Coulerentie van gevolmachtigden volgens
les représentants du Vlèt-Nam de Bao-Daï et lie la Corée lill Sud welke de ver tcge nwoorcllgers van Bao Dai's Viëtnaru en van Zuid-
ont le droit de signer la Convention des télécommunications est Korca hct recht hebben het Verdrng betreffende de Verrebericht-
illégale, L'tant donné que les dits représentants, en réalité, ne repré- geving te ondertekenen is onwettig, daar die vertegenwoordigers
sentent pas le Viêt-Nam et la COI-ée. Icitelijk noch Vif'rn1lr1l noch Korea vertegenwoordigen.

2. La nouvelle Liste internntinnale des fréquences, [Hé-vue it I 2. De bij artikel 47 van het Reglement betreffende de Radiobc-
l'article ,17 du Règlement des radiocommunications (Atlantic City) rirhtgevillg (Atlantic City) voorziene nieuwe Internationale Lijst
n'est pas encore ni élaborèe .ni approuvée, Ceci dit, les décisions van de Ircquenties is nog nlet opgernnakt of goedgekeurd. Dit
prises par la Conférence administrative extraordinaire des radio- gezegd zijnde, zijn de door de Buitengewone administrntieve Con-
communications sont illégales, étant donné qu'elles sont en contra- ferentie betrelfende de Radioberichtgeving genomen beslissingen
diction avec le Règlement des radiocomrnunirations. onwettig; aangez ien zij strijdig zijn met het Reglement betreffcnde

cie Radioherichtgeving.
Op grond van hetgee n vooralgant verklaart de afvaardiging van

de Volksrepubliek Bulgarije dat de door de te Buenos Aires gehou-
den Conferentie van gevolmachtigdeu genornen Resolutie n' 30,
volgeus wclke lie onwettige beslissingen van de Buitengewone admi-
nistratievc Conlerentie betref'lende de Radioherichtgeving worden
beschouwd als d ienernl ter vervanging van de bepalingen van het
Reglement betreftende de Raclioberichtgel'iug, strijdig is met de
bepalingen van het vigerellCl Verdrag, inbreuk maakt op de normale
procedure tot herziening van de reglementen en derhalve niet cloor
de Volksrepubliek Bulgarije kan aanvaard worden.

Dit gestetd zjjnde, verklaart de Volksrepubliek Bulgarije zich niet
uit te sprekeu over de kwestie betreîlende de invoering van het
Regleruent betrcffende tic Radioberichtgeving. '

De Volksrcpubtiek Blllgarije hehoudt zich eveneens het recht vnor
het bepaalde in artikel 6 vau het Verdrag al dan niet te aanvnarden.

v.
Four la Réputüiquc populuirc de Bulgarie

Au moment de la siguature de la Convention des télècommunica-
tions dt' Buenos Aires, la déll'gation de la République populaire de
llulgarie décln rc :

I. La décision de la Conférence de plènlpotentiaires selon laquelle
les représentants du Kuomintang ont le droit de sif(ner la Convention
des télécommunications est illégale, étant donné qu'en réalitè ils ne
représentent pas la Chine. Ont seulement le droit de sig ner ln
Convention les représentants nommés par le Gouvernement central
populaire de la Rèpubllque populaire de Chine,

Prenant en considération ce qui précède, la délégation de la
République populaire de Bulgarie déclare que la Résolution n" 30,
prise par la Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires, d'après
laquelle les décisions illégales de la Conîérenee administrative extra-
ordinaire des rndiocommunications sont considérées comme rempla-
çant les dispositions du Règlement des radiocommunications est en
contradiction avec les dispositions cie la Convention en vigueur, viole
la procédure normale de révision des règlements et par conséquent
ne peut pas être acceptée pa ria République populaire de Bulgarie.

Ceci étant, la République populaire lie Bulgarie déclare que la
question concernant l'adoption dn Règlement des radiocommunica-
tions reste ouverte. •

La Répllblique populaire de Bulgarie se réserve également le droit
d'accepter ou de- ne pas accepter les dispositions de l'article ti de la
Convention.

V!.
POlIr le Canada :

En signant la présente Convention, le Canada se réserve de ne pas
accepter le § 2 (I) de l'article 12 de fa Convention des télé-
communications de Buenos Aires. Le Cnnada reconnnit les obliga-
tions du Ri:glement des radiocommunications et du Ri:glement t&lé-
graphique annexés ft cette Convention, mais il n'accepte pas rl'être
lif actuellement par le Règlement additionnel des rauiocommunlca-
tions, ni par le Règtement téléphonique.

VII.
Pour fa Chine:

La délégation de la Répubtique de Chine à la Conférence Lie plélli-
potentialrcs de l'Union internationale des tèlécommunlcations de
Buenos Aires est la se-ule représentation légitime (le la Chille il. cette
Conférence, ct elle a été reconnue comme telle par la dite Confé-
rence. Toutes les dèclarations ou réserves soumises à l'occasion de
la présente Convention ou jointes ft l'cite Convention, faites par
différents Membres de l'Union et qui sont incompatibles avec la
position <le la République de Chine exposée plus haut sont illégales
et, par conséquent, nulles et non aHIlUCS. En signant la présente I

Convention, la République de Chine n'accepte, vis-à-vis de ces I
Membres de l'Union, aucune oblization provenant de la Convention
de Buenos Aires, ni d'aucun Protocole S'y rapportant.

VIlI.

POlir la Répl/Mil{1/1! de Colombie
La Répnhlique de Colombie déclare formellement qu'en signant la

présente Convention, elle n'accepte aucune ohligation nyant tr<lit al!
Reglement télég-rarhiquc, ni au Règlement téléphoniquc visés à
l'article 12 de la dite Convention_
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v.

VI.

Voor Canada :
Bij he t ondertekenen van dit Verdraz behoudt Canada zich voor

paragraa! :2 (I) van artikel 12 van het te Bile-nos Aires gesloten
Verdrag hetreffende de Verreberichtgeving niet te nanvaarden.
Canada erkent de verplichfingcn die voortvloeien uit het Reglement
betreffende Lie Rmlioberichtgeving en uit het bij dit Verdrag beho-
rende Telegraafreglement, doch het aanvaardt niet thans door het
Additioneel Reglement betreffende de Radioberichtgeving of door
het Telelooureglement te zijn gebonden. . ~

VII.
Voor China :

De afvaanligillg van de Republiek China bij de te Buenos Aires
gehouden Conlerentie van gevohnachtigden der Internationale Ver-
eniging betreffende de VèrreberiL-htgeving' is de enige wettive
\-ertcgènwoor<iiging van China bij deze Conîerentie en zij werd rJs
zodanig door voo rrnelde Conlerentie erkeud. AUe verklaringen of elk
voorbehoud naar aanleiding van dit Verdrng of bij dit Verdrnj;
hehorend, afgcle~d of !Jernaakt door verschillende l.eden van de
Vereniging en die onverenigbaar zijn met het hiervoren uiteengezef
standpunt van de Repuhliek China, zijn onwettig en dan ook van nul
en gl'ner waarde. Bij het ondertekenen van dit Verdrag aanvaardt
Lie Republiek China, ten aanzien van die Leden der 'Vereniginff

~ener!ci verplichtiltg: die uit het Verdraz van Buenos Aires of t~i
enigerlei hier op betrekking hebbende Protocol vcortvloeit.

VIII.

{luur dt: Rq'lfl'Iil'k Columbia:
l)c Hepuhl~ek (nlUlllbia verklaart uitdrukkelijk clat zij door cie

')t\tlertekenin~ van dit Ventrag geen cnkele verptidl!ing aanvaardt
Illet hctrekkinQ: tot het in artikel 12 van dat Verdrag bedoeld
Telegraafreglc'ment of Telefoonreglement.



IX.
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IX.1

Pour CulJIl : I Voor Cuba:
Ltant dl>llné les displ>siiillns de l'article I:! lie la Couvention de (leid op het bepnnlde ill artikel I:! van het Verdrag van Buenos

Buenos Aires, cl considérant la clnusc Cl>lItCIlUCdnns Cl' mêruc I Aires Cil rekcning houdend Illet de in dat zclldc artikcl voorkouiende
article, la l<épnbliqnc dl' Cnha déclare qu'elle fait une réserve clausule, vvrklnart de I<epubliek Cuba dat zij uitdrukkelijk VODr-
formelle au snjet dl' l'acccptution du H0glcmcut téll'gr,lphiLJue ct du behoud maakt met betrekking tot de nanvaanting van het Telegraaf-
1~0glcllllèllt téléphonique. rcglcrueut en het Telefoonreglement.

x.
{'IltIr tes Etuis-Unis d' Ainrriqnc

La signature de la présente Cunveutiou pour ct au 11(1111 des Etats-
tillis d'Anuriquc vaut aussi, confurmémcu! it la procèdure cunstitu-
iinnnelle, pour tous Ic'S Turr itoires tics Ltats-Unis d'Amérique.

Les Etats-Unis d'Amérique déclnrcnt lonneltcrnent que, par la
sigIIature de b présente Convention en leur nam, les Etats-Unis
d'Amérique n'acceptent aucune obligutiun concernant il' 1~0glclllel\t
téléphonique ou le 1<0!!le[llcnt additionnel des radioconnuunicntions,
visés it l'article 12 de la Convention lil' Buenos Aires.

XI.

x.
Voor de v crcnigde Suüeu Fail Amcrik« :

De ondertekcuitu; vau dit Vcrdrng voor en namcns de Verenigdc
Statcn van Amerika geldt onk, overecnknmsfig de coustitntiouclc
procedure, VODr al de Cjebiedsdclen der Vcrcnigtle Sta tcn van Anie-
rika.

Dl.' Vereuigde Stateu van Arncrika verklareu uitdrukkelijk dat zij
dour de ondertekenimr van dit Venlrag in hun naarn, geen enkele
verplichtiug annvaarden met betrekking tot hel Tetegrnatregtemcnt,
het Telefoonreglemeut of het Additioueel Regteurent betretteude de
!<aLlioberÏl'ht~eving, bedoeld in artikel 12 van het Verdrag van
Buenos Aires.

XI.
{'01Ir la Grère : I \four Grickenlantt :

~"a dêlé~ation .ltellëuique l~él·.larc I"orn:cllemellt, ,qu'en Signill,lt. la De Ilelle~use afva~rdiging verklaart uitdrukkelijk Liat zij door de
presente Convention .elle maintieut les reserves faites par la Grèce omlertckening van dit Verdrag elk voorbehuud handhaaft clat door
Ion: de la signature des l~èglcments administratifs visés il l'article I:! Griekenland gemaakt WCI'll bij de oudertekening van de in arti-
de la Convention de Buenos Aires, kel 12 van het Venlrm~ van Buenos Aires bedoelde Adrninistrutieve

I~eg:lcmenten. ~

XII.
Pour IL' Guatemnln :

Le fait de signer la présente Convention au nnrn ([e !il République
du Guatemala n'oblige pas mon Gouvernement à la ratifier dans sa
totalité, rédaction finale et application, étant entendu (lue le Con~rès
national de mon pays pourra présenter les réserves qu'il estimera
nécessaires an moment de la ratification...,.

Je déclare, au nom de mon Gouvernement, que celui-ci [l'acceptera
aucune incidence financière qui pourrait résulter des réserves faites
par les pays participant à la présente Conférence,

XIII.

Pour la République papillaire hongroise
Au moment de procéder à la signature de ln Convention interna-

tionale des télécommunications, la délégatioll dl' la République
populaire hongroise déclare ce qui suit :

Considérant que la Conférence de plénipotentiaires de Buenos
Aires a adopté une rèsolutio n selon laquelle les dérisions illégah:s de
la C. A. E. R. remplacent les dispositions de la Convention relatives
à la révision des Règlements,

la Rrpllbliqm: populaire hongroise étant en désaccord avec la
résolution n" 30 prise par la Conférence de plénipotentiaires, se
réserve le droit de considérer les questions de l'adoption du Règle- I
ment des radiocommunications et celle relative à l'l. F, R. B, comme
des questions ouvertes.

La délrgation de la République populaire hongroise, au moment
de la sig:nature de la Convention internationale des télècommunica-
fions, fait la déclaration suivante:

I. La décision de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos
Aires, d'octroyer le droit de signer la Convention aux représentants
du Kuomintang, est illégale, car les seuls représentants légitimes
sont ceux nommés par le Gouvernement central populaire de la
République populaire de Chine, ct eux seuls ont le droit de signer
'HI nom de la Chine.

2. Les soi-disant représentants du Viet-Nam de Bao-Daï et de la
Corée du Sud ne représentent pas en réalité le Vièt-Narn et la Corée,
et, de ce fait, leur participation aux travaux de la Conférence ainsi
que la dérision de les autoriser ft sicncr la Convention internationale
des télécommunications sont illégales,

3. Le Gouvernement de la République démocratique d'Allemagne,
ayant adllérl' à la Convention internationale des télécommunications
d'Atlantic City, conformément it la procédure prévr:e, est, sans
contestation, Membre de plein droit de l'Union.

XI!.
Voor Guatemata

l let feit rlat dit Verdrna narnens de Republiek Guatemala onder-
tekend is verplicht mijn Rcregcring niet het in zijn geheel. defini-
lieve tcksl en tocpassing, te bekrachtlgen, met dien verstande dat
hel Nationaal Congres van mijn land alle voorbehoud zal kunnen
maken clat het op hel ogenblik van de bekrachtiging znl nodig
achten . ,.

lk verklaar namens rnijn Regerin)! dat deze geen enkele Iinnnciële
temgslaf! zal aanvnarden die zou kunnen voortvloeien uit enig
voorbehoud dat uoor LIe aan deze Conierentie deelnernende landen
gemaakt wertl.

XIII.

Voor de Yolksrepubliek Hongarije

Bij het ondertekenen van het Iuteruatlonaal Verdrau betreffende
tic Verrebcrichtgeving verklaart de afvaardiging van de Volks-
republiek Hongarije het volgende :

Overwegende dat tic te Buenos Aires .~ehouden Conferentie val.
gevolmachtigden een resolutie heeft aangenomen volgens tic onwet-
tigc beslissingen van de C A. E. R_de bepalingen van het Verdrag
met betrekking tot de herz iening van de Reglementen vervangen,

hehoudt de Volksrepubliek Hongarjje lirh het recht voor -- daar
zij het nier eens is over de door de Couîerentie van ggvohnachtigden
gl'l1omen resolutie n' 30 - de kwesties van de invoering van het
Reglement betreffemie tic Radioberichtgeving en die betref lende de
l. f. R .A. als open kwesties te beschouwen.

** ,.
Bij het ondertekenen van het Internatlonaal Verdrru; betreffende

de Verreberichtgeving verklaart de afvaardiging van de Volks-
republiek Hongarije het votgende:

1_ De beslissina van de te Buenos-Aires gehouden Conferentie
van gevohuachtigden het recht tot ondertekenlng van het Verdrag
aan de vertcgenwoordigers van de Kwornintang te verlenen is
onwettic, want de enige wettige vertegcnwoordigers zijn die welke
door de Ccntl'ale Volksregering van de Volksrepubliek China
benoernd zijn en zij alleen hebben het recht narnens China te
tekenen.

2. De zügezcgde vertegcnwoordigcrs van Rao Oars Vii-tuam en
van Zuid-Korea vertegenwoordigen feitelijk noch Viëtnarn noch
Korea en, L!ienteng'evolge, is hun ueetneming aan hel werk van
de Conîerentie, alsmede de beslissing heu het Internationaal Verdrag'
hetrcffende de Verreberichtgevlng te laten ondertekenen onwettig.

J. Dl' Regering van de Duitse Deruocratische Republiek is overecn-
komstig de voorziene procedure tot het te Atlantic City gesloten
lnternationanl Verdrag betreifende de Verreberichtgeving toege-
treden, zij is dan ook zonder fwijfel van rechtswege Lid van de
Vereniging.



Les nutorités de Bnnn ill' représentent pHS toute l'Allemngue, et,
par conséquent, lil siguilture Ile la Cunvention iutcruntlonnle des
tl'lt-WlIlllllllliultious dl' Buenos Aires pnr les représentants de ces
autorités est ill('~ille,

XIV.

POlir la RI'pIII./il/lI(' u'lmlouési» :
En sign,1ul la présente Convention, au nom du Gouvcr-uemcnt de

la Répubïiquc ct'Indonésu-, la dël('g,ttiuu lndonèsieuue il 1<'1Confé-
rence dl' plèuipoteutiaires de Buenos Aires réserve ses droits pour
n~ qui est dl' la mention, dans les documents de I'U, I. T. et da us
t'H11I](~XCI it la présente Convention, du nom de la Nouvetle-Guinée
it la suite ct au-di-ssous du nom des Pays-Bas, étaut clonu é que la
Nouvelle-Ouinée (occhleutale) est toujours un territoire contesté.

xv.
Pour l'Irac

La déll'gation dl' l'Iraq tnit les réserves suivantes
L Elle réserve le droit dl' son Gouvernement d'an:eptel' ou non

le I~èglement téléphonique, le Règlement télégrnphique et le Hègk-
ment additionnel des rndiocnnunuu ications, visés il l'article 12 de la
Convention de Buenos Aires,

2. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter Lie parti-
ciper ou de refuser d'être associé à tout accord provisoire conclu
par le Conseil ll'administration, eu verin des dispositions tic
l'article 5, § 12, alinéa IJ, l ". et dl' l'article 9, § l,alinéa e.

XVI.

Pour l'£tal d'Isral'I :

La délé~ati()n de l'Etal d'Israël ne peut P,IS accepter la réserve
faite par les délégations de l'Af~banistan, de l'Arabie Saoudite, de I
I'Egypte, de l'Iraq, de la Jordanie, du Liban, Liu Pakistan, de la I
Syrie et du Yémen au sujet d'Israë], et réserve le droit de sun Gou-
vernement de prendre toutes les mesures nppropr iées qll'il pourra
juger utiles pour la sauvegarde des intérêts de l'Etat d'Israël à
I'occasion de l'npplicntion de la présente Convention et Lies Règle-
ments qui lui sont annexés, en tant qu'il s'agit des pays Membres
ci-dessus.

XVII.

Pour t'Italie ei t'Autrictie

L'Italie et l'Autriche se réservent le droit de prendre toutes
mesures qu'elles estimeront nécessaires pour assurer leurs intérêts
si des Membres ou des Membres associés ne contribuent pas aux
dépenses LIe l'Union sur la base des dispositions rie la Convention
internationale des télécommunications de Buenos Aires (1952) ct si
les réserves d'autres pays peuvent compromettre leurs services lie
télécomnumication.

XVHI.

Pour If' RoyawlIe Hachémite de Jordanie

l.a délégation du Royaume Hachémite LIeJordanie fait les réserves
suivantes:

I. Elle réserve le droit de son Gouvernement d'accepter Oll non le
Règlement téléphonique, le Règlement télèuraphique el le Rè,glement
additionnel des radiocommunications, visés it l'a rticle 12 de la Con-
vention de Buenos Aires.

2. Elle réserve Il' droit de SOI\ Gouvernement d'accepter lie parti-
ciper ou de refuser d'être associé il tout accord provisoire conclu
par Il' Conseil d'administration, en vertu des dispositions de
l'article 5, § 12, alinéa IJ, I ". et de t'article 9, § r, alinéa g.

XIX.
POlIr le Mexique:

En signant la Convention internationale des télécommunicntions
de Buenos Aires, la délègation du Mexique déclare ce-qui suit :

I. Cette signature n'impose ti son Gouvernement aucune obliga-
tion eu ce qui concerne le Règlement télégraphique, le Rèr::lement
téléphonique .ni le Règtement additionnel des radiocommunications,
visés à l'article t 2, § 2, alinéas (I) et (2) de la dite Convention.

2. Elle n'accepte, Lie la part d'aucun jJ<lYS,aucune réserve pouvant
entrainer directement ou indirectement une augmentation de 1:1con-
tribution du Mexique au-delà de ce qui a été établi dans la
Convention.
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De autoritelten van Bonn vertegeuwourdigen niet heel Duitsland
en de oudertckcnin g vnu het te Buenos Aires gesloten internationunl
Verdrag belreffende de Verreberlchtgeving dcor de vertegenwoor-
dlgers van die autoriteiteu is dan ook onwettlg.

XIV,

Voor dl' !(l'plIlIIil'k l niloncsii: :

Bij het oudertekenen van dit Vertlrug uamcus dl' Regering van de
Republiek Indonesiê behoudt de l ndonesische alvaardiging bij de
te BUl'IH1S-Aires g:ellOuLleu Conferenlie van gevolrnachtlgden haar
rechten voor met betrekikng tot de vermelding ill de bescheideu
van de U. I. T. en in hijlagel tot dit Verdrag, VUlI de uaam Nieuw-
Guinen achter l'll onder dl' naam Nederland, aangcz ien (West-)
Nieuw-Guiuen stceds ecu betwist ~ebicd is.

xv.
Vuor Irak ..

De afvnardigillg van Irak maakt het volgende voorbehoud :
I. Zij behoudt het recht van haar Regering voor het in artikel I:!

van het Verdrag van Buenos Aires bedoeld Telelounreglement,
Telegrnafreglemcllt en Aduitioueel Reglement betreücnde de Radio-
berir:htgeving al dan niet te aanvaarden,

2. Zij hehoudt het recht van haar Regering vnor te nanvanrden
deel te nernen of te weigeren deet te hebheu nan elk voorlopig
akkoord dat dOOI"de Raad van Beheer gesloten wordl krachtens
hel bepaakle in artikel 5, parngraaf 12, alinea IJ, I", en in artikel 9,
paragraaf l , alinea g,

XVI.
Voor di: Staat Israël

De afvaardiging van de Staat Israël kali het voorbehoud nie!
aanvaanten dat de afvaardigingen van Afghanistan, Saoedisch
Arabië, Egypte, Irak, jordanië, l.ibanon. Pakistan, Syrië cu Yémen
met betrekklna tot Israël ruaken en behoudt het recht van haar
Regering voor al de geschikte maatregelen die deze voor de vrij-
waring van de betangen van de Staat Israël zal kunnen nuttig
oonlelen, te tref ien naar aanleiding van de toepnssing van dit
Verdrag en van de hierbij behorende Reglementen, voor zover het
voorrnekle landen die Lid zijn betreft,

XVII.

Voor Itatië en Oostenrijk

ltatië en Oostenrijk behouden zich hel recht voor alle maatregelen
te treffen die zij voor de vrijwaring van hun belangen zullen nodig
achten indien l.eden of Deelhebbende Leden niet ill de uitgaven van
de Vereniging bijdragen op de grondslag van de bepalingen van het
te Buenos-Aires (1952) gesloten lnternationaal Verdrag betref îende
de Verreberichtgeving en indien het voorbehoud van andere landen
hun diensten voor verreberichtgeving kali in 't gedrang brengen,

XVIII.

Voor hel Hactiemietiscù Koninkrijk [ordanlë z

De afvaardiging van het Hachemietisch Koninkrijk jordanië
maakt het votgende voorbehoud :

l. Zij behoudt het recht van haar Regering voor het in arfikel 12
van het Verdrag van Buenos-Aires bedoeld Telefoonreglemenl,
Telegraafreglement en Additioneel Reglement betreffende de Radio-
berichtgeving a! dan niet te aanvaarden.

2. Zij behoudt het recht van haar Regering voor Ie aanvaarden
deel te nernen of te weigeren deel te hebben aan elk voorlopig
akkoord dat door de Raad van Beheer gesloten wordt krachtens
het hepaalde in artikel 5, paragraaf 12,alinea b, I", en in arli-
keI 9, paragraaf r, alinea g.

XIX,
Voor Mexico:

Bij helondertekenen van het te Buenos-Aires gesloten Inter-
nalionaal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving verklaart de
afvaardiging van Mexico het volgende

l. Door deze ondertekening wordl haar Regering geen enkele
verplichtinp opgelegd met betrekking tot het in artikel 12, para-
graaf 2, alinea's (1) en (2), van dat Verdrag bedoeld Telegraal-
reglernent, Telefoonreglement en Additioneel Regtement betreffende
dl' Radioberichtgeving.

2. Zij aanvaardt vanw-~ge geen enkel land enigerlei voorbehoud
dat rechtstreeks of onrechtstreeks kan aanleiding geven lot een
verhoging van de bijdr age van Mexico boven hetgeen in het Verdrag
vastgestekt ls.
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xx.
PUlIr te Pakistan :

Eu signant la présente Convntiou au uom de son pays, la délé-
Ration du Pakistan déclare lorinellemcut que le Pakistau Ile peut
accepter aucune obligation dérivant du Règ;lemellt telégraplliqllc
menti uuIll' daus l'art ide 12 de la Convention de Buenos Aires.

D'autre part, elle réserve le droit de son Gouveruemeut d'accepter
Oll de ne pas accepter les dispositions de la Convention relatives il
1'1. F. R. B.

XXI.

l'our II/ Rl:publiql/l' !II'S Philippiues
[II signant la présente Convention, la Ri'plIblique des Philippines

d('darc Iormellernent qu'clic ne peut, uctuellemen t, <tlTepll'r L1'l'lrc
liée par les Règlements téléphonique et ti'legrnphiqlle vis!'s au
§ 2 de l'article 12 de la elite Cunveution.

XXII. I
POlir lu Républiqlle populaire de Pologne : I

Au montent de signer la Convention inn-rnntiunnle tics télécom-
munlcations établie it Buenos Aires, la dél('gatiun de ln l~('pllbliqllc I
populnlre de Pologne est autorisée à d('darer ce qui suit : I

I
,

I

1. La délégation dl' la République populnire de Potogne considère
comme illégal que les reprèscntants des gells du Kuomintang parti"
cipent aux travaux de la Couférence de pléuipoteutinires de Buenos
Aires ct que le droit de signer la Convention des télecotlllllUllications
leur soit accordé, cal' les seuls représentants legitimes de la Chinc
sont ecux qui ont été nummés par le Gouvernement rentrai du peuple
de III Hépublique populaire cie Chine.

De même, sont i1!ég,L1esIn participation it In Conféreuce et l'uto-
risation de signer la Convention accordées aux représentants du
Vièt-Nam de Bno-Dnï ct de 1,1 Corée du Sud, car, Cil réalité, ceux-ci
ne représentent pas le Vièt-Nam et la Corée.

2. La délégatioll de la f<épublique populaire de Pologne cons idère
egalt'ment comme ilh'~aIes la participation il la Conférence ct l'auto-
risation de signer la Convention accordées aux reprèsentants des
autorités de Bonn, qui ne représentent pas toute l'Allemagne, ct, par
couséquent, n'ont pas le droit d'agir eu son nom.

Le droit de signer la Convention de Buenos Aires duit être égale-
ment accordé aux représentants lle la HélHlbliqlle dl~lIwcrati'l'H
altcruande, qui est partie de la Convention tI·i\tI;llltic City et i
Membre de l'U. I. T _ I

:t Au moment de signer la Convention ues tèlécommunicatiuns de
BtIl'Il[)S Aires, fa question de l'adoption du Règlement des radio- ,.
communications reste en suspens pour la R;\publique populaire ile
POIO"IlC.~ I

4. La délégation de la République Populaire de Pologne Ile peut I
p~s être d'accord sur la teneur de l'article li de la Convention tie I
Buenos Aires, ni sur le lait que l'I. F. R. B. soit chargé de nouvelles '
lt.>ndions.

5. La Rl'publiquc Populaire de Pologne Ile se considerera pas
liéc par les dispositions de l'article 5, paragraphe 12, alinéa &) I ".
si, sur la base des dispositions de cet article, le Conseil d'adminis-
rration de ru. I. T. conclut avec des organisations internationales
un accord quelconque contraire aux intérèts de la République
Populaire de Pologne.

6. En signant la présente Convention des tèlécolllntUnications, la
£.léJ(·gation de la République Populaire de Pologne réserve à son
Gouvernernent le droit de présenter ultérieurement toutes les
réserves supplémentaires qu'tl jugera nécessaires au sujet LIe la
telle ur lie la COllvention et de toutcs ses allnexes, avant sa ratifi-
edion finall' pnr la Hépllbliqlle Populaire de Pologne.

XXIII.

POIU la Répub/ique Fèdàa/e d'Aflemugllé'
Quant aux réserves de quelqucs délégations cOIH:ernant ['A lIe-

IJlólg'le,la dèlégation Lie la République fédërale d'Allemagne déclare
konnc!lement qne le Gouvernement de la Hépubllque Fédérale
d'Allemagne est Ic seul gOIl\'ernement légalenlent constitué pOLlv;:mt
parler au nom de l'Allemagne ct représenter le peuple allemand
dans fes aifaires internationales.

XXIV.

Pour la Républiqlle Soâalisle Sovièlique de l'Ukraine :
lenant compie

dc ee que sur fa base de ['artrele 47 dil Règlement des radio-
cOlllrmlnicatiotls qui l:omplète la Convention tIcs téléwmrrrunieations,
l'entrée en vigueur de la partie la plus importante de cc Règlement

xx.
IIOO( Pakistan ..

Bij hct orulertekuueu V1111 dit Vurdruu nutueus Pakistau verklnart
de aîvaardigiug van dit land nitdrukkelijk dat Pnkistan g~en enkele
verpüchting kan aauvanrden die voortvloeit ui! het in artikul 12 vau
het YerLlmg van Buenos Aires veruield 'lelegraalregternent.

Van tic audere knut behoudt zij het recht vnuhnar Rcgcriug voor
de bepatlngen van hct Verdra g met betrekkiug tot het I. F. R. ß.
al dan niet te aanvnnrdeu. '

XXI.

Voor de Rr puhtiek der Philippijncn
Bij her oudertekencn van dit Verd ru g verklaart de Republiek der

Ph ilippijnen uitdrukkelijk dat zij thans niet kan aanvaarden gebon-
den tc zijn door de in parng rnuf 2 van nrtikel 12 van dut VerLil,'"
bedoelde Tele graaf- en Tele îoonre gleme nten. M

XXII.

Voor dl' Volksre publlck PO/('/l :

Bij het ondertekenen van het te Buenos-Aires eesloten Interna-
tinnnal Venlrag betreffeude de Verreberichtgevlnp i; de afvaardiging
van de Volksrepubliek Polcu er toc gemal'lltigd het volgende te
verklaren :

l , [Je aivaardiging van de Volksrepubllek Polen beschouwr als
ouwettig Liat Lie vcrtcgenwuordige rs van de mannen van de Kwo-
mintang aan het werk van tic te Buenos- Aires gehouden Conîereutie
van gevolmachtigdeu deetnerneu en dut hun het recht tot onder-
tekemng van het Verdrag betrelfende Lie Verre!:c.-;chtgeving tue-
gekend is, wnnt de enige wettige vertegenwoordigers van China
zijn die welke door de Centrale Vulksregering var;' de Volksrepu-
bliek China benoernd zijn.

Zijn evenzo onwettig de declnemiug aan de Conierentie en de
machtiging tot het ondertekenen van het Verdrag toegestaan aan
Lie vertegenwoordigers van Bao Dai's Viêtnam en va n Zuid-Korea,
want feitelijk vertegenwoordigen deze noch Viëtuam noch Korca.

2. De aIvaardiging van de Vulksrepubtiek Polen beschouwt
eveneens als onwettig de ueelnemlng aan de Conlerentle en de
machtiging tot het oudertekeneu van het Verdrag, toegestaan aan
de vertegunwoordigers van de autor ile ileu van Bonn, die niet heel
Duitstand vertegenwoordigen en dan ook het recht niet hebben
narnens dit land te handelen.

Het recht om het Verdrag van Buenos Aires te ondertekenen
moet ook verleend worden aan de verregenwooruigers van de
Duitse Democratische Republiek, die partij bij het Venlrag van
Atlantic City en l.id van de U. I. T. is.

3. Bi] het ondertekenen van het te Buenos Aires gesloten Verdrag
betrellende de Ver reberichtgeving laat de Volksrepubliek Polen de
kwestie der invocring van het Reglement betrellende de Radio-
berichtgevirur onbeslist.

4. De afvaardiging van de Volksrepubliek Polen kan niet akkoord
gaan over de inhoud van artikel ö van het Verdrag van Buenos
Aires, evenmin over het feit Liat het L F. R. B. met nieuwe taken
belast wordt,

5. De Vulksrepubliek Polen zal zich niet uoor hct bepaalde ill
artikel 5, paragrnaf 12, alinea b, 10, gebonden achten, indien de
I<aml van beheer van de U. L 1'., op groml van het bepaalde ill dit
arfike], Illet internationale organisaties etmler welk akkoord stuit
dar strijdig ls met de belangen van de Volksrepubliek Polen.

6. Bij het urulertekenen van dit Verdrag betreffende de 'Verre-
berichtgeviug behoudt de afvaardlg lngvau de Volksrepubliek Polen
ten behoeve van haar Regering het recht voor later vöör de uit-
eindelijke bekrachtiging van het Verdrag dour Lie Volksrepnbliek
Polen, elk bijkomend vuorbehoud te rnaken dat zij zal nodig <Ichtcn
in verband met de iuhoud van het Verdrag en van ni dezes bijlagen.

XXtII.

Voor de Duilse Br>ndsreplIbliek ..
In verband met het door enige afvaardigingen gemaakt voor-

bchoud met betrekking tot Duitsland, verklaart de afvaardiging
vall de Duitse Bondsrepubliek uitdrukkelijk dat de Regering der
Ouitse P'onclsrepubliek de enige wettelijk opgerichte Regering is
die namens Duitsland mag spreken en het Duitse volk in interna-
tionale aangelegenheden vertegenwoordigen.

XXIV.

Voor dl' Socialislisclll.' Svv;efrl'publil'k Ockraim' :
rl'ktlling !lollderul :

met hel feit dat, op grond van artikel 47 van het Reglement
betreffende' de Ratlioberieht!.(evillg, dat tllt aanvulling dient van hct
Verdra~ betreifelllie de Verreberichtgevirrg, dc inwerkingtreding
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est subordonnée aux décisions de la future Conférence administra- I van het voornaarnste gedeelte vnn dat reglement afhankelijk is van
tive spéciale mentionnée dans cet article; de beslisslngen der in uat artikel vermekle toekornstlge Bijzondere

administratieve Conferentie; .

avant l'Il l'Ile

que, lurs lie l'adoption des décisious de la Conference udrniuis-
trutive extraurdinnire des radiocommunications (C. 1\. E. 10 en 1951
J~'sdispositions de l'nrticle 47 du Hèglenwnt des rndiocomrnunica-
rions out ék violées et que par conséquent les décisions ci-dessus
de la C. 1\. Eo R sont illégales;

prenant dc même Cil considération
Ic fait 'luc la Conférence de pténipoteutlaircs cie 1952, en adop-

tant la résolution selon laquelle ces décisions illégales de la
C. J\. L. Il. sont consiuérées connue rcmplaçnnt les dispositions
lie l'nrticlc I:{ dl' la Convention des télècommunicnfions relntivcs
au caractère obligatoire des Règlements.

La HcpuoIique Socinliste Soviétique de l'Ukraine, dans ces condi-
tions, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de ln
Convention des tèlécornmunications relatives au Comité lnternational
d'C!Hl'gistrelllent des fréquences ainsi que la question t1'adopter le
l~èglell1ent des rndiorumrnnnk-ations.

xxv.
Pour la R':PllhlÎ</lll' populaire Iëoumaine

En signant la présente Convention, la délégation de la République
populaire Roumaine déclare ce qui suit :

I. I) La Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires a
illégalement décidé de donner le droit de signer la Convention
des télécommunicntious il la soi-disant délégation de la Chine,
envoyée par le Kuornintang.

Les seuls représentants légitimes de la Chine, ayant droit de
sig-ner la Convention des télécommunications sont les représentants
désiguös par le Gouvernement central populaire de la République
populaire de Chine.

2) Le Gouvernement de la République Démocratique allemande
a adhéré tégalement il la Convention des télécommunications
(l'Atlantic City de 1947, et ainsi il est partie il la Convention des
tèlécommunlcattons de 1947 et jouit cIe tous les droits des Membres
de l'Union,

Les autorités (le Bonn ne représentent pas toute l'Allemagne
et, par conséquent, la décision de la Conférence qui a donné le droit
il ses représentants de signer la Convention des télécomrnunlcatlons
est illégale.

3) Le droit de signer la Convention des télécommunications de
Buenos Aires attribltE~ aux représentants tlu Vièt-Narn de Bao-Daï
et lie la Corée du Sml est illégal étant donné qu'ils sont envoyés
par tics gouvernements fantoches qui ne représentent pas en réalité
le Viêt-Narn et la Corée.

2. La Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires de 1952,
ayant violé la procédure établie par la Convention en vigueur
relative il la révision des Règlements, a adopté une résolution
selon laquelle les décisions illégales de la Conférence administra-
tive extraordinaire des radiocommunications de 1951 - prises en
violation de l'article 47 du Règlement des radiocommunications
qui complète la Convention - .. remplacent les dispositions de ce
Reglement.

La délégation de la RêpubHque papillaire Roumaine, dans ces
conditions, réserve le droit de son Gouvernement d'accepter ou non
le Règlement des radiocommunications, l'article 6 de la Convention
l"t autres dispositions relatives il 1'1. F. R. B.

Elle reserve également le droit de ne pas prendre en considération
la résolution n" 30 de la Conférence de plénipotentiaires de Buenos
Aires,

XXVI.

POlir li' Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de t'Irlande
du Nord:

Nous déclarons que nos signatures en ce qui concerne le
Royallme-Cni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord
s'appliquent aux Iles Anglo-Normamles et il l'Ite lie Man, ainsi
qu'il l'A trique orientale britannique.

gclet op
het Ielt dnt bij toepasslmr van de hestlssiugeu der in IPSl

g-ehouden Buitengewoue adminlstratleve Ccnferentie betreffende
de Rndioberichtgeving' (C, A. E. R.) op de bepallngcn van artikel 47
van het Reglement betre llende de Rndloberlchtgeving inbreuk werd
geruaakf en dat die beslissingen van de C. A. E. R. dan ook onwettig
zijn:

('l'l'I/ZO ill overweging nemetul
dat de in 1952 gehoudeu Confcrcntle van g-evohnachtigdcn, door

de resolutie nan te nemen volgens welke die onwettlge beslissingcn
van de C. A. E. R. wcrden beschouwd nls dienende ter vervunghu;
van het bepaalde in het Reglement betretleude de Rncliobericht-
geving, daantocr op de in arfikel 13 van het Verdrag betreffende
cie Verreberichtgevtug vorkomende bepalingen met betrekking tol
het bincleud karakter van de Reglementen inbreuk gemaakt heeft,

spreekt de Socialistische Sovjetrepubliek Oekraïne aich in clic
omstaudigheuen nict nit ovcr de kwestie de in 'het Verdrag betret-
fende de Verreberichtgeving vcorkomende bepalingen met betrek-
kin/.'[ tot het luternatlonaal Comité voor inschrljving van de frequen-
tics te nanvaarden, evenmin als over cie kwestie het Reg-lenH:nt
betreîtende cie radioberichtgeving in te voeren.

XXV.

Voor de Yotksrr pubtiek Iëoemenië

Bij het ondertekenen van dit Verdrag verklaart de afvaardigin.l!'
van de Volksrepubliek Roernenïë het volgende:

1. (I) De te Buenos Aires gehouden Conferentie van gevolmach-
tigden heelt onrechtmatig beslist de door de Kwomintang atgezon-
den zogezegde afvaardiging van China het recht te verlenen het
Verdrag betreffeude de Verreberlchtgeving te ondertekenen.

De enige wettige vertegenwoonligers van China, die het recht
hebben het Vcnlrag betreffende de Verreberichtgeviug te onderte-
kenen, zijn cie door de Centrale Volksreg ering van de Volksrepubliek
China aangewezen vertegenwoordigers,

(2) De l~egering van de Duitse Democmtische Republiek is wettu;
tot het in 1947 te Atlantic: City gesloten Verdrag betreffende de
Verreberichtgeving toegetreden en is dan ook partij bij het Verdrag
betrellerule dl" Verreberichtgeving van Ig-n en geniet al de rechten
van de Leden der Vereniging.

iDe autoriteiten van Bonn vertegenwoordlgen niet heel Duitslnnd
en de beslissing van de Conferentie, waarbi] die vertegenwoordigers
het recht verleeml wordt het Verdrag betreffende de Verrebericht-
geving te ondertekenen, is dan ook onwettig,

(3) Het aan de vertegenwoordigers van 'Bao Dai's Vii'lnam eu
van Zuid-Korea verleend recht net te Buenos Aires gesloten Ver-
drag betreffende de Verreberichtgeving te ondertekenen is onwettig,
aaugezien zij algezomten zijn door marionettenregeringen die Ieite-
lijk noch Viëtnarn, noch Korea vertegeuwoordigen.

2. De in 1952 te Buenos Aires gehouden Conferentie van gevol-
mnchtigden, iubreuk makend O~) de bij het vigerend Verdrng vast-
gestelde procedure met betrekking tot de herz iening van de Regle-
meuten, heeft een resolutie aangenomen volgens welke de onwettige
beslissingen van de in 1951 gehouden Buitengewone administratieve
Conterentie betreftende de RadiobericlJtgell'ing - genornen in strijd
Illet artikel 47 van het Reglement bctreffende de Radioberichtgeving
dat dient ter aanvulling van het Verdrag --- de bepalingen van dat
Reglement vervangen.

De afvaardiging van de Vnlksrepubliek Roernenië behoudt in die
omstarnligheden het recht van haar RegeI'ing voor het Reglement
betreffende de Radioberichtgeving, artikel 6 van het Verdrag en
andere bepalingen betreffende het I. F. R. B. al dan niet te aan-
vaarden.

Zij behoudt eveneens het recht voor resolutie n' 30 van de te
Buenos Aires gehomlen Conferentie van gevolmachtigden niet in
aanrnerking te nemen.

XXVI.

Voor hel v erenigd Koninkrijk Groot-Briitannië en Noord-
Ierland:

Wij verklaren clat onze handtekeningen met betrekking tot het
Verenigd Koninkrijk Grcot-Brittannië en Noord-Ierland getden voor
de Norrnandische Eilanden en het Eiland Man, alsrnede voor Brits-
Oost-A frika.
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XXVII.

POlir la Tchécoslovaquie
Au moment de procéder il la signature de ln COnvention inter-

nationale des tèlècouununications, la délégation tchécoslovaque
déclare formellement re qui suit :

1. La présence des représentants du Kuomintang ù la Cunféreuce
de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécommunica-
tions à Buenos Aires ct la signature de la Convention internationale
des tèlèconununlcations par les représentants du Kuomintang au
nom de la Chine ne sont pas l('gales vu que les seuls représentants
lëf.:itimes de la Chine ayant le druit de signer la susdite Convention
au nom tic la Chine sont les représentants désiguès par le Gouver-
m'ment populaire central de la République populaire de Chine.

La Tthécoslovaquie conteste également le droit de signer la
présente Convention internationale des tëlócommunicatious aux
représentants de la Corée du Sud et dl! Vièt-Nnm de Bno-Dnï au
nom des pays de Corée et de Viêt-Naru, respectivement, vu qu'ils
Ile représentent pas, en effet, ces pays.

La Tchécoslovaquie n'accepte pas la signature lie la Convention
internationale des télécommunicntious par les représentants des
autorités dl' BOfill au nom LIe l'ensemble lie l'Allemagne et elle
déclare que la République Démocratique de l'Allemagne qui 11

dûment adhéré à la Convention interuatiuuale des télécommunica-
tions d'Atlantic City, 1~147,doit être cousidèréc corume Membre lie
l'Union internationale des tèlécomrnunü.ations de plein droit.

2. l.a Tchécoslovaquie n'accepte pas les décisions de la Confé-
rence de plénipotentiaires de l'Union internationale des télécom-
munications de Buenos Aires relatives à l'Accord de la Conférence
administrative extraordinaire de rndiocorumunications de Genève,
1951, Vil que ces décisions tendent à légaliser ledit Accord qui
est en. contrudictîon avec l'article 47 du Règlement des radio-
communications d'Atlnntlc City, 1947, ct elle se réserve le droit
de se conformer strictement aux dispositions de l'article 47 de
ce Règlement.

3. La Tchécoslovaquie n'est pas d'nccord avec les décisions de
la Conférence tic plénipotentiaires dt' l'Union internationale tics
télécommunication à Buenos Aires relatives au Comité international
d'enregistrement lies fréquences et elle se réserve le droit d'accepter
ou de ne pas accepter l'article 6 de la Couvcntion intemutionnle
des tèléconununications, soit dans son ensemble, soit en partie.

XXVHI.
POlir la Turquie :

I. Vu les dispositions de l'article 12 de la nouvelle Convention
de Buenos Aires, je tiens à uéctarer formellement au nom de ma
dëlégation que les réserves faites antèrieurement au 110ll! du Gouver-
nement turc concernant les Règlements énumérés dans cet article
doivent continuer il produire leurs effets.

2. Au moment de signer les Actes finals de la Convention de
Buenos Aires, il' déclare formellement al. nom du Gouvernement de
la République de Turquie que mon Gouvernement ne 'peut accepter
aucune incidence financière qui pourrait résulter des réserves ou
contre réserves qui seraient éventuellement faites par n'importe
quelle autre délégation participant à la presente Conférence.

XXIX.
POlir l'Union de l'Afriqllé' du Sud cl le territoire üu Sud-Ouest

africain :
La délégation de l'Union de t'Afrique du Sud et du territoire

du Sud-Ouest africain declare que la signature de la présente
Convention par l'Union de l'Afrique du Sud et le territoire
du Sud-Ouest africain est donnée sous réserve que l'Union de
l'Afrique dn Sud et le territoire dil Sud-Ouest africain n'accep-
tent pas d'être liés par le Règlement téléphonique visé à l'article 12
de ladite Convention.

XXX,

POlir t'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
tenant compte

de ce que, sur la base de l'article 47 du Règlement des radio-
communications qui complète la Convention des télécommunications,
l'entrée en vigueur de la partie la plus importante de ce Règlement
est subordonnée aux décisions de la future Conférence administra-
tive spéciale mentionnée dans cet article;

ayant en vile
que, lors de l'adoption des décisions de la Conférence adminis-

trative extraordinaire des radiocommunications (C. A. E, R.) en 1951,
les dispositions de l'article 47 du Règlement des radiocommunica-
tions ont été violées et que, par conséquent, les décisions ci-dessus
de la C. A. E, R. sont illégales;

XXVII.
Voor Tsiochostovakije :

.Bij het onrtertekencn van het lnternationaal Verdrag betretlende
de Verreberichtgeving, verklaart de Tsjechoslowaakse atvnnrdiglng
uitdrukkelijk het volgeude :

I. De aanweztgheid vnn de vertegenwoordigers der Kwornintang
op de te Buenos Aires gehouden Con ierentie van gevolmachtigden
der Internationale Vereniging betref îende de Verrebetichtgeving en
de ondertekening numensChina van het Internationaal Verdrag
betreffende de Verreberichtgeving door de vcrtcgenwourdigers van
de Kwornintang zijn niet wettig, anngezien de enige wettige verte-
genwoordigers van China, die het recht hebbeu voormeld Verdrag
narnens China te ondertekenen, de door cie Centrale Volksregeriug
van de Volksrepubliek China nangewezen vertegenwoordigers zijn.

Tsjcchoslowakl]e welgert eveneeus te erkennen clat de vertegeu-
woordigers van Zuul-Korea en van BaD Dai's v iëtnam het recht
Irebben dit lnternatiouaal Verdrag betreffende de Verreberk-htgeviug
respcctievelijk narneus Korea en Viëtnam te ondertekeueu, anngczien
zi] inderdaad die landen niet vertegcnwoordigen.

Tsjechuslowak ije aanvaarclt geenszins dat het lnteruatiouaal Ver-
drag betreffende de Verreberlchtgeviug door de vertegenwoordigers
van de autorlteiten van Bonn naruens heel Duitslaml ondertekeml
is en het verklaart dat de Duitse Dernocratische Repubtiek, die
behoorlijk tot het in 1947 te Atlantic City gesloten l nternationaal
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving toegetreden is, moet
beschouwd worden als van rechtswege Lid van de Internationale
Vereniging betref îende de Verreberichtgeving.

2, Tsjechoslowakije aauvaardt geenszins de beslissingen van de
te Buenos Aires, gehouden Conferentie van gevolmachtlgden der
Internationale Vereniging betrelîende de Verreberichtgeving Illet
betrekking tot het in 1951 te Genève gesloten Akkoord van de
Buitengewone administr atieve Conlerentie betreffende de radiobe-
richtgeving, nangeaieu die beslissingeu ten doel hebben dit Akkoord,
<lat strijdig is met artiket 47 van het 'Reglement betreffende de
Radioberichtgeving van Atlantic City, te legaliseren, en het behoudt
zich het recht voor zich strikt te gedragen naar het bepaalde in
artikel 47 van da! Reglement.

3. Tsjechoslowakije gaat niet akkoord over de beslissingeu van
dl' te Buenos Aires gehouden ·Collferentie van gevolrnachtigden der
Iuternntiunale Vereniging betreffende de Verreberichtgcviug met
betrekking tot het Internationaal Comité voor inschrijving vau Lie
trequenties t'Il het behoudt zich het recht voor artikel li van het
Internationaal Verdrag betreffemle de Verreberichtgeving hetzij tri
zij n gehect, hetzi] getleelte!ïjk, ni dan niet te aanvaanlen.

XXVIII.
Voor Turkije :

I. Gelet op het bepnalde in artikel 12 van het nieuw Verdrag van
Buenos Aires hecht ik er aan namens mijn afvaardiging uihlrukkelijk
te verklaren lIat het narnens lie Turkse Regc.illg vroeger in verbaud
met de in dat artikel verrnelde Reglementen gemaakt voorbehoud.
voort uitwerking moet blijven hebben.

2. Bij het oudertekenen van de slotakten van het Verdrag van
Buenos Aires, verklaar ik uitdrukkelijk uamens <le Regering van de
Republiek Turkije dat mijn Regering geen enkele financiële tt:rugsla~
kali aanvnarden die zou kunnen voortvloeien nit elk voorbehoud of
tegenvoorbehoud dat eventueel mocht gemaakt wonlen dour eender
welke arulere afvaanliging die aan deze Conferentie deelneernt.

XXIX.

Voor de Unie van Zuid-Atriko en het Gebied Zuid-West-Ajrika

De afvaardiging van de Unie van Zuid-Alrika en van het Gebied
Zuid-West-Afrika verklaart dat Lie Unie van Zuid-Afrika en het
Gebied Zuid-Wcst-Afrika dit Verllrag ondertekeuen onder voorbe-
houd dat de Unie van Zuid-Airika en het Gebied Zuid- West-
A Irika niet annvaarden gebonden te zijn door het in artikel 12 van
dat Verdrag bedoeld Tcletoonreglement.

xxx.
Voor de Unie lian de Soriatistische Sovjeirepublieken :

rekening houe/end
met het feit dat, op grond van artikel 47 van het Reglement

betreffende de RadiolJerichtgcving dat tot aanvnlling dient van het
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving, de inwerkingtreding van
het voornaamste gedeelte van dat Règlement afhankelijk is, van de
beslissingen der in dat artikel vermelde toekomstige Bijzondere
Adrninistratieve Conferentie;

gelet op
het feit dat bij de toepassing van de beslissingen der in 1951

gehouden Buitengewone administratieve Conferentie betreffende de
Radioberichtgevlng (C. A. E. R), op de bepalingen van artikel 47
van het Rezternent bctrcffeude de Hadioberichtgeving- inbreuk werd
gemaakt en'dat die beslissingen van de C. A. E. 'R. da'n ook onwettig
zijn;



prenant dl' mênu: l'II considération

le fait que In Conférence de plénipotentiaires de 1!152, en adop-
tant la rèsolutiou selon laquelle t'es décisions illégales de la
C. A. [.:, R sont considérées comme remplaçant les dispositions du
I~èglellleni des rndiorouuuunlcations, a viole par cela les dispositions
de l'ar tirle I:j de la Convention des télécommuulcntinns relatives
au caractère obligatoire des Hèglements,

l' UIlion des Répubtiqucs Socialistes Soviétiques, dans ces condi-
tions, laisse ouverte la question d'accepter les dispositions de la
Conventio» tics tétéconnuunicattons relatives au Comité international
cl'elll"qristrclill'ilt des fréquences ainsi que la question d'adopter le
Règlt'l1lent des rncüocouuuunlcatlons.

XXXI.

Pour Je Vii'/-Nllll! :
En signant la présente Convention au nom de l'Etat du Vièt-Narn,

b deli'gation du Vièt-Nam reserve le droit de son Gouvernement
d'accepter ou non :

tonte obligation ayant trait au I~èglelllent télépbonique visé il
l'article 12 et, en particulier, au cas où ce Règlement serait étendu
au rl'gime extra-européen;

tout accord provisoire conclu par le Conseil d'administration
avec les organisations internationales qu'il considère comme con-
traire à St'S intérêts.

En outre, elle considère formellement comme sans fondement du
point de vue juridique et en contradiction flagrante avec la con-
ventiou. les déelarntious faites par les délégations de :

la Répnblique populaire de Bulgarie;
la République populaire Hongroise;
la République populaire Roumaine;
la République populaire d'Albanie;
la Rl'publiqtll' populaire de Pologne;
la République Socialiste Soviétique lie Biélorussie;
la r~êpubliqu(' Socialiste Soviétique de l'Ukraine;
lé! Tchécoslovaquie;
ru. R. S. S.,

contestant le droit du représentant du Gouvernement du Vièt-Nam,
present il tette assemblée, de signer, en parfaite légalité, la Con-
vention internationale des télécommunicutions, conformément il la
dérision prise par la Conférence dl' plénipotentiaires cie Buenos
Aires.

XXXII.

Pour la Relgil/lte, le RoymwlI' du Camtrottge, la République rie
Chine, la INpllblitlW' de Colombie, te Congo beige et terri-
loire da Pnonüa-Uruiuii, Costu-Iàra, Cuba, l'Egypte, la
France, la Grèce, t'tnde, l'Iran, t'trac, l'Etat d'Isruël, le
[upon, le Royaume Hachémite de [ordanie, le Liban,
Monaco. le Portngai, les Protectorats français tlu
Maroc et de la Tunisie, la Répll/ltiqlH' Pédèrate d'AlIemagllE:,
la Républilfue [édérutive populaire dl' Yougostavie, III Suède,
la Confédération Suisse, la Répllblique Syrienne, les Terri-
toires d'outre-mer cie la République Française et territoires
administrés comme tels, les Territoires portugais d'outre-mer,
l'Efa/ du ViN-Nam:

Les Mlégations Salis-signées déclarent, au nom de leurs Gouver-
nements respectifs, qu'elles n'acceptent aucune conséquence des
réserves ayant pour effet l'augmentation de leur quotc-part contri-
hutive aux dépenses de l'Union,

Belgique.
Cambodge (Royaume du).
Chine.
Colombie (République de).
Congo Belge et territoire du

Ruanda-Urundi.
Costa Rica.
Cuba,
Egypte,
France,
Grèce.
Inde
fran.
Iraq.
lsraë! (Etat cl').
japon.
Jordanie (Royaum« Hachémite
, de),

Liban.
Monaco.
Portugal.
Prote~torats français du Maroc

et de la Tunisie.
~érublique fédérale d'Allemagne.
République fédérative populaire

de Yougoslavie.
Suède.
Suisse (Confédération).
Syrienne (République),
Territoires d'outre-mer de la

République Française et terri-
toires administrés comme tels.

Territoires portugais d'outre-
mer.

Vièt-Nam (Etat du).

- 48-

ev enzo ill overweging nemen« :
dat de in lU52 gehouderr Conferentie van gevolmachtigden, door

de resolutie aan te nemen volgens welke die onwettige beslissingen
van de C. A. E. R. wortlen beschouwd als dienende ter vervauging
van het bepaalde in het Regtemeut bctre tlende de Ratlioberichtgeving,
da ardour op de in artiket U vau het Verdrug bctreüende de Verre-
berichtgevlng voorkornende bepalingeu met betrekklng tot het bin-
dend karnkter van de l~eglementen inbreuk gemaakt heeft,

spreekt dl' Unie van de Soclalistische Sovjetrepublieken zich ill
die omstundighedeu uiet uit over dl' kwestie de in het Verdrng
bctrettende de verreberichtgeviug voorkomernle bepaling en met
betrekkiug lot het Juternutionnut Comité voor inschrijving van de
frequenties te nunvuarden, evenrnin als over de kwestie het Reglement
betreffeude de Radioberichtgevinj, in te voeren.

XXXI.

I Voor de Staat Yiëttuun

I Bij het onderrekenen van dit Verdraj, uarnens de Staat Viëtuaru.
behoudt de nlvaanligirur het recht van zi] n Regering voor al dan

I niet te aauvaarden :
elke verplichting die betrekking heeft op het ill artikel 12 bedoeld

Telefoonregleruent en, in 't bljz onder, ingeval dat Reglemcnt ook
op het buiten-Europees regime ruocht toegepast worden ;

elk door de l~<léldvan Beheer met de internationale crganisaties
geslnten voorlopig akkcord dat de Regering strijdig met haar he-

I
langen acht,

Bovendien acht zij nit rechtskundig oogpunt uitdrukkelijk van alle
grond ontbloot en enbetwistbaar in strijd met het Verdrajr, de ver-
klaringen algetegd door de afvaardigingen van :

de Vulksrepubliek Bulgarije;
lie Volksrepubliek Hongarije ,
lie Volksrepubliek Roemenië ;
lie Volksrepubliek Albanië ;
de Volksr epubliek Polen;
de Socialistische Sovjetrepubliek Wit-Rusland;
de Socialistische Sovjetrepubliek Oekraine:
Tsjechostowakije ;
de li. S. S, R.

waarbij aan de op deze vergadering aanwez ire vertegenwoordiger
van Vlëtnam het recht betwist wordt orn het Iutemationaal Verdra«
betrelferule de Verreberichtgeviug volkornen wettig te ondertekene';;
overeenkomstig de beslissing genomen door de te ßnenos Aires
gehoude» Couferentie van gevolmachtigden.

XXXII.

Voor Be/gii>, he! Koninkrijk: Cambod]a, China, de Republiek
Columbia, Bclgiscti Congo en het Gebied Ruanüa-Uruudi,
Costa-Rica, Cut:a, Egypt e, Frankrijk , Griekenlutut, lndiu,
Iran, Irak, de Staot tsraët, JU!,lIn, net Hachemietisctt
Koninkrijk [oniunië, Libonon, ili1r}f/llco. Portugal, lie Fransc
Prot ectoratee Mllrokko en Tunis, Ile Dili/SI? Bondsrepubiiek,
dl? Federaticve Vo{ksreplIvliek Yougoslavie, Zwcden, dl' Zwit-
serse Botulstaat , üe F?t'pul>lil'k Syrië , lil' DI/ern'ne Gl'/)ieds-
tlclen 1'£11/ de Franse Repubtiet: en ills zoüanig bestuurtle
Gebiedsdelen, de Over zeese Portugesc Geoieüsüeten, de Stuat
Ytëtnum :

. De .?Ildergete.kenele aîvanrdigingen verklaren uamens haar respec-
tievelijke Regeringen dat Zlj geen enkel ~cvolg aanvaarden van enig
voorbehoud dat de verhoging van haar bijdrage in tic t1it~avetl van
lie Vereniging ten doel heeft. '

Belvië:
can~b~dja (Koninkrijk) ;
China'
Collln;bia (Repul)liek);
Belgisch Congo en Gellied

Ruanda- U rundi ;
Costa-Rica:
Cuba;
Egypte ;
Frankrijk ;
Griekenland ;
India ;
Iran;
Irak;
Israël (Staat) ;
japan ;
jordanië (Hachemietisch Konink-

rjjk):

Libanon ;
Monaco;
Portugal;
Franse Protectoratcn Marokko

en Tunis;
Duitse Boudsrepubliek ;
Federatieve Volksrepubliek You-

gostavië,
Zweden;
Zwîtserland (Bondstaat) ;
Syrië (Repllbliek);
Overzeese Gebiedsdelen Yan tic

Franse Republiek en als zoda-
nig bestuurde Gebiedsdelen:

Overzeese Portugese Gebieds-
delen; .

Viëtnam (Staal).



XXXlIl.

Pour l'A/glwllistwl, le Iëovaunu: de l'Arabit, Saoudite, l'Egvpte,
l'lruq, le Povcum» Hucltétnite dl' [ordanie, te Liban, le
Pakistun, la l?épllblique Syrienne ct le Yémen :

Les dl'Il'gations des pays ci-dessus dl'clment que leur signature
LIe la Convention tic Buenos Aires ainsi que la rntitlcation éventuelle
ultèrieure dl' l'et Ade par leurs Gouvernements respectils ne sont
pas valables vis-à-vis du Membre inscrit il l'annexe I il ladite
Convention SOllS le nom d'lsraL'I et n'impliquent aucunement sa
reconnaissance.

XXXIV.

POlir i'Egvpt« cl la Syrie:

Les L1Nl'gations de l'Egypte ct de la Syrie déclarent.
au nom de leurs Gouvernements, qu'elles s'opposent au para-
graphe 12, alinéa b) i-, de l'article 5, ainsi qu'ail paragraphe 1,
alinéa g), de l'nrticle 9, qui autorisent le Conseil cl'adrninistrntiou
il conclure au nom tic l'U nion des accords provisoires avec tics
organisations internationales. Leurs Gouvernements ne seront pas
liés par de tels accords s'ils les considèrent comme contr aires à

leurs intérêts.

xxxv.

POlir l'Union des R,'pIlblilflU!S Soriutistes Soviétiques, pour la
R,:pubtilflle Socialiste Soviétique (le l'Ukraine et pour la
Rl;pll/lliqlle Socialiste Soviétique de Biélorusse .-

All moment de signer la Convention lies tèlécommuuicntions, les
délé~ations de l'U. R. S. S., de la R. S. S. de l'Ukraine et de la
/{. S. S. de Biélorussie déclurent ce qui suit :

I. La décision de la Conférence de plénipotentiaires d'accorder
.-1lI:': gens- du Kuomintang le droit de signer la Convention des
tël~communkations est illégale, étant donné que les seuls repré-
sentants légitimes cie la Chine sont les représentants nommés par
le Gouvernement central populaire de la République populaire de
Chine et qu'eux seuls ont le plein droit de signer la Convention
des télécommunications au nom de la Chine;

'2. Les représentants du Vièt-Nnm de Bao-Daï et (le la Corée du
Sud ne representent pas en réalité le Viêt-Nam et la Corée; c'est
pourquoi leur participation aux travaux de la Conlérence de pléni-
potentiaires et le fait LIe leur octroyer le droit de signer la Con-
vention des télécornrnunications au nom du Viêt-Narn et de la
Corée sont iltégaux ;

3. Le Gouvernement de la République Démocratique d'Allemagne
:J. adhéré à la Convention des télécommnnitations (Atlantic City, 1947)
conformément à la procédure prévue au Protocole additionnel Il
à cette Convention; par conséquent, la République Démocratique
(/' Allemagne est partie á la Convention tics télécommunications de
19H et Membre de plein droit de l'U. I. T. Les autorités de Bonn ne
représentent ras et ne peuvent pas représenter toute l'Allemagne: en
conséquence de quoi la signature par les dites autorités, de la Con-
vention des télécommuuications adoptée par la Conférence de plé-
nipotentiaires de Buenos Aires, est illégale.

xxxv!.
POlir la Féiiération de ïAustroiie, /1' Ctuuuta, la Chine, tes Etats-

Unis d'Amériuur, l'Inde, l'Lrat], le ROYIlIlme Hachémite dl'
[ortluuie, 1(' Mexique, III NouvettcZétande. II'S Pays-Bas rl
ic Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de t'Irtunde dl!
Nord:

Etant donné que certains pays se sont réservé le droit d'accep- .
ter ou de ne pas accepter les dispositions de l'article 6 de la Con- I
vention, les pays dont les noms suivent se réservent le droit de
prendre toutes mesures nécessaires et, s'il y a lieu, conjointement
avec d'autres Membres de l'Union, pour assurer le bon fonctionne-
ment de 1'1. F. R. B., pour le cas où les pays ayant formulé des
réserves viendraient il ne pas accepter les dispositions de l'article ti
de la Convention.

Fédération de l'Australie.
Canada.
Répnhliqlle de Chine.
Etats-Unis d'Anrérique.
Inde.
lraq.
Royanme Hachémite de

Mexique.
Nouvetle-Zèla mie.
Pays-Bas, Surinam, A Tl t i Il es

néerlandaises, Nouvelle - Gui-
née.

Rovaume-Uni de la Grande-Bre-
jordanie. taune et de l'Irlande du Nord.

EN FOI DE 1)[101, les plénipotentiaires respectifs ont sirmé ce
Protocole final en Uti exemplaire et en chacune lies langues
anglaise, chinoise, espagnole, française et russe. Ce Protocole res-
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XXXIII.

}/oor A/Ulltlilistan. tict Konlnkrljk Saocüiect: Arabie, l;'gypte,
Irak, hct Hachemictisctt Koninkrljk [onlanlë; Libanon, Pakis-
lan, ill' Republiek Syrië en Yel1!CIZ :

De afvaardigingen van voormelde landen verklaren dnt haar
ondertekening van het Verdrug van Buenos-Aires alsmede dt' latere
eventuelc bekr,ll'htiging van die Akte dour haar respectievetijke Rege-
ringen niet geldt ten aanz ien van het in bijlage I tot dat Verdrag
onder de naam Israël ingeschreven Lid en in genen dele uezes er-
kenning insluit.

XXXIV.

Voor Egypll! en Syriê :

De afvaanliginuen van Egypte en van Syril' verklaren n11111ell~
haar Regeringen uat zij zich verzctteu tegcu p<tragranf 12,
alinea bl, l ", van artikel 5, nlsmetle tegeu paragraaf l, alinea g),
van artikcl D, waarbij de I{aad van bcheer gemachtigd wonlt on:
narnens de Vereniginu voorlopige akkoorden met internationale
or ganisatles te sluiteu. Haar Regeringen zullen door du'gdijke
akkooruen niet gebouden zijn indien z i] ze strijdig met haar belan-
geu achten,

XXXV.

Voor dl' Unie Vi/n de Socialistischc Sovietrcpubtieken, voor de
Socialistisctu: Sovjetrcpubtiek Oekraine t'Il voor de Soriaiis-
tische Sovjetre pubtiek wit-Rustam: :

Bi] het ondertekenen van het Verdrag betreffende de Vcrrebericht-
geving, verklaren de afvaanligingen vau de U. S. S. R., van de
S. S. ft Oekraïne en van de S. S. R. Wit-Rusland het vulgcnde :

l. De beslissing van de Conterentie van gevolmachtigden aan de
rnannen van de Kwomintang het recht te verlenen het Verdrag betrel-
fende de Verreberichtgeving te ondertekeuen is onwettig, aangezien
de enige wettige vertegenwoordigers van China de door de Centrale
Volksregering van de Volks republiek China benoemde vertegeu-
woordigers zijn en zij alleeu het volte recht hebben het Verdrag
betreffende de Verreherichtgeving namens China te ondertekenen:

2. De vertegenwoordigers van Bao Dai's Viëtarn en van Zuul-
Korea vertegenwoorcligen îeitelijk noch Viëtnam noch Korea: 011\
die reden is hun deelnerninz aan het werk van de Conlerentie van
gevolmachtigden onwettig, evenals het feit hun het recht te verlenen
het Verdrag betretîende tic Verreberichtgeving narnens Viëtnam en
Korea te ondertekenen;

3. De Regering van de Duirse Democratische Republiek is tot het
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving (Atlantic City, 1947)
toegetreden overeenkornstig de procedure voorzien bij het Addi-
rio neel Protocol Il van dat Verdrag , de Duitse Democratische Repu-
bliek is dan ook parti] bij het Verdrag betreffemie de Verrebertcht-
gevillg van 1947 en van rechtswege Liu van lie V. l. 1'. De auto-
riteiten van Bonn vertegenwoonHgen niet en kunnen niet heel Duits-
land vertegenwoorüigeu ; dientengevolge is de ondertekening door
die autoriteiten van het ùoor tic Conferentie van gevolmachtigden te
Buenos-Aires aangenomen Verdrag betre îlende de Verrct-ericht-
geving: onwettig.

XXXVI.

Vuor de Anstrulisctu: Statenbond, Cauudu, China, dl' Vl'rt'lIigdc
Staten l'WC Amcrika, India, Irak, Iie! Hurhemietisrh Koninkrij):
[oriîuuic, Mexiw, Nieuw-Zeetand, Nederùuul Cil hel Vl'r-
rnigtl Koninkrijk Groot-Brîttannië er/ Noord-lertand :

Aangezien somrnige landen zich het recht hebben voorbehouden
0111het bepaalde in artikel ti van het Ventrag al dan nier te aan-
vaarden, behouden de hiernn genoernde landen zich het recht voor
orn, desnoods sarnen met andere Leden van de Vereniging, alle
nodige maatregelen te treffen orn dl' goede werking van het
I. F. R. B. te verzekeren, voor het geval dat de landen die voorbe-
houd gemaakt hebben het bepaakte in artikel {) van het Verdrag
nier rnochten aanvaarden.

Austra lische Statenbond ;
Canada;
China;
Verenigde Staten van Amerika;
l ndia ;
Irak:
Hachcmietisch Kr.ninkrijk Jor-

dauië:

TER OORKONDE WMRVAN de respectievelijke gevolmachtigden dit
Slotprotocot hebben ondertekend in één enkel exemplaar in ieder
van de Chinese, Engelse, Franse, Russische en Spaanse talen. Dit

MexiLo;
N ieuw-Zeeland:
Nederland, Suriname, de Neder-

landse Antillen, Nieuw-Guinea;
Verenigd Koninkrijk Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland.
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t~ra cléposé aux !,rchives du (J01~Vel'l~emelltcie la République ArgCn-j Protocul znl bewaard hlljven in de archleveu van tic Regering der
tille et une COpie en sera remise a chaque gouvernement signa- Argentijnse Republiek en een a lsch rl ît cr van zal .HUI elke onder-
taire, . tekcncnde l~egerillg toegezontIen wordeu.

Fait it Buenos Aires, le 22 décembre E152. Gcdaun te Buenos-Aires, op 22 Deccmber Hl52.
Suivcnt tcs mêmes signatures IJI/e pour la Convention. VolgNI acsctiüc hundtckeningen als voor hel v enlrug.

Protocoles additionnels
à IH Convention internationale des télécornmunlcatlons,

(Buenos Aires, 1952.)

Au mnnient tic procéder il la signature de la Convention interna-
tionale des téléconuuunicatlons de Buenos Aires, les plénipoten-
tiaires soussignés out signé les Protocoles additionnuts suivants :

I.

PROTOCOl.£.

Procédure il suivre par les Membres el tâembre» associes
en l'ue du choix de leur ciasse dt' contribuilon,

I. Tout Membre ct Membre associé devra, avant le I"' juil-
let 1953, notifier au secrétaire général la classe cie contribution
choisie pm lui dans le tableau des classes de contributions ·figurant

à l'article 13, paragraphe 4, de la Convention lnternationalc des
télécommunications de Buenos Aires.

2. Les membres et Membres associés qui auront omis de faire
connatre leur décision avant le l ". juillet 1953, en application des
stipulations tlu paragraphe l" ci-dessus, seront tenus cie contribuer
conformément ail nombre d'unités souscrit par eux sous le résime
de la Convention d'Atlantic City. c-

[I.

PROTOCOl..E.

Fusion éventuelle du Comité consuttati] international télégraphique
et (fil Comité consultati] iuteruationot tétéptionique.

I. La conférence administrative tètégraphique et téléphonique dont
la rèunion est prévue pour 1954 est autorisée á approuver la
fusion du C. C. I. T. et du C. C. I. F. en un organisme permanent
unique tic l'Union, si elle estime que cette mesure sen au mieux les
intérêts de l'Union clans son ensemble. En prenant sa décision, elle
sera gnidée par les avis des assemblées plénières du C- C. I. T. et
du C. C. 1. f., à ce sujet, qui, conformément aux dispositions de la
résolution n" 2, lui seront soumis;

2. Si cette conférence décide que 1<\ fusion du C. C. I. T. et du
C. C. I. F. doit être n'alisée :

a) cette fusion prendra effet il une date que cette conférence devra
déterminer et qui ne sera pas antérieure ail I"' janvier 1955:

IJ) les dispositions de l'article 4, alinéas 3" ti) et 3" l') de la Con-
vention internationale des télécommunications seront consiilérées
tomme ayant été modifiées, avec effet à partir tic la date fixée par
cette conférence, pour ne plus 'former qu'un seul alinéa, rédigé
comme suit:

« 3.....
ti) le Comité consultatif international télégraphique et télé-

phonique re. C. I. T.); )-
r) les dispositions de l'article 7, alinéas I (I) etl (2), de la Con-

vent ion internationale des télécornmunicatious seront considérées
comme ayant été modifiées avec effet à partir de la même date, pour
ne former qu'un seul alinéa, rédigé comme suit :

« L (I) le Comité consultatif international télégraphique et télé-
phonique (C. C. I. 1'.), est chargé d'effectuer des études et d'émettre
des avis sur des questions techniques, d'exploitation et de tarification
concernant la télégraphie, les lac-similés et la téléphonie; »

ti) les commissions d'études et les secrétariats spécialisés du
C. C. I. T. et du C. C. I. f. seront remplacés par des commissions
d'études ct un secrétariat spécialisé unique de l'organisme fusionné
selo El des modalités à déterminer par la conférence administrative
téJé[!raphique et téléphonique en tenant compte des avis exprimés
par les assemblées plénières du C. C. I. T. et du C. C. l. F.

3. Si la réunion de la conférence administrative télégraphique ct ;
ti'léphonique est remise il une date postérieure .it l'année 1954, le ,
Conseil d'administration est autorisé, après consultation des Mem- ;
bres de l'Union, à exercer les mêmes pouvoirs que CCliX conférés i
à la conférence administrative télé[!raphiqlle et téléphonique aux'
termes des paragraphes lor et 2 du présent protocole.

Addltloneln protocollen van het International Verdrag
betreîïende de verreberlchtgevlng,

(Buenos Aires, 19:\2.)

Bi] het ondertekeuen van het Buenos Aires gesloten Internationaal
Vertlrllg bctref îende de Verreberichtgeving hebben de onder-
getekencteu, gevolrnnchtlgden de volgende Additlonelc Protocollen
ondertekerul

I.

PROTOCOl..

Procedure dour de: Leden CIl Derthebbenáe Letlen te volgen
met hi'! oog op Iii'! kiczen l'ail iuin klasse val! bijärage,

l. Elk l.id eu Deelhebbeud l.id zal vóór I Juli ID53 aan de Secre
ta ris-Generaal moeten kennis geven van de klasse van bijdrage die
het gekozen heeft uit de lijst der klassen van bijdragcu welke voor-
komt in artikel 13, pnrngraaf 4, van het te Buenos Aires gesloten
lnternntiounal Verdrag betreffende de Verreberichtgeving.

2. De l.eden en Deelhebbende l.eden die z ullen nauelaten hebhen
hun beslissing, bij toepasslng van net bepaakle in de vorige para-
graaf I, vóór 1 [uli 1953 ter kenuis te brengen, zulleu moeten

Ii bljdragen op grond van he! aantal eeuheden waarvoor zij onder het
regime van het VerLirag van Atlantic City ingeschreveu hadden,

IL

PI~OTOCOl..

Eveniuele [usie val! hel lnternationaal Tetegraajcomité van aâvies
en hei lnternationaul Tctejooncomité vall advies.

I. De Adrninistratieve Tetegrant- en Telefoonconferentie, waar-
Van de bijeenkorust voor 1954 is voorzien, is gemm:htigd of de fusie
van het C. C. l. 1'. en het C. C. I. F. in één enkel vast organisme
van de Vereniging goed te keuren, indien z i] oordeelt dat cite mant-
regel zo voordelig mogelijk voor de belangen van de Vereniging
ill haar geheel dienstig is. Bij het neruen van haar beslissing zal
zij zich richten naar de door de plenaire vergmieringen van het
C. C. t. T. en het C. C. I. F. daarover uitgebrachte adviezen die
haar overeenkomstig het bepaalde in resolutie Il' 2 zulten voorgelegd
worden.

2. Indien bcdoekte conlerentie bestist dat de fusie van het C. C.
I. T. en het C. C. l. F. moet tot stand komen :

a) znl die fusie uitwerking hebben op een door die conferentie
te bepalen daturn (lie niet vóór 1 januar i 1955 zal vallen:

h) zal het bepaalde in artikel 4, alinea's 3" d, en 3" evan ltet
luternationaal Venlrag belreffende de Verreberichtgeving worden
beschouwd als zijnde gewijzigd met uitwerking vauaf de door die
conferentie vastgestelde daturn, om nog slechts één enkele alinea
te vormen die luidt als volgt :

« 3" .
d) het lnternationaal Telegraai- en Telelooncomitè van advies

(C. C. i, r.i »;
r) zal het bepaatde in arfikel 7, alinea's 1 (I) en I (2) vau lret

l nternationaal Venlrag betreffende de Verreber ichtgeving wonlen
beschouwd als zijnde gewijzigd met uitwerking vanaf dezelfde
daturn om nog slechts één enkele alinea te vormen die luidt als
volgt:

•• 1. (I) Het Internationaal Telegran î- en Telefooncomité van
advies (C. C. I. T.) is bclast met het bestuderen van en het uitbren-
gen van adviezen omtrent technisch, exploitatie- en tariefkwesties
met betrekking tot lie telegrafie, de tacsirnile's en de telefonie l>;

Il) zullen de studiecommissies en de gespeclaliseerde secretaria-
ten van het C. C. I. 1'. en het C. C. I. F. door studiecommissies en
één enkel gespecialiseerd secretariaat van het gelusionneerd orga-
nisme worden vervangen volgens modaliteiten die door cie Admi-
nistratleve Telegraaf- en Telefoonconferentie dienen vastgesteld
onder inachtneming van cie door de plenaire vergaderingen van het
C. C. I. T. en het C. C. I. r. uitgebrachle adviezen.

3. Indien de bijeenkomst der Adrninistratieve Telegraal- en Tele-
toonconterentie tot na het [aar 1954 verschoven wordt is de Raad
van Beheer gemachtigd orn, na raadplening van de Leden der
Vereniging, dezelfdc bevoegdheid uit te oefenen als die welke
k rachtens paragraten I en 2 van dit Protocol aan de Adrninistratieve
Telegrna t- en Tuleloonconfcrentic is toegekend.



4, Si la fusion du C, C. 1. T. ct du C. C.I.F. n'est pas décidée ct
réalisée conformément nux dispositions ci-dessus, ct tnnt qu'clic ne
re sera pas, le secrétaire générnl ndjolnt chargé de la division télé-
graphique ct téléphonique du Secrétariat général continuera à
assumer ln rcsponsabilitè du Ionctlonnernent du C. C. I. 'L, con-
formément it la Résolution 172/CA5 du Conseil d'administration ct
en derug-ation aux dispositions de l'article 7, aliuèa 4 cl de la Con-
vention interuatlonale des télécumruuuicntlons.

III.

PROTOCOLE.

/lwigel orüinaire cil' t'Union pour t'année 1l'5:-1.

l.e budgcl ordinaire de l'Union pour l'année J(153 est lixé suivant
le résumé ci-après des recettes ct des dépenses,

«l'cettes
Francs
suisses Dépenses

Solde reporté tic 1952
Parts contributives

680 unités à 7.560 F
Prélèvement du Fonds

de provision du
C. C. I. F....

Remboursement du
budget annexe des
publications .....

lntérëts .
Imprévu . . . .

415,000 Conseil d'administra-
tion .

Secrétariat général ..
I. F. H. B.
C. C. I. B.
c. c. l. T.
C, c. I. I<.

5,1'10.800

20,000

245,000
350,000

6,555

Dépenses résultant
LIes décisions LIe ln
Couférence de plé-
nipotentiaires ..

(Voir détnils
ci-dessous)6,171,355

Francs
suisses

200,000
2,096,400
1,917,500

459,750
18900

4Ri.Ù)OO

5,241,150

466,205

5,707,355
lntérèts , . 250,000

Solue à reporter en
1954 .

I. Hépea:ltssiun de la nouvelle échelle tics traitements
pour la classe S , ..

2. Indemnité temporaire pour l'ajustement provisoire
LIes traitements à l'augmentatlon LIu coût LIe la
vie (classes I il S, :3 'i?) , '~ .

3. Hed<lssemcnt de certains emplois de l'Union :

Traitements .
Assurances , .

·L Indernnité pour frais d'études tics enfants .
5. Assainissement LIu Foruls '.le pensions .
il. Majoration des contributions uniques LIt'S fonction-

naires de plus de 40 ails .
7. Liquidation tics comptes en souffrance

(10 % tic 372,050 -) .
Intérêts sur ces semmes .

R lrnlernnitè tic cherté de vic aux retraités
O. Subvention an Service des publication pour les

documents déficitaires .

Total

I ndernnirés d'expatriation (à déduire) (co. rection
des prévisions) .

Total général

5,957,355

:30,(JOU -

:n,2()5 -
13,000 -
12,000 -

HO,noO -

,196,205 --

:JO,COO -

466,205 -

- 51
4. Indien ue lusie van het C. C. 1. T. en het C. C. l. F. ruet

overeenkorustig de bepalingen hiervoren beslist en tot stand J(ekOlIlL'n
is en zolang zulks niet het geval zal zijn zal de met de telegraaf-
en telefoon aftleling van het Algemeen Secretarlaat belaste adjuuct-
secretarls-gencranl voort de vera ntwoorclelijkheid voor de werking
van het C. C. I .T. op zich nernen overeenkomstig Resolutie 172/
CA 5 van de I~aad van Beheer en in alwijking van het bopankle in
nrtikel 7, alinea 4 e, van het lnteruationaal Verdrag betreffende
de Verreberiehtgevlng.

Ill.

PROTOCOL.

Gewone begroting l'an tic Vereniging l'our net [aur 1953.

De gewone begrotirig van de Vereniging voor het jaar 1%3 ls
vastgesteld volgens onderstnandc aamcnvattlng van de outvangsten
en uitgaven :

Ontvangsten.
Zwitserse
franken. Uitgaven.

220(1)00 I
-~I
6,117,355 !

I
Le ~oflse;l L1'a,llllillis~ration, au CO~If~ de sa session ordinaire I . De Rami van Beheer zal deze begroting tijdens de gewone zit-

de 1953, mettra nu point dans le détail ce budget sur la base hng van 1953 omstandig uitwerken op arolld van de cijfers hier-
des chiffres ci-dessus. " varen. s»

.. , Détail des tlêl:l'nses Omstandige opgave van de uitgaven wegeus bestissingen
I ésultant <les décisions dl' la Conjérencc de pténipotentiuires. I vau dl' Conjerentie VQIt gevolmactitigden.

Francs suisses r Zwitserse
i franken.

I. Terugslag van de nieuwe weihleschaal voor klasse ~
ö;OOO -

,. 2. Tijdelijke vergoeding Olll de werklen vooriopig aan de
stîjgemle levensduurte aan te passen (klassen t tot S,

tiô,WU - l 3 t. h.) _ .
! 3. Herklassering van sornrnige betrekkingen bij de Vereni-
I ging:

52,~5ti - ! wedilen : . , .
47,64.1 - , verzekeringen . . . .. _ , .
52,OüO - i 4. Vergoeding voor studiekosten van de kirnleren .

100,000 - I 5. Sanering van het Pensioenîonds . . .
6. Verhoging van de eenvormige bijdrage der ambtenaren

van meer dan 4{) [aar .. """""""""""""
7. Vereffening van de niet-voldane rekeningen «(0 t. h.

van 372(050) _ .
lnterest van die sommen. . . . . .

S. Duurtetoestag voor de gepensionneenlen, .
9. Toelage aan de Dienst der publicaties voor de beschei-

den waarvan de verkoop te weinig heef't opgebracht

415,000
Rand van Behcer ..
Algemeeu Secreta-

riaat , , " ... , ..
I. r. R. B..... .
C. C. I. f .
C. C. 1. T.
I. C. A. R... .....

5,14ü,800

20,000

245,000
350,000

6,555

6,177,355

Uitgaven wegens be-
stissingen van de
Conferentie v a n
ge v 0 I lil a c h-
tigden (zie omstan-
dige opgave hier-
onder) _.

Interest . ,

Saldo op 1954 OWl' te
dragen , . . .....

Totaal. .....

Uitwijkingsvergoedingen (af te trekken) (verbetering van
de ramingen) , .

Algemeen totaal .

Zwitserse
franken.

200,000

2,096,400
1,917,500

459,750
7S,900

488,600

5,241,150

466,205

5,707,355
250,000

5,957,355

220,000

6,(77,355

6,000

till,OOO

52,356
47,644
52,000

100,000

]O,nOI)

37,205
f 3,000
12,000

SO,ooo
496,205

30,000

466,205
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IV.

PI\llTOC(ILE.

llt:p('/ls('s ordinaires cil' t'Union pour III période I \/5·1 ti 1!l5d,

I. Le Conseil d'admtntstrntton est nutnrlsè it arrêter le budget
annuel dl' l'Union lit: telle sorte que le pla lund des dépenses urdi-
na ires de l'Union, non compris les intérêts moratoires payes i! la
Cllnféderatilln suisse, Ill' dépasse pas les sommes ci-uprès pour
les années 1\15,1 à 19511 :

5,iJ90,O()O francs suisses pour l'annee 1954
5,9~).'\,OOOfrancs suisses pour l'année 1955
.'\,llô.'\,O()O Irancs suisses pour l'année 1956
G,OS5,()(){) francs suisses pour les annees I~157 el 1058.

2. Cependant, dans des cas tout à fait exceptionnels, le Conseil
d'administration est autorise il disposer ue crédits dépassant ail I
maximum de 3 'j, les chiffres fixés cornille plnfollli au para-
graphe l. Dans cc l'as, il devra prendre une resolution spéciale
indiquant les motifs précis d'une telle mesure.

J. D'autre part, et en plus des dépassements nutorisés an par il-
graphe 2, le Conseil pourra inscrire

li) à chacun des budgets de lfl55 à 1958 une somme supplémen-
taire maximum de 50,GDO iraucs suisses pour faire face à
une augureutation eventuelle du prix du loyer des locaux de
l'Union dans les conditions prevues pm la résolution n" IJ;

1» il chacun des budgets de 1954 il 1958 une somme supplémentaire
maximum de 200,000 francs suisses pour faire face il l'octroi
éventuel au personnel- d'indemnités de cherté de vie dans les
conditions prévues par la résolution n" 20.

'I. Le Conseil d'administration a mission de réaliser toutes les
économies possibles de Iaçon il ramener les dépenses au niveau le
plus taible possible.

5. En dehors des cas prévus aux paragraphes 2 et 3 précèdents,
le Conseil d'auministrution n'est autorisé à prendre de uécisione
susrepfibles de provoquer lin dépassement direct ou lndirect du
plalond fixé pour chaque année au paragraphe t ci-dessus qu'en
appliquant strictement les dispositions prévues au paragraphe
suivant.

6. Si les crédits que le Conseil d'administration peut autoriser,
en application tics dispositions des paragraphes I il 3 précités,
s'avèrent insuffisants pour assurer le bon fonctionnement de l'Union,
le Conseil ne peut dépasser ces crédits qu'avec l'approbation de la
majorité des Membres ue l'Union dûment consultés. Toute consulta-
rion des Membres de l'Union doit comporter un exposé complet tics
faits justifiant une telle demande.

7. Il ne sera donné suite il aucune décision d'une conférence
administrative ou d'tille assemblée plénière d'tm comité consultatif
ayant pour conséquence une augmentation directe ou indirecte des
dépenses ordinaires au-delà des crédits dont le Conseil d'adminis-
tration peut disposer aux: termes des paragraphes I il 3 ou dans Ies
conditions prévues au paragraphe fi.

~. Au moment de prendre des décisions susceptibles d'avoir des
répercussions financières, les conférences administrntives et les
assemblees plénières des comités rnnsultatifs doivent procéder à
une estimation exacte des dépenses supplémentaires qui peuvent
en résulter.

Eè\ FUI DE (!U!)!, les pténipotcntiaires respectifs lint sigllé ces
Protocoles auuitionnels dans chacune des langues anglaise, chinoise,
cspaguotc, française ct russe, en till exemplaire uui restera déposé
aux archives du Gouvernement de la ({t'publique Argentine, et dont
une l'Ollie sera remise il chaque gouvernement signataire.

lait it Buenos Aires. le 22 décembre ((152"
Suivent tes mêmes signatures qu« l'our [(I Couvenii ou,

RESOLUTIONS, RECOMMANDATIONS ET VŒU,

Rf.SOLlIlîP;'oi N" l.

Nombre Il,' membres
du Comite international d' enregistrement tics Ju'qrrl'llCl.:s

1..1Conférence de plénipotentiaires de l'Union iuternatiunale des I
kk"'Hnmllnieatiolls de ßuenos Aires,

décicle
qlle le Cornitl' international tl"enregistrement des fréquences eunti-

nuera à compter onze membres.

IV,

PROTOCOL.

Gewullc uitgaven l'illt de Yereniging 1'001' dl' periode [954 tut 1958.
l. De R<lad van Behecr ls gemachtigll om de juatlijkse bel.:l"otillg

van de Vereniging zodanlg vast te stellen dut het plafond van de
gewone uitg avcn der Vereutgtng, zondcr lie aan de Zwitserse Bond-
stant bctnaldc interest wegens uitstel van betaling, niet meer
bedrnagt dun de volgende voor de jareu 1954 tot 1958 voorzicne
S01l1111en :

5,B90,OOOZwitserse franken voor het [aar 1954.
5,995,000 Zwitserse franken vcor het jaar 1955.
5,9ß5,OOO Zwitserse lrankcn voor het [aar 1956 .
ii,ORS,OOO Zwitserse franken voor de [aren 1957 en 1958.
2. In gans uitzondortijke gevallen nWK de Raad van Beheer echter

beschikken over kredieten die teu hoogste 3 t. h. meer bedragen tian
de in parauraaf 1 als plafond vastgestelüe cijfers. III zulk geval zal
ltij een bijzondere resolutic uroeten nemen waarin de julste redenen
van een dergelijke maatregelopgegeven zijn.

3. Van de andere kant znl de Raad boven de bij pnragraal 2
toegelaten kredietovcrschrljdingen uiogen uittrekken :

a) op elke van de begrotlngen voor 1955 tot 1958, l'en bijkomende
som van ten hoogste tiD,OOO Zwitserse franken om te voorz len in
een eventuële verhoging van de huur der Iokalen van de Vereniging
onder tic bij resolutie n' R voorziene voorwaarden:

b) op elke van de begrotingen voor 1954 tot 1958, ecu bijkomende
som van ten hoogste 200,000 Zwitserse franken 011\ te voorzien in
de eventuële toekenning aan net personeel van duurtetoestagen onder
de bij resolutie n' 20 voorziene voorwaarden.

4. De Rand van Beheer moet er voor zorgen zoveel mogelijk te
bezuinigen, zodat de uitgnven op het laagst mogelijk peil gebracht
worden.

5. Buiten de in vorige puragrnfen 2 en 3 voorzienc gevallen mag
de Raad van beheer geen bestissingen nemen die kunnen aanleiding
geven tot een rechtstreekse of onrechtstreekse overschrijding van
het in voorgnande paragraaf I voor elk jaar vastgesteld plafond,
dan 1.0 hij strikt de in de volgende parngraa! voorzrene bepalingen
toepast.

fi. Indien de kredieten, waarvuor de Raad van Beheer bij toepas-
sing van het bepaalde in paragrafen I tot 3 hiervor en mag machti-
i~ing geven, voor de goetle werking van de Vereniging ontoereikend
blijkeu, mag de Raad die kredieten slechts overschrijden met de
goedkeurilIg van de meerderheirl der behoorlijk geraadptcegde
Leden der Verenil;'ing .. Telkens als de l.eden der Vereniging gerilml-
pteegd worden dient een volledige ulteenzetting gegeven van de
leiten die een dergelijke annv raag wettigen.

7. Er zat geen gevolg: gegeven wordeu aan enige door een adrni-
nistratieve conferentie of door een plenaire vergadering van een
comité van advies genomen beslissiug waaruit een rechtstreekse of
onrechtstreekse verhoging zal voor tvloeien van de gewone uit-
g"aven boven de kredieten waarover de Raat! van Beheer krachtens
purngrnten I tot 3 of onder de in paragrna! I> vootzieue voor-
waarden mag heschikken.

B" Bij het nemen van beslissingen die een Hnanciële terugslag
kunnen hebebn, rnoeten de adrninistratievc conterenties en de ple-
naire vergaderingen van de comité's van ailvies een juiste raming
oprnaken van de bijkornerule uitgaven die daaruit kunnen voort-
vlneien.

"
TI.·:R OORtW",DE WAAIIVAN de respectieve gevoltllachtigden uezc

Additionele Protocollen in ieder van de Chinese, Eugelse, Franse,
Russlsche en Spaanse talen hebben ondertekend in een enkel exern-
plaar, dat zal bewaard blijven in de archieven van de Regering der
Argentijnse Republiek en waarvan l'en afschrift aan elke onder-
tekenende Regering zal toegezonden worden.

Gedaan te Buenos Aires, op 22 Decernber 1!J52,
Voigcn dezeliüc handiekeningen als voor hrl Yerdrag,

RESOLUTIES, AANBEVELINGEN EN WENS.

RESOLUTIE N' l.

Aanta! ledcn l'au het tuternntionaat Comité
l'Our inschrijvin g vClII IlL' [requcnties.

f le Cnnferentie van gevofmachtigden van de Internationale
Verelliging betreffencle de' Verreoeridltgeving, te: Buenos Aires,

bestist :
dat het fnternationa,d Comité voor inschrijving van Je frequenties

voort uit elf leden zal bestaan.



HI':SOLUTlON N" 2,

Fusion éventuelle du Comite Consultatif intcrnotiorun
tt'iégraphicille cl au Comité Cousuttuti] intcrnuliona! lélt'phl)llIl{Ut,

I.a Cunlèreucc de plénlpotentlalrcs de l'Uniun internationule des
téléconuuunications dl' ßucuus Aires,

cvnsidérant
l , que l'organisation actuelle et tes methodes dl' travail du

l', C. I. T. ct du C. C. I. F. devraient ëtre simplifiées alitant que
possible;

2. que, néanmoius, aucune dècisiou relative il la fusion du t,'. C, I.
T, et du C. C, I. F, ne devait l'tre prise jusqu'ù l'l' ([ill' ILs
assemblées plénières de ces deux orgnnisures aient Cil l'urcusion de
L'ollsidl'rer cette questiuu:

décide
l . que l'ordre du jour dl' la prochaine assemblée pléuièr» de

chacun dl' ces organtsmes devra comporter une étude dètnilléc
d'une telle fusion;

2. que ces organismes lormulcront leurs recomtnandutious il Cl'

sujet, qui seront présentées it la prochaine conférence adruinistrutive
télégraphique et téléphonique de l'Uuiou.

1~I~S()[.lITION N" J.

n pprobation ([('S bw/gels el des comptes d'un comité cousuita li)
'WH/Ile résultant tle III [usion éventuelle dIL Comité consuttau,
uucrnutionnl Nlt:gral'hilflll' et (/H Comité consultati] in/ana tioncu
1,:h:l'lwr!i1Iue.

La Conférence de plénipotentiaires dl' l'Union iuteruationnle tics
télh'llmmnnÏL:ations tic Buenos Aires,

conskléruut
que, d'après les dispositions du Protocole Il, la lusion du

C. C. L 1'. et du C. C. I. F. t'n 1111 organisme penuaneut unique
lie l'Union peut se produire avunr la réunion dl' la prochaine
Conférence de plénipotentiaires,
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RESOLUTIE N' 2.

Evcninelc fusil' l'lin tiet lnternaiiotutal Tetegraaieomité l'ail udvies
en hel ltüerualionuul Telcjooncotnilé l'lin aüvies.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internntiona!e
Verenigmg betrelfende de Ver rebcrichtgeving, te Buenos Aires,

overwegcniie :
I. clat de huidlge organisnt ie en de werkrnethoden van het

C. C, L T, en het C. C. I. F. zoveel mogelijk zoudeu rnoetun vereeu-
voudigd woruen ;

2, dat niettemin generlei besüsslng hetreffende de Iusie van het
C. C. l. T. en het C. C. I. f. rnoest genomen worden totdat till

I plenaire vergnucringen van die heule or ganisrnen in de gelegenheid
gewcest waren deze kwestie te overwcgeu,

beslist :

I. dat eeu nitvoerige studio van een dergelijke tusie op de agenda
van de eerstvotgende plenaire vergadering van elk van die orga-
nisuien zat moeten voorkomen;

2. dat die organismeu hun auubevelingeu dieuaangaamle zullen
tormuleren, welke aaubeveliugen aan de eerstvolgeude Administra-
neve Teicgr aul- en Tele îouncontereutie van dl' Vermlg-ing zullen
voorgelegd worden.

RESOLUTIE N' :J.

Gocilkenring l'IUl cie begrotingcu en de rekeningeu l'Wi l'Ct! euig
comité vtlll advies dut vuortvloeit ail de evetituete [nsi« val! het
Internaüonatü Tetegranicomité l'CIft advies I!I! he! tnternationout
Teteiooncomité l'lIIl ai/vies.

De Conterentie van gevolmachtigden van lie Internationale
Vereniging betretlende LIe Verreberichtgeviug, te Buenos Aires,

overwegetulc :
dat, volgens de bepatingeu van Protocol Il, de Iusie van het

C. C. l, 'l'. eu het C. C. L F, in een enig vast orgruiisrne van de
Ven:uiging kim tot stand komen vóór de ver gaderiug van de eerst-
volgende Conterentle van gevolmal'lltigdell,

I[('eide bestist :
que le Conseil dadministration est autorisé. eu I espedant les I, Liat de R<tatl van Beheer, onder inachtneming van Ile bepalingen

dispositions Ile la Convention ct l'elles du Protocole il, il approuver van het Verclrag' en die van Protocol H, gernachtigd wcrtlt Olll de
les hndgets et les comptes annuels ordinaires et extraordinnires I gewolle eu buitengewoue jaarlijkse begronngeu en rekeuingen van
d'un comite consultatif intcruutional unique, rcntplaçant tes C C een ter vcrv<tnging van net huidig C. C. I. T. en C, C. I. F. opgericht
I. T. et C. C. I. F. actuels, il partir d'une date qui sera dl'terminée I enig interuatiouaal comite van advies goed te keuren vanaf l'en
conformément au Prutocole II. dutum die overeenkornstig Protocol Il zal vilstgesteld worclen,

RÉ~OLl!Tl()!'l N" -L RESOWTlE N' 4.

Maintenance des l'oies intcrnotionatcs de Il'ihammllllicalitm.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale Lies
télécommunications de Buenos Aires,

considérant
I. qu'i] est indispensable de maintenir et d'étendre la coopèration

internationale en Vile de l'amélioration et de "emploi rationnet des
tétécommunicntions de toutes sortes,

2. que tout l\\embre et Membn. associé qui assure sur son terri-
toire le transit international du tra fic télégraphique et téléphonique
assume par ce fait même la responsabilité de contribuer au hon
fonctionnement Liu réseau international de télér ornrnuuiration,

décide
lorsqu'un ou plusieurs Membres ou Membres associés de l'Union

soumettront ill! C. C. I. T. et au C. C. I. F. des statistiques ou des
tableaux tie dér,lIl[:ernents se rapportant au t rafit: international télé-
graphique ou téléphonique empruntant leur territoire respectif, ainsi
que d'autres informations et renseignements y relatifs, le comité
consultatif intéressé :

a) procédera it une étude approfondie de ces documents et recueil-
lera toutes informations complémentaires nécessaires;

ó) publiera le résultat LIe l'étude faite sur ces documents, compte
tenu LIes informations recueillies, visant rétablissement, la
maintenance ou l'exploitation des voies de télécommunication
dont il s'agit;

r) proposera aux administrations intéressées toutes mesures néces-
saires en vue de rétablir et maintenir dans la région en question
le bon fonctionnement des téléromruunications internationales.

tnstonünouding l'tIIl de internutionutc w egen l'OOl verreherictitgeving,

De Conîerentie van gevotmachtigden van tic lntcrnatiunale
Vereniging betreltende LIe Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

overwegetule :
1_dat het volstrekt noodzakelijk is de internationale samenwerking

met het oog op de verbetering en het rationeel gebruik van de verre-
berichtgevmg van alle aard te handhaveu en uit te breiden:

2. dat elk Lid of Deelhebbend Lid Liat op zijn grondgebied voor
het internationaal doorgaand telegraat- en telefoonverkeer zorgt,
dicntengevolge de vernntwoordelijkheid op zich neernt bd zijne bij te
dragen voor de goede werking van het internationaal uet voor verre-
berichtgeving,

beslisi ,
Liat, wanneer een of meer Leden of Déelhebbende Ledeu van ile

Vereniging statistieken of tabellen betreffende stor ingeu in het
internationaal telegraaf- of teletounverkcer over hun respectief
grondgebied, alsmede arulere daarop betrekking hebbende intor-
maties en inlichtingen aan het C. C. I. T. en het C. C. I. F- zullen
verstrekken, het betrokken comité van advies :

a) die bescheiden grondig zal bestuderen en alle nodige nadere
inlichtingen zal inwinnen;

ó) l'let resultant van de aan die bescheiden gewijde studie zal
bekemlrnaken, rekening gehouden met de ingewonnen lntichtingen
die betrekking hebben op de aanleg, de instandhouding of de exptoi-
tatie van bedoelde wegen voor verreberichtgeving ;

c) aan de betrokken besturen al de nodige maatregelen zal voor-
stellen orn de goede werking van de internationale berirhtgeving in
de betrokkcn streek te herstellen en te handhaven.



f~!~SOI.lJTION NU 5.

Nonvrtlr question soumise à îéntä» (/1/ C. C. J. R.

Ln Conference de plènlpotcntinires de l'Union internationale (~CS
tèlècommuuirations de Buenos Aires,

charge le C. C. I. l<.
t. d'etudier sur des bases techniques aussi vastes que possible

l'iufluence des oscilliatlons intentionnelles ou parasites sur les se.>
l'ires de rud iocnrnmunirt.tiou, en particulier sur les services dl'
rndiodif luslon et mubilvs ;

2. d'émettre des avis pour l'établisscrueut éventuel de normes per-
mettant la coexistence hannouieuse des services de rmliocummunicu-
tion avec tes installations industrielles qui pr oüuiscnt LIeS oscillafions
ra dioélect riqu es.

f~I~SOLlITl(l1'l NU 6,

Orgonisation el [inanccment des con]ère m'cs et réunions.

La Conférence de pléuipotentiaires de l'Union internationale des
télécouununicatious de Buenos Aires,

considérant
Lies difficultés financières ct administratives découlant de la

uècision prise par certaines conférences Lie prolonger la durée lie
leurs travaux ct lie tenir des sessions supplémentaires,

2. l'intérêt qu'Il IJ a il élaborer des directives à l'intention du
secrétnire g-elll'rai et des administrations pour realiser dans toute
la mesure du possible une organisation uniforme des conïérences
et des réun io ns,

3. la nécessité de limiter autaut que bire sc peut les dépenses
résultant des conférences et réunions,

décide
I. de confirmer les décisions prlses par le Conseil d'administration

dans sa Résolution 83 (modifiée),
2. que les arrangements concernant It'S futures conîèrences et

réunions seront conclus dans l'esprit des dispositions contenues dans
rette Résnlutioll du Conseil,

3. que tout accord avec une administration invitante devra être
conçu en termes clairs et précis quant aux disposltious financières
relatives aux avances et remboursements.

I~ÉSOl.lJTION N" 7.

Approbation de t'accord entre i'AdmirûslraliiNr argentine
el le secrétaire générut

au sujet de ta Conlérence de plénipotentiaires,

La Conférence LIe plénipotentiaires de l'Union internntiouale des
têlècornmunlcations de Buenos Aires,

considérant
L que la Résolution 83 (modifiée) du Conseil d'administration pré-

vuil l'approhatton par le Conseil ou par la Conférence elle-même
des accords passés avec les administrations invitantes,

2. que le Conseil, en examinant aLI cours de sa 7" session l'accord
conclu entre I'Aërninsitration argentine et le secrétaire général et
ayant pour objet la Conférence de plénipotentiaires Lie Buenos
Aires, n'a pas formulé son approbation, mais a simplement ol: pris
acte » des parties de l'accord qu'il a étudiées,

dédde
que l'accord conclu entre l'Ailmiuistrntiou nrgenrine ct le secré-

taire l(énéral est approuvé.

RËSOLUTfON N~ S.

l.ocanx dt: t'Union internatiouate des tétérommnnicctions.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale
tt:'lécommunicatiuns de Buenos Aires,

considérant
que les locaux occupés actuellement par l'Union ne répondent pas

á ses besoins,

décide
I. le Conseil d'administration poursuivra l'étude en cours, en vue

d'arriver rapidement il une solution, s'inspirant des deux considéra-
lions suivantes :

CI) fa solution il adopter devra satisfaire aux besoins LIes services
de l'Union,
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RESOLlITlL: W 5.

Nieuwe aall tiet J. C. A. R. ter studie l'oorge/£'gde kwestie.

De Conîereutie vnn gevolrunchtigden van tic Internationale
Vereniging betref lende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

gelas! het l. C. A. R. :
l. de invloed van de opzettelijke tr illingen of parasieten op de

dieusteu voor radloberlchtgevlng, inzonderheld op Je rudio-omroep-
dieusteu en de mobiele diensteu, op zo r uim mogelijke technischc
grondslagen le bestudcren:

2. adviezen uit te brengen voor het eventueel vnststellcn van
normen waardcor Lie diensten voor radioberichtgeving en de radio-
clectr lschc trillingen verwekkende beilrij lsinstalla ties harmouisrh
naast elkuruler kunneu bestaan.

RESOl.UTlE N" fl.

lnrirhiing Cil [inanciering 1'1lI1 de coniereuties ('I! verguileringcn,

De Conterentie l'an gcvolmachtlgden van de lntematlouale
Vereuigiug betreffende de Verrehcrichtgevlng, te Buenos Aires,

overwcgcntlc .'
l. de financiële en administratlcve bezwnren die vcortvloeien uit

het feit dut sommige conlereuties beslist hebbeu LIe duur van haar
werk te vcrlengen en meer vcrgnderingcn te houden:

2. het belang dat verbonden is aau het uitwerkeu, lcn behoeve
van de Secretaris-Generaal en de besturen, van richtlijnen ont in al
dt' mate van het mogclijkc eeu eeuvormigc inrichting van Lie conte-
renlies en de vergaderingen te verwezenhjken ;I 3. dat het noodzakelijk is de uitgaven wegens de cunïerenties l'II
de vergaderingen voor zover mugelijk te beperken,

beslisi .'
t. de door LIe Raad van Beheer bi] zijn (gewijzigde) Resolutie ~:i

genomen beslissingeu te bekrachtigen:
2. LIat de overeenkornsten betreffende lie toekornstige conterentles

eu vergnderingen zullen gesloten worden ill dl' geest V,1n het
bepaakte in die Resolutie van de Raad;

3. dat in elk akkoord met een uitnodigeml bestuur, Je liuanciële
bepalingen betref leude de voorschotteu en terugbetalinuen in duide-
lijke en unuwkeurige bewoordingeu zullen moeten uitgedrukt

I
worden.

RESOLUTIE N' ï.

Guedkl'lIrillg l'ill! het tnssen hl'! Argeniijn« Bestuur Cl! de Secretaris-
Generaal gestotou akkoorä betreijend» til' Cont crentie l'lin

gevolmurhtigtlen.
r

I
De Conferentie van gevolrnachtigden van de lnternationale

Vereniging betreffende de Verreberichtgevuig, te Buenos Aires,

overwegende .'

I I. dat bij .de (gewijzigde) Resolutie S3 va!] de Raad l'an Beheer
Lie goedkeurlng, door Lie Raad of door de Conlerentie zell, van deI met de uitnodigende be.shrrt'n aangegane akkoordcn voorzien is:

. 2. dat de I~aad, hl] het onderzoek tijdens zijn 7" zittiug

I,van het tussen het Argentijns Bestuur en de Secreta ris-Generaal
gesloten akk~ord b~!refklllle de. COllf~rentie. 1',111 gcvolnlildltigden,

I le Buenos Aires, zrjn goeukeurlng Illet getormuleerd ucch enkel
« akte genomen » heeft van de door hem bcstudeerde "edeeltell van
het akkoord, "

beslisi .'
LIat het tussen het Argentijns Bestuur en de Secretaris-Gcuerant

geslnten akkoord ~oedgekeurd is,

I
RESOLUTIE N' 8.

Lokalen vall de lnternationœie l"ereuiging

I {)<,II','ffl'/l(11' tle Verreberichtgeving.

des De Conferentie van gevolrnachtigden van de Internationale
Vereuiging betreffende de Vcrrcberichtgevlng, te Buenos Aires,

overwegemie .'
dat de thans door de Vereniging bezette lokalen niet aan haar

I behoeften beantwoonlen,

beslist:
I. de Raad van Beheer zal de begonnen studie voortzetten um

spocdig te komen tot een oplosslng die steunt op de twee volgemle
overwegingen :

a) de aan te nemen oplossinjr zal aan de behoeften van de
diensten der Vereniging moeren voldoen:



/I) il couditions sensiblement L'gales sur ce puint, la solution choi-
sie devra être la pins économique pour les finances de l'Union,

2. le Conseil d'administration prendra les mesures nécessaires
pour la mise it exécutlon de cette solutiun ;

J. il cette seule fin, un crédit supplémentaire de (jo,non francs
suisses. non compris dans le plafond des dépenses de l'Union, est
mis il la disposition du Conseil d'administration pour chacune des
années ID55 il 1958.

RI'SOl.UTLON N" 9.

Jlide lIppllrUe pur le OIlIII'('I'IH'Il/('ul üo la Coniédération si/isse
duu» lt: üoniuinc des [iuancrs de l'Union.

l.a Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
tdüOmr1lllnicatiol1s lie Buenos Aires,

prenant noie
I. de ce que le Secrétariat Rénéral a l'té obligé, au cours des

années I ~1,17il 1952, de faire plusieurs appels il des avances dn
Gouvernement de la Confédération Suisse pour des sommes assez
élevées et que ce Gouvernement a satisfait il ces appels en mettant
il la disposition lie l'Union les fonds nécessaires;

2. de ce que, en outre, le Gouvernement de la Confédération
Suisse ,1 renoncé il partir du l "" juillet 1951 aux taux d'intérêts
différentiels et qu'il a fixé lin taux unique d'intérêt pour les avances
de Ionds :

3. de ce que le ContrôleIédéral des finances de la Confédération
Suisse n verili" du point de vue mathématique avec beaucoup de
soins les comptes de l'Union pour les années 1947 il 1951;

exprime

I. ses vifs remerciements au Gouvernement de la Confédération
Suisse pour sn collaboration avec l'Union dans le domaine des
finances, collaboration qui présente des avantages et permet il
l'Union de réatiser des économies;

2. l'espoir que cette collaboration pourra être maintenue il l'ave-
nir;

charge
le secrétaire général de porter les termes de cette résolution il la

connaissance du Gouvernement de la Confédération Suisse.

R~:$OLlrnON N° to.

AI,prO/lI/liml Iles vompte« de t'Union pour les années 1947 ti 1!)51.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télél'onlfllImications de Buenos Aires,

considérant
I. les dispositions tic l'article In, alinéa 1 r), de la Convention

d'A tlantic City;
2. la decision de la 5" seance plénière de la Conlérence internatio-

nale tèlégraphillue ct téléphonique de Paris, 1949, an sujet de
l'approbation des comptes de la division télégraphiqlle et télé-
phonique;

:l le rapport du Conseil d'admiuistratiou concernant l'examen de
la gestion financière de l'Union ct le rapport de la Commission des
finances (Documents n'" 21f! et 450) de la présente Conférence;

décide
I. de prendre note de t'approbation des comptes de la division

télégraphiqne et téléphonique pour les années 1947 et 1948 par la
Conférence internationale télégraphique et téléphonique de Paris,
1949;

2. d'approuver les comptes de la division des radiocommunications
pour les années 1947 et 1948;

3. d'approuver définiti\'ernent les comptes de l'Union pour les
années 1949 à 1951;

"I. d'exprimer ail secrétaire général et au personnel du Secrétariat
,;,'n"'raf "a saris faction pour la tenue de la comptabilité;

5. de demander aux organismes de 1'1r~;!OIl de tenir compte (les
observations ct suggestions figurant à l'annexe 2 au document
n" :!42 de la présente Conlérence.
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Il) bij voorwaarden die op dat punt nagcuoeg gelijk zjjn, zal de
gekozen oplossiug de voordcligste voor de linanclën van de
Vereniging moeten zl]n:

2. de Raad van beheer zn! de uodige rnaatregelen tref len 011\ die
oplossiug teri uitvoer te leggen;

3. dat aileen te dien elude een niet in het maxlnuunbedrag van de
uitgaven der Vereniging begrepen bljkrediet van 60,000 Zwitsersc
franken, voor ieder van de jaren 1955 tot l U5B, ter beschikking van
de r~a[\(1 vau Beheer i(esteld wordt.

RESOLUTIE N" 9.

Finuuciëh: steun door tic /?egerin[[ l'an de Zwilserse Bonüstuat
«an äc Vereniging vertcemt,

De Conferentie van gevolmachtlgdcn van de inleruntionnlc
Vereniging betreffende de Verrebcrk-htgeving. te Buenos Aires,

neemt nota :
l. van het Ieit dnt het Algcmeen Secretariaat, in de loop lier

jaren W41 tot 1952, herhnaklehjk op voorschotten l'an de Regering
van de Zwitserse Bondstaat heeft rnoeten beroep doen voor tarnelijk
huge sommcn en dat dit: Regering daaraan gevolg gegcven heeft
door de nodige geklen ter beschikking van de Vereniging te stellen:

2. van het feit dat, boveudien, de Regering van de Zwitserse
Boudstaat, vanaf I Juli 1951, afgezien heeft van «Ile differentiële
rentevoet en zij één enkele rentevoet voor de voorgeschotcn gelden
vastgesteld heelt ,

3. van het Ieit dat de « Contrôle Iédéral des finances» van de
Zwitserse Bondstaat de rekeningen van de Vereniging voor de
[aren 1941 tot 1951 uit wiskundig oogpunt met veel zorg heelt
nagezten,

druki
l. haar innige dank uit jegens de Regcrin~ van de Zwitserse

Bondstaat VOOf clezer rnedewerking met de Vereniglng op het
gebiell lier Hnanciên, welke medewerking voordelen oplevert eu de
Vereniging in staat stelt te bezuinigen;

2. lie hoop uit dat die medewerkiug verder ook ill de toekomst
znl kun nen verleend worden ;

gelas!

de Secretaris-Generaal de tekst van deze resolutie ter keunis van
de Regering van de Zwitserse Bondstaat te brengeu.

RF.SOUITIE N' W.

GOf'dkmring van de rekeningen der V['rmigillg
voor de [aren 1947 fot 1951.

De Conlerentie van gevolmachtig(len van de Internationale
Vereniging betretferule de Verreberichtgevin«, te Buenos Aires,

QI'('rwegemle

I. de hepalingen vau artikel 10, alinea l , r), van het Verdr ap
van Atlantic City;

2. lie beslissing van de 5' plenaire vergndering lier Internationale
Teteprnal- en Telefoonconlerentie te Parijs, 1949, hetr elfende de
goedkeuring van de rekeningen der telegraat- en telefoonafdeling;

3. het verstav van de Raad van Beheer OVN het onderzoek van
het fiuaucieel beheer der Vereniging en het verslag van de COIll-
missie vuor financii.'n (Besdieiden n" 216 eu .150) van deze Con-
ïerentie.

tw.s!;,>;!

I. rsotn te nemen V<!II de goedkeuring van de rekeningeu der
telcgraa f- en teletoonafdeting , voor de jaren Ig.[7 en 1948, door
de Internationale Telepraat- en Telefoouconlerentie te Parijs, 194!);

2. de rckeningun van de afdeling: voor radioberichtgeving voor
de jaren 1947 en 19e1H goed te kenren:

3. de rekeningen van de Vereniging voor de [aren I !H9 tot J9'5!
definitief goed te keuren;

4. aan tic Secretnris-Gcneranl en het personeel van het Ahremecn
Sevrctarinat uiting- te geven van haar volduening over lret houden
van de comptabiliteit:

5. dl' orgauismen van de Vereniging te verz oeken rekening te
houden met de opmerkingen en suggesties die voorkomen ill
bijlage 2 tot bescheid n" 342 van deze Conlerentie.



HÉ~OI.UTiON NU 11.

Comptes arriérés,

La Conférenre de plénipotentiaires cie l'Union iutcrnationale des
téfù'ommunil"atiolls de Buenos Aires,

considér an!
l. la situation des comptes arriérés dans fe cadre de la Con-

vention cie Madrid,
~. les arriérés sc rapportnnt li la fourniture cie publications,

est d'avis
1. que les paiements des Membres de l'Union devraient, le ens

échénnt, être af lectès en premier lieu nil règlement des comptes
nr riérés se rapportant au régime de la Convention de Madrid,

2. que les administrations des Membres et Membres associés de
l'Union, ainsi que les autres services adruinistrntils et les exploita-
tions privées, devraient régler les comptes des fournitures de
publications dans des délais raisonnables,

3. qu'à défaut de règlement dans des délais raisonnables, les
comptes des fournitures de publications devraient être majorés
d'intérêts,

4. qu'il y aurnit lieu cie suspendre tout envoi de documents. aux
exploitations privées. et aux particuliers Oll de les leur expedier
contre remboursement lorsque la chose est faisable, s'ils n'acquittent I
pas les comptes des fournitures de publications dans des délais I
raisonnables .sans pouvoir [ustifier les retards par des motifs
indépemlants cie leur volonté:

charge
le Conseil d'administration d'examiner ces questions et de donner

les directives nécessaires au secrétaire général.

RËSOl.lJTION N" 12.

Diverses contributions l'fi suspens dn fwJ des événements
de la deuxième guerre mondiale,

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
telecommunications de Buenos Aires,

l'il

I. le rapport du Conseil d'administration de l'Union à la Confé-
rence de plénipotentiaires, chapitre VI. paragraphe 43 et la docu-
mentation et les informations fournies par le secrétaire général de
l'Union;

2. les Résolutions du Conseil d'administration 52jCA3 et 136/CA4,
relatives aux arriérés figurant dans la comptabilité au nom de la
République fi'dérati\'e populaire de Yougoslavie;

3. la Résolution du Conseil d'administration 52(CA3 relative aux
arriérés des anciennes colonies italiennes;

4. la Résolution du Conseil d'administration IS;CA2 relative aux
ariérés de l'Allemagne et du japon;

considérant
I. que les comptes en question sont en souffrance principalement

à cause d'événements survenus au tours de la deuxième ~llel'Te mon-
diale ; ,

2. qu'en ce qui concerne les anciennes colonies italiennes, la
situation s'est modifiée d'une lacon telle qu'il est extrêmement dil-
iicile de dire si la dette contractée SOllS le régime de la Convention
til' Madrid par l'es colonies comme Membre de l'Union. peut être
imputée à un antre Membre quelconque ct dans l'affirmative, lequel; I

3. qu'cil ce qui concerne les Iles des Mers du Sud précédemment
SOllS mandat japonais. et les anciennes dépendances japonaises, la
sitnation est extrêmement confuse; I

;1. qu'étant donné les conditions mentionnées aux points 2 et 3 I
ri-dessus, il n'est pas possible de déterminer d'une façon précise
il quel Membre de l'Union incombe la charge des dettes en question,

5. qu'il est ,i déconseiller de laisser ces dettes figurer indéfiniment
dans les comptes de l'V nion;

décide
I. de passer par profits et pertes:

Il) les dettes figurant dans la comptabilité au nom de la
République fédérative 'populaire de Yougoslavie;

") les dettes des auciennes colonies italiennes;
r) la dette des Iles des Mers du Sud, prècèdennnent sous. man-

dat japonais;
ti) les dettes des anciennes dépendances japonaises;
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RESOLliTlI-: N'II,

Achicrstatligc rekcningen,

De Contereutie vau gevolmaclltigden van de Internationale
Vereniging betrellcnde de Vcrrebertchtgevtng, te Buenos Aires,

Ol'eflvegC'nde
J. de tcestand vau de achterstnllige rekcnlngen binneu IH;,t raam

van het Verdrag van Maclrid,
2. de achterstallen hetreffeude het levereu van publicaties,

is l'al/ nienlng
I. clat de betnlinuen van de t.eden der Vereniging, in voorkomencl

geval .iu de ccrste plnats zouden moeren besternd zijn voor de
vcref îcuing vau de uchtcrstnlligc rekeningcn die betrekking hebbeu
op het regime van het Verdrag van Madrid;

2. dat de bestureu van de Leden eu Deelhebbeude l.eden der
Verenlging, alsmede de andere adruinlstrntieve diensten en de part~-
culière ondernemingen de rekeningen voor de leveringen van publi-
caties binnen redelijke termijneu zouden mceten vereffenen;

3. clat, ingeval de rekeningen voor leveringen van publicaties
nict binnen reüelijke termijneu vereffeml wortlen, zij ruet interest
zouden moetcn bezwaard worden;

4. dat elke opzending van bescheiden nan de particuliere onder-
nerningen en aan de particulieren zou moeten geschorst worden of,
zo mogelijk, met verrekening bezwaard zou moeten geschieden,
indien zij de rekeningen voor leveringen van publlcaties niet binnen
redelijke termijnen voktoen, zonder te kunnen bewijzen dat zij ten
achter zijn wegens redenen onafhankelijk van hun wil;

gelasl
de Raad van Beheer die kwesties te onderzoeken en de norlige

richtlijnen aan de Secretaris-Generaal te geven.

RESOLUTIE W 12.

Aller/wilde bijdragen die wegens de gebeurienissen
tijdens de tweede wereldoorlog nog niet voldaan zijn.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale
Vereniging betreffende de Verreberichtgevlng, te Buenos Aires,

gele! (JP

I. het bij de Confereutie van gevotmachtlgden uitgebracht verslag
van de Raad van Beheer der Vereniging, hoofdstuk VI, para-
graaf '1.3, en op de door de Secretaris-Generaat van de Vereniging
verstrekte docurnentatie en inlichtingen;

2. cie Pesoluties van de Raad van Beheer 52/CA3 en 136jCA4
betreffende tic achterstallen die in de comptabititeit voorkomen op
naam van de Federatiel'e Volksrepubliek Yougoslavië:

3. de Resotutie van cie Raad van Beheer 52jCA3 betreffeude
de achterstaüen van de vroegere ltaliaanse koloniên ,

4. de Resolutle van de Raad van Beheer 18jCA2 betreflendc lie
achterstalten van Duitsland en japan ;

o verwegcnde
I. riat becloeldc rekeningen onbetaald gebleven zijn vooruamelijk

wegells de gebeurtenissen tijdens de tweede wereldoorlog;

2. clat, wat de vroegere ltnliaanse kolouiën betreit, de toestand
zodi1nig gewijzigd is dat het uiterst rnoeilijk valt te zeggen of de
srhuld, die onder het regime van het Verdrag van Madrid door
die koloniën als Lid van de Vereniging werd aange gnan, tell laste
van eender welk amler Lid Illag ten laste gelegd worden en, zo ja.
van welk Lid:

3. dar, wat de vroeger onder japans mandant geplaatste Zuidzee-
eilanden en de vroegere [apanse omlerhorighetlen betreft, de toe-
stand uiterst verward is:

4. dat het wcgens tic onder punten 2 en 3 hiervoren vermetde
omstandigheden niet mogelijk is nauwkeurig te bepalen welk Lid
l'an de Vereniging bedoelde schulden moet dragen;

5. dat het niet geriladzaam is die schulden zo maar voor onbe-
paalde tijel in de rekeningen van de Vereniging te latr u staan,

beslist
I. op de winst- en verliosrekening te bueken

Il) de schnklen die op naarn van ric Fc.leratieve Volksrepubliek
y ()(\f;uslavii' il. tit: comptabiliteit voorkorneu:

h) de schukle» van de vroegere ltatiaanse kotouiën,
r) de schuhl van de vroeger onder japaus rnau.Iaat geplaatste

Z uidz ec-eilanden;
Il) tic schulden van de vroegere japanse onderhorigheden:



2. d'accepter l'offre formulée par la Hépubliqllc Fédérale d'Alle-
magne de régler C'1ltotalité les dettes allemandes à condition que.
conformement au rapport en date du 8 août 1952 de la Conférence
de Londres sur les dettes d'avant-guerre de l'Allemagne, les intérêts
soient réduits de l5 % il 4 '1<. et de passer par profits et pertes ia
difference en intérêts:

:i. d'accorder <Hlsecrétaire général de l'Union les crédits neces-
saires, sc' montaut 1:'11chiffres ronds it francs suisses :l65,210 au
:Jl décembre 1952, afin que le compte Profits et Pertes soit balancé
en ce qui concerne les points I et 2 ci-dessus:

4. d'inscrire nénnrnolns il un compte spécial les sommes dues au
titre des auriennes dópendanccs [aponnises et de don Iller pour
instruction au secrétaire general de s'efforcer d'obtenir, avant que
se réunisse la prochaine Conférence de plenipotentiaires, le pnie-
ment de ces sommes par les Membres de l'Union administrant les
territoires en question, l'CS paiements da nt pris en compte comme
lin revenu spécial.

RÉSOLUTION N" 13,

Contributions contestées l'Il raison de divergences d'interprétation
de l'article 14, alinéa 3 (I), de la Convention d'Atlantic City se
rapportant à la participation des Ml!l1liJres el Membres associés
aux frais des conférences et réunions.

La Conférence de plénipotentiaires lie l'Union interuntionale des
tétécornmuulcatlons de Buenos Aires,

considérant
I. les circonstances clans lesquelles certains Membres ont con-

teste Oll ont refusé de payer les comptes qui leur étaient présentés
pour les dépenses encourues au titre de la Commission technique
du Plan (Paris, 1949 et Florence, 1950) et ete la Conférence de
radiodilfusion à hautes fréquences de Florence/Rapallo 1950, aux-
quelles ils avaient assisté Oll accepté de participer,

2. la résolution n" 10 tic la Conférence administrative extraordi-
naire des radiocommunications de Genève, 19,51, dont l'objet était
de permettre au Comité internationnl d'enregistrement des fre-
quences d'assumer les fonctions que lui assigne "Accord signé au
cours de cette conférence,

décide
d'entériner les décisions prises par le Conseil d'administration

dans ses Résolutions 18S/CA5, 204/CI\5 et 2l8/CI\6;

charge
le secrétaire général dt: porter it la connaissance des Membres

intéressés les dispositions de la présente résolution Cil les invitant
à effectuer les versements en suspens augmentés des intérêts dus
à la date du paiement.

RÉsourrrON N" i4.

C /'1 t' / " . l'' d" l 'f ti Ion ri !lI wu" nlU cs ('('S l'TI rUlSOTI (£' aivergences /Il er pre a ton
de t'articte I-I, alinea 3 (2), dl' la Convention il'Atlanti« Citv se
rapportant à/Il par iicipntion des exploiiations privée« (('(,OIl/IllCS

(IlIX frais des conférences et réunions.
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2. het aauhod te aanvaarden dat door de Duitse Bondsrcpubllek

tot ili~£:hde annzuivering vau de Duitse schulden gedIlall weru
op voorwaarde dat, overeenkomstig het verslag van H Augus-
tus 1952 van de Conierentle te Londeu over de vooroorlugse
schulden van Duitsland, de interest van 6 t. h. tot op 4 t. h.
verruindord wordt en her verschü van interest op dl' wiust- en
verllesrekening geboekt wordt ;

3. aan .de Secretaris-Ge nernal van de Vereuiging de nodige
kredieten, die op 31 Deccrnber 1952 in ruade cijfers :J!itl,210 Zwitserse
franken bedragen, tee te kenneu opdat de winst- en verticsrekenlug
sluitend weze ten aanz ien van tic punten I en 2 hiervoreu:

4. de uit hoofde van de vroegere japanse underhongheden ver-
schuldigde sommen uietternin op eon speciale rekening te boekeu
en de Secretarls-Gcneraal opdracht te geven orn, vouraleer dl'
eerstvolgeude Confercnfie van gevolmachtigden bijcenkorut, van
(le Leden der Vcrmiging die voor her beheer van beuuelde gebieds-
delcu zorgeu de betnliug van die sommen trachten te bekoruen,
welke betn lingen nls een speciaal inkornen in rekeuing gehracht
worden.

I~ESOI.UTlE N'· I:J.

Biiaragen dit: !VegelIs uitcentapende inierpreiatie l'(lIl artike! 14,
atinea 3, (I), vall ltet Yerdrag. l'arl Aitanlic Cily beiwist !L'ortlell
L'fI op hei aatulee! van de Leden en Deetllebhem/e Leden in de
kosten der conjerenties en vergatteringen betrekking hebben.

De Contcrentie van gcvolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreffencle Lie Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

overwegende
I. in welke omstandigheden sommige l.eden de hun aangebodeu

rekeningen tot vereffening van de uitgaven welke gemaakt worden
ten behoeve van de Technische Comrmssie voor het Plan (Parijs,
19..t9, en Florence, 1950), en van de Conferentie betreffeude dc'
hoogfrequentierndioomroep te Florence/Rapallo 1950, waarvan zi]
hadden deelgenomen of aanvaard hadden deel te nernen, betwist
of geweigerd hebhen te betalen;

2. de resolutie n' 10 van de Buitengewone Administrutieve Con-
ferentie betreffeude de Radlobertchtgeving te Genève, 1951, welke
ten doel lwd het luteruationaal Comité voor inschrijving van de
Irequentics in staat te stellen de îunctics waar te nenren die er

l bij het tijdens die conlerentie oudertekend Akkuord aan jD£:geWt'zcn
werden,

beslist
de door de Raad van beheer bij ziju resoluties 18S/CA5. 204/0\5

en 2IH/CAti g-etmlllen beslissingeu te bekrachti~ell:

getast
de Secretaris-Ueneraal de bepalingen van deze resolutif: ter

kennis van de betr okken l.eden te brell~e!l en hen tevens te
verzoeken de nog nier voldane bijdr agen, ~erhoogd Illet de op dt,
datum der betaling verschuldigue inn-rest, te willen storten.

RESOLUTIE N' 14.

Bijüragen die IVl'gl'nS uiteenlopende inter pretatie l'atl urtiket 14,
uîineu 3 (2), van hl'! Verdrag VWI Atiuntic City betwis! wonien
en op net aatuleet 1'(/fI lie erkenüe puriiculiere ondernemingen
in de kesten der conierenlics en vergaüeringen lldrekkin)t
hebben.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des De Conlerentie van gevolmachtlgden van de Internationale
télécommunications de Buenos Aires, Vereniging betreifende de Verreberichlgeving, le Buenos Aires,

considérant ovcrwegeruic
l. qu'aux termes de l'annexe 2 il la Convention internationale des I. dat het luidens bijlage 2 van het Internationaal Verdrag

téléronuuunirntions d'Atlantic City, 1947, chaque Membre est libre betr elfende de Verreberichtgeving van Atlantic City, 1947, elk
de composer sa délégation il sa convenance pour toute conférence Il.id vrijstaat zijn afvaardiging naar eigen goeddunken sarnen te
ou réunion de l'Union, stellen voor iedere conterentie of vergadering van de Verelliging;

2. qu'il a notamment Ie droit absolu de comprendre dans sa t 2. dat elk lid inzonderheid het volstrekte recht heelt in zijrr
délégation, il titre de délégués ou d'experts, des représentants des I afvaardiging vertegenwoordigers van erkende particuliere onder-
exploitations privées reconnues, nemingen als algevaardigde of ats deskundige in zijn afvaanliging

op te nemen ;

3. dat de Raad van Beheer de kwestie betreffende sommige
schulden van verschillende erkende private ondernerningen vour
beslissing aan de Conlerentie van gevolmachtigden te Buenos Aires
heeft overgernaakt,

Ès van mening
dat in rechte, de erkende particuliere ondernemingen waarvan

, at de vertegenwoordigers in de afvaardiging van een land, l.id
van de Vereniging, opgenornen geweest zijn, als lid van die
atvaardiging niet moeren bijdragen in de kesten van bedoelde
conlerenties en vergaderingen,

3. que le Conseil d'administration a renvoyé pour décision it la
Conférence de plénipotentiaires de Buenos Aires .. la question de
certaines dettes de diverses exploitations privées reconnues,

est d'avis
qu'en droit, les exploitations privees reconnues, dont tous les

représentants ont été compris dans la délégation d'un pays, Membre
de l'Union, comme membres de cette délégation, ne doivent pas
participer aux frais des dites conférences ct réunions,



recommande
d'annuler les dettes en question pour avoir été imputées à tort

et contrniretncnt il l'annexe 2 de la Convention d'Atlantic City.

estime
que pour éviter des dif licultés lie coruptabillté il serait souhaitable

que celles des exploitations privées reconnues qui ont été débitées
lies r rais de particlpation aux conférences auxquelles leurs repré-
sentants ont assisté comme délégués ou conseillers d'une délégation
d'un Membre de l'Union, veuillent bien faire preuve de bonne
volonté et consentir it payer un montant égal it ces sommes,

charge
le se•...rétaire général de porter la présente résolution il la connais-

sance des exploitations privées reconnues, et

consùlérunt en/in
que par suite d'un malentendu, le Secrétariat a placé la Trans-

rallia lnternacional dans ta 5' classe de contribution (5 unités) au
lieu de la S· Cl unité) pour tes frais de la Conférence interuulionale
télégraphique et téléphonique lie 1949,

décide
de passer par profits et pertes la dette qui en résulte ainsi que

les intérêts dus il la date d'approbation de la présente résolution et
d'allouer au secrétaire général les crédits nécessaires afin que le
compte de Profits et Pertes soit balancé en cc qui concerne ce
poste, ce qui représente une somme d'environ 5,840 francs suisses.

RESOLUT LON N° 15.

Contributions contestées en raison de divergences d'interprétation
dl' t'urticte 15, paragraphe 4, de la Convention d'Atlantic Ci/y se
rapportant il l'emploi de tangues de travail supplémentaires dans
les coniérences et rélit/ions depuis 1947.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications de Buenos Aires,

considérant
I. que la langue russe a été utilisée aux conférences et réunions

suivantes : Conférence internationale de radiodiffusion il hautes îré-
quences, Mexico 1943; Commission technique du Pb n, Paris 1949;
Comité provisoire des fréquences, Genève 1949.: Conférence inter-
nationale télégraphique et téléphonique, Paris 1949,

2. que cette utilisation a été autorisée dans les conditions indi-
quées par les Resolutions 84(CA3 et 85/CA3 du Conseil d'adminis-
tration,

3. que conformément il cette dernière Résolution les Membres
dont les délégations n'avaient pas formellement déclaré qu'ils ne
désiraient pas contribuer aux frais découlant de l'utilisation d'une
langue supplémentaire, pouvaieut refuser de payer la part contri-
butive qui leur serait attribuée par le secrétaire général,

4. que la 'Résolution S5/eA3 a été annulée par une décision ullé-
rienre du Conseil d'administration,

',. que ces Iaits ont mis la comptabilité de l'Union dans une situa-
tion délicate,

6. que vue cette situation, certains Membres qui n'avaient pas
formellement demandé que la langue russe soit utilisée ont néan-
moins accepté de payer leur part de contribution et qu'aucune part
additionnelle ne peut être exigée d'eux,

7. que, de plus, il serait difficile, sinon impossible, de faire des
remaniements dans ln comptabilité de l'Union pour la période IÇi4R-
1952;

recommande
aux Membres auxquels ont été imputés les frais résultant de

l'emploi de la langue russe, de bien vouloir régler leurs comptes,
étant clairement entendu que ce règlement constituera avant tout un
geste de bonne volonté de leur part et fortifiera la collaboration
internationale qui est à la base de l'Union;

charge le secrétaire général
I. de porter la présente résolution à la connaissance des Membres

intéressés;
2. de leur fournir en même temps des renseignements complets et

détaillés sur l'origine de ces dettes, afin qu'ils puissent, en connais-
sance de cause accepter d'effectuer les versements en suspens,
augmentés des intérêts dus à la date du paiement.

- 58-

dat het aanbeveling veruicnt bedoelde schulden op te heffen
àangezien zij teu onrcchte en in slt'ijtl met het bepauhle in bij lage 2
tot het Verdrag van Atlantic City nangerekend woruen :

oordectt
dut het om comptnhltf tultsniucilijklreden te verruijden weuselijk

ware dat die onder de erkende pnr ticuliere ondernemingeu dio
werdeu gedebiteerd vuor kesten vau deelueming' aan de conïe-
renties welke door haar vertegenwourdlgers als afgevaardigde of
als rnausman van eeu afvaardiging van een Lill der Vereniging
wenlen bijgewoond, wel hlijk l'an gcede wil wiklen geven en cr
in toestemmen een hedrag gelijk aan die somnien te betalcn,

gelast
tic Sccreturls-Gcneranl deze rcsotutie ter keuuis van de erkcndc

particuliere ondernerningen te brcngen, en
overwegentle ten slotle

dat ten gevolge van eeu misverstand, het Secretariaat de Trans-
radio Internartonal in de 6" klasse V,Ul bljdrag e (5 eenheden) in
plants vnu in de 8" (I eenheid) heeft gerangschikt vcor de kosteu
van de lnternatlonnle Telegranf- en Tele tooucoutcreut.e van
1949,

beslist
tic daaruit voortvloelende schuld, alsmede de op de datum 1'[\[1

goedkeur ing van deze resolutie verschukligde interest op de wiust-
en ver licsrekening te buekcn eu de Secreturis-Generanl de nodige
kredieteu te verschaf len opdat die rekening sluiteud weze ten
aanz ien van die post, Iietgeeu een som l'an uageuoeu 5,fQO Zwit-
serse franken vertegeuwoordigt.

I~ESOLUTlE W 15.

Bijümgett üie lIt1'gms niteenloperule interpretatie l'(//! artikei t5,
parugraa! 4, van het v erdrug. l'an Atlantic Cit» betwist wonien
en betrekking hebben op he! gebrui« van bijkollll'iule wrrktalen
op de seäert 1947 gehotulen conjerenties eu verguderingen.

De Con lerentie van gevolmachtigden van de Internationale
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

over wegende
I. dat het Russlsch is gebruikt geworden op lie volgende con-

ferenties en vergaderingen : Internationale Conferentie betre lfende
de Hoogfrequentieradio-omroep, Mexico 1948; Technische Corn-
rnissie voor het Plan, Parijs 1949; Voorlopig Frequentiecnrnitè,
Genève 1949; Internationale Telezraaî- en Teleloon •..·onferentie
Parijs 1949; , ,

2. Liat dit gebruik werd toegelaten onder de voorwaanlen die
in de Resotuties 84/CA3 en B5/CA3 van Lie R,lad V<1!l Beheer
opgegeven zijn;

3. dat overeenkomstig deze laatste Resolutie de l.cden wier
afvanrdigingen niet uitdrukkelijk hadden verklaard dat zij niet
wensten bij te dragen in de kesten die voortvloeien uit het "ebrllik
van een bijkomemle taal, konden weigeren het anndeel te betalen
dat hun door de Secretaris-Generaal mocht opgelegd worden;

4. dat de Resotutie B5/CA3 bij l'en iatere besllssing van de
Raad van Beheer nietig verklaard werd; .

5. Liat de comptabiliteit van de Vereniging zich door die leiten
in een kiese toestand bevindt ;

6. dat wegens die toestand, sommige Leden die niet uitdrukkelijk
om het gebruik van het Russisch hadden !:cvraalfd er niettemin
in toegesterud hebben hun aandeel te betalen en d~t "enerlei aan-
vutlingsaandeel van hen kan gevordenl worden; e-

7. clat het bovernlien rnoeilijk, zo niet onmogelijk wnre voor de
periode 194RjHl52 wijzigingen in dl' boekhonding van de Vercui-
ging te brengen ;

oordeelt
dat aan de Leden wie de nit 11I:~t gebruik van her Russisch vnort-

vloeiende kesten werden aangerekeml uient aanbevoleu hun reke-
ningen wel te willen vereffenen, met dien verstande dat deze verel-
fening vóör alles een daad van goede wii van hunnentwege zal
uitmaken en (te, internationale samenwerking, die aan de Verenigim;
ten grondslag ligt, hechter zal mnken:

gelasi de Secretaris-Generuat
I. deze resolutie ter kennis van de hetrokkeu Leden te brengen;

2. hun terzelïder tijd volledige en ornstandige inlichtingen over
het ontstaan van die schulden te verstrekken, optlat zij md zaakken-
nis er kunnen in toesternmen de nog niet voldane bijdragen, vcrhoog d
Illet de op de datum der betaling verschuldigde interest, tc storten.



Hr.SOl.lITION N° In.

Contributions contestées l'fi raison rie divergcuco« d'interprétation
([c' i'urticlc 1.'\, paragraphe 5, ric' 111 Convention d'AI/alltie Ci/y sc
rupportunt il ICI répurtition des {mis £111.1' cl t'uiitisution iles langues
dans les coniércucc« £'I réunions.

1.'1 Couléreuce de plenipotentiaires de l'Union lntcruutionalc des
tèléconununic ntlo ns de Buenos Aires,

considérant
l. qu'il est indéninble que tout Membre dl' l'Union, couîormèment

aux dispositions de l'art ide [5, paragraphe 5, de la Convention
1.I'Atiantil' City, a le droit de ne participer qu'aux frais d'Une seule
des langues autorisées,

2. que néanmoins, le Couseil d'uclmiuistral iou a recouuu (I) qu'il
t'tait impossible en prntique d'uppliqucr les dispositions de l'arti-
de 1.'\, paril~rnphe 5, de la Convention d'Atlantic City et a adruis
'Ille le secrétaire géuérat devrait répartir également les frais résul-
tant LIe l'utilisation des trois langues autorisées entre tous les
participants aux conférences,

3. qu'un certain nombre de Memhres de l'Union out soulevé des
objections contre le paiement de leur part des dépenses entraînées
par l'utilisation des langues anglaise et espaguote ft la Conférence
adniinistrative cxrraordiuaire des radiorommunicatlons,

4. que l'es objections ont provoqué des difficultés comptables,
étant donné que tous les Membres de l'Union ont déjà reçu, et
quelques-uns d'entre eux dé.ià réglé, les notes de frais relatives il la
Conférence mentionnee plus haut,

décide
de faire appel aux Membres intéressés pour qu'Ils veuillent bien

!aire preuve d~ bonne volonté en consentant il payer les dépenses
résultant de l'emploi des trois langues autorisées à la Conférence
administrative extraordinaire des radiocommunications de Genève,
1951, pour éviter LIes remaniements dans les comptes des exercices
précédents,

charge
le secrétaire général de porter cette résolution à Iii r-onnaissance <ie

tous les Membres intéressés et tit.: les inviter il effectuer les verse-
ments en suspens augmentés des intérêts ilus il la date du paiement.

RéSOLUTION N° 17. I
Contributions contestées en raison de divergences d'interprétation

de la résolution (l'Atlantic City relative cl îétutnisscment de la
nouvelle Liste interuationole des [réquences el des décisions sub-
séoucntcs tln Cottseil ,/'atiminislmtion.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécornmunicafions de Buenos Aires,

considérant
les circonstances dans lesquelles certains Membres ont contesté

ou ont refusé de payer les comptes qui leur étaient présentés pour
diverses dépenses extraordinaires nu titre du Comité provisoire des
fréquences pour les années 1949 et 1950;

décide
d'entériner la décision prise par le Conseil d'administration dans

sa Résolution 203/CI\5.

charge
le secrétaire général de porter ft la connaissance des Membres

intéressés les dispositions de la présente résolution Cil les invitant
à effectuer les versements en suspens augmentés des intérêts dus
ft la date du paiement.

RÉSOLUTION N° 18.

Contrioution à verser à t'Administration des Pays-Bas cl la suite de
tabondon de La Haye comme siege de la Conîérence atlminls-
trative extraordinaire des radiocommunications de 1950.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications de Buenos Aires,

l'll

1:1 RI'solution 215/CA5 du Conseil d'administration décidant qu'en
toute justice l'Administration des Pays-Bas devait recevoir le rem-
hoursement d'une certaine proportion des dépenses entraînées par la

(I) Voir rapport du Conseil d'administration, Chapitre VIl.3.
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RESOl.UTIE N' lIi.

Bijdmgell die weuens uiteeniopemic interprrtutic 1'[111 artikcl 15,
paragraa] 5, l'arl hct Verdrag 1'1111 Attunti: Ci/y betwist worücu en
belrekkillf! tubb cn op 111'1omslaan vau rie kosl en die uit Iwofcfe
mil het gebruik der talcn op ill' cunlereniics cu vergaüoring en l'I'r-
~TllIItrligil zijn.

De Confcrcutie van uevolmadltigden van de Iuteruntlonnle Vere-
niging: betreffendc de Vcrr ebericht geving, te Buenos Aires,

ol'erll'ege/lde
l. dat het niet kan betwist wordeu clat elk l.id van dc Vereniging',

overeenkurnstig het bepaaldc in artikel 15, paragraaf 5, van het
Verdrag van Atlantic City, het recht heeft bij te drngen ill de
kesten van slechts één enkele der toegelaten tulen:

2. dat de l~aad van Beheer uietternin erkend heelt (I) clat het
prak tisch oumogelijk was het bepaalde in artikel 15, paragraal 5,
van het Verdrag van Atlantic City toe te passen en nangenomen
heelt Liat de Secretnris-Genernat de nit het gebruik van de drie
toegelaten bien eveueens onder al de deelnemers aan de ton fe-
renfles zou moeren ornslaan:

3. dat cen zeker aantal Ledeu van de Vereniging bezwaren
hebbeu aangevoerd tegen de hetaling van hun aandeel in de kesten
wegens het gebruik van het Engels en net Spaans op de Buiten-
gewone administratieve Conferentie betreffende de Radiobericht-
geving :

4. clat die bezwaren tot buckhoudiujrsmoeitijkhcden hebben aau-
leiding gegeven doordat al de Leden van de Verenigiug de kesten-
nuta's betreffende voortnelde Conferentie reeds ontvangen en som-
rnlgen onder hen ze reeds vereffend hebben,

besiist
op' de betrokken l.edeu beroep te doen opdat zij wel blijk van

goede wil zouden willcn gcveu door er in toe te stemmen de uit-
gaven wegens het gebruik van de drie toegelaten talen op de
Buitengewone administratiéve Conferentie betreffende de Radio-
beriehtgeving, Genève 1951, te betalen, ten einde omwerking van
de rekeningen cler vorige dienstjaren te verrnijden,

getast
de Secretnris-Genernat deze resolutie ter kennis van al de betrok-

ken Leden te brengen en hen te verzoeken de nog niet voldane
bijdragen, verhoogd met de op de daturn der betaling verschuldtgde
interest, te willen storten.

RESOl.UTIE N' 17.

Bijdragen die betwist worden wegens uiteentopetule interpr etatie
van de resoluiie l'Ilil Allal/lie City betrejiendc helopmaken van
de nieuwe Internationale Lijst der Frequenties en van de later e
'reslissingen van de Raad l'an Beheer.

De Conferentie van gevolmnchtigden van de Internationale
Vereniging betrelfende de Verrcbcrichtgcving, te Buenos Aires,

overwegende
in welke omstandiuheden sommige Leden de rekeningen, die hun

voor allerhande buitengewone uitgaven van het Voortopic Fre-
quentiecomité voor de jaren 1949 en t950 werden aangeboden,
betwist of geweigerd hebhen te hetalen; ,

bestist
de door de Raad van Beheer hij zijn Rcsolutie 203/CA5 genomen

heslissing te hekrachtigen,

gelast
de Secretaris-Generaal de bepalingen van deze resolutie ter kennis

van de betrokken Leden te brengen en hen tevens te verzoeken
de nog niet voldane bijdragen, verhoogd met de op tic datmn der
betaling verschuldigde interest, te willen storten.

RESOLUTIE NT 18.

Bijdragen ami tict Nederlands Bestuur a] te dragen wegens het
[eit dal Dm Haag nie! meer in aanmerking koml als zeiel van
tk Buitengcwone administratieve Conjereutie betreffende de
Radiobericlzlgel'ing vaf! 1950.

De Conlerentie van gevolmachtigden van de Internationale
Vereniging betrelfende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

gelet op
de Resolutie 2t5/CA5 van de Raad van Beheer, waarbij naar

, recht en billijkheid besloten werd dat het Nederlands Bestuur in
I zekere mate rnoest vergoed worden voor de uitgaven ter voor-

I
I

(I) Zie verslag van de Raad van Beheer, Hoofdstuk VII.3.



préparation de la Conférence admiuistrutive extraordinaire des radio-
comrnunlcations qui devait sc teuir à La Haye en septembre 1950,

considérant

J. que l'U nion lnternationale des télécommunications et l'Admi-
nistration des Pays-Bas étalent finalement tombées d'accord pour
fixer à 323,()OO florins le montant des sorumes dues par l'Union à
cette administration comme remboursement des frais encourus,

2. que le Conseil d'administration a décidé que la somme à rem-
bourser il l'Administration des Pays-Bas serait répartie entre tous
les Membres de l'Union, les parts contributives étant libellées et
paynhles en florins,

:1. que la dilt: somme n'a pas été réglée par le Secrétariat gêné-
rill au moyen d'une avance dl! Gouvernement suisse,

'I. que, selon b déclnration faite par le représentant de l'Admi-
nistration des Pays-Bns au Conseil d'ndmluistrntlon, les sommes
dues ne sont pas grevées d'intérêts,

5. qu'nu l "C décembre 1952. l'Administration des Pays-Bas avait
seulement recouvré 214,708.04 florins sur ln somme de 323,000 flo-
rins avancés par elle,

décide
de confirmer ln Résolution 215/CAS du Conseil d'ndminislrntion

relative il la dette reconnue par l'Union,

fait appel

aux Membres de l'Union qui n'ont pas encore payé leurs parts
contributives conformément aux décisions communiquées par la
Notlfication n" 615 du Secrétariat général, du lor janvier 1951,pour
qu'ils en versent le montant aussitôt que possible et le tor juil-
let 1953, au plus tard.

RËsourrtON N" 19.

Budget unique et fonds dl! roulement,

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications de Buenos Aires,

considérant
uu'j! n'est pas souhaitable actueltement de changer In structure

du budget de l'Union ou de l'réer un fonds de roulement,

charge
le Conseil d'administration d'étudier les problèmes inhérents il

l'adoption d'un budget unique et il ln création d'un fonds de roule-
ment, et de présenter un rapport sur ces questions aux Membres
et Membres nssociés ainsi qu'à la prochaine conférence de plénipo-
tentaires.

RËSO\.ll"flON N" 20.

Traitements, indemnité» de cherté dl! vie
et indemnités d'expatriation.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union iuternationale des
télécommunications de Buenos Aires,

déci/le
que le secrétaire général, les membres du Comité international

d'enregistrement des fréquences et les fonctionnaires de l'Union
seront payés conformément il l'échelle de trnitements suivante, qui
entrera en vigueur le 1" janvier 195J :

Francs suisses
par an

Secrétaire général . . ..
Classe A . , .
Classe B . . . .
Classe C .. . .
Classe I) . . .

I Co" classe .
2' classe
J' classe
4' classe
y classe.
6" classe
7" classe
S' classe

53,000
51,600
45,150

38,000
32,000

17,000 il 25,800
12,600 á 21,500
I 1,400 à 17,200
I0,100 il 14,900
8,700 il 13,500
7,400 à 12,200
6,500 à 10,800
6,200 à 9,000
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bereidiug van de Bultengewone nrlminlstr atieve Conferentie betrel-
îeude de Radioberichtgeving, welke in September I%0 in Dell
~[aag rnoest gehouden worden:

overwcgendc
I. dat tic Internationale Vereniging betreffende de Verrehericht-

ge\'inf~ eu het Nederlauds Bestuur het ten slotte eens gewortien
waren orn het bedrag der somruen, die door de Vcrcniging aan
dat Bestuur als vergoeding voor de gedane kesten verschuldigd
waren, op 323,000 gulden vast te stellen:

2. dnt tic Raad van Beheer besloten heeft de ann het Nede rtands
Bestuur terug te betaleu som onder a! de Loden vau de Verenigiug'
zou orngeslagen wortlen, met dien verstande dat de hijdragen in
guldens zoudcn verrneld worden en betaalbaar zljn:

3. dat bedoelde som niet door het Algemeen Serre ta rinat door
midtlel van een voorschot der Zwitscrsc Regering: is vereffcu.l
!;ewQrden;

4. dat, Iuideus de verklaring üie door de vertegenwoordire.
van het Nederlands Bestuur in de l~aad van Beheer werd ilfgl'lt'I-{d,
de verschukligde sommen niet met interest bezwnard zijn ;

5. dat op 1 December 1952 het Neder lands Bestuur slechts
214.708.04 gulden op tic door dit Bestuur voorgeschcten som van
323,000 gulden teruggekregeu had,

beslist

de Resotutie 215/CA5 van dl' Raad van Beheer bëtrelfende de
door de Vereniging erkerule schuld te bekrachfigeu,

äoet beroep

op de Leden van de Vereniging die hun bijdragen nog niet
betaald hebben overeenkomstig de bij Notificatic n" 615 van het
Algemeen Secretariaat van I Januari 1951 medegedeelde beslis-
singen, opdat zij het hedrag daarvan zo spoedig mogelijk en
uiterlijk I jauuari 1953 zouden storten.

RESOLUTIE N' 19.

Enige bcgroting er! bedrijfskapitaal.

De Conlereutie van gevolmachtigden van de Internationale
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

overwegetule
dat het thans niet wenselijk is de structuur van cie begroting

uer Vereniging te veranderen of een bedrijfskapitaal aan te leggen;

gelastI de Raad van Beheer de problemen, die met de aanneming vnn

I een enige begroting Cil met het aanleggen van een bedrjjfskapitaal
verbonden zijn, te bestuderen en over clic kwesties verslaz uit
te brengen bij tic Leden en Deelhebbende Leden, alsmede op de
eerstvolgerule conlerentie van gevolmnchtigtlen.

RESOI.IJTlE N' 20.

Wet/tlt'f!. duurtetoeslagen en expatrieervcr goedingen,

De Conlereutie van gevolrnachtigden van de lntemationale
Vereniging betretîende de Verreberichtgevinz. te Buenos Aires,

beslist

liat de Secretaris-Genernal, de Leden van het lnternationaal
Comité voor insrhrijving van de Irequenties en de arnbtenaren der
Vereniging zullen bezoldigd worden overeenkomstig de volgende
weddesrhaal, clic op I januari t953 z al toegepast worden :

Zwitserse franken
per jaar,

Secrelaris-Generaal ..
Klasse A .
Klasse B .
Klasse C .
Klasse 0 .

J" klasse
2" klasse .
:~. klasse .
.j" klasse .
5" k lasse
Ô· klasse
7" klasse .
8' klasse

53,000
51,600
45,150
38,000
32,000

17,000 tot 25,800
12,600 tot 21,500
Il,400 tot 17,200
fO,J 00 tot r 4,900
8,700 tot I3,5Oü
7,400 tot 12,200
6,500 tot t 0,800
6,200 tot 9,000



l. clat buiten die wedden

a) een tijdelijke vergoeding, wnarop geen nfhouding ten bate
van dl' Pcnsioenk as wordt tocgepast en wnarvan de modnliteltcu
door de l~aaLi van Beheer zullen woruen vastgesteld, met uitwerking
op I jallumi I !63 aan het personeel der klnssen I tot 8 zat worden
toegekcnd om de wedden van die arubtenaren voorlopig nan te
passen aau dl' sinus 1947 ill Zwitscrlaud toenernende levensduurte.
Tc dien eiucle werd een som tell belope van :1 t. h. van het bedrag
der uitg avcu inzake eigenlijke wedden voor het personeel Lier
klasscn I tot 8 in het mnximurubedrng der gewone uitgaven opge-
nornen:

/1) une indemnite temporaire de cherté dt' vic, non susceptible de IJ) een tijdelijke duurtetoeslag, wnarop geen afhouding ten bate
retenue au prolit lIe la Caisse de pensions, dont les modalités seront van dt: Pensioenk as wordt toegcpast en waarvan de modatiteiteu
arrêtées par Il' Conseil d'administrntio n, pourra être accordée au door l~t I~aad van ßeheer zullen wordeu vilstge~telll, aan d~ .Sc'crt-

.. ..,. \ . . , . Itans-lleneranl, aan de ledeu van liet luteruatiouaal Comité voor
secrétaire gelll~ral, aux membres "". COl1l~tcJnternatl~)nal e!euregis- ,inschrijving van lie frequcnties en <lan de ambtenaren van de
tremont des fréquences et aux fonctionnaires de l'Union lorsque les Vereniging znl kunnen toegekcnd worden als zulks zal noodzakelijk
llurtuations du l'Dût de la vie dans le pays siège de t'Union le néces- zijn ten gNulge vau dl' schommelingen van de levensduurte in
siteront. A cette seule fin, un crédit annuel de 200,000 francs suisses het land waar de zetel der Vereniging gevestigd is. Aileen te dien
non compris dans le plafond des dépenses ordinaires de j'Union, est eiude wordt ecn. 1.liet in het max!lIlnn!.bedrag .l'all de gewone u~t-
mis à partir de 1954 :'t la disposition du Conseil d'administration; Ii gaven der Vererllglll.g opgenomen J~larhlks krediet ~all 200,000 ZWIt-

serse franken met IItg<lnl.: ~,11l H15" ter beschikking van de Ra,ll!
van Beheer gesteld:

2. dat generlei wijziging gebracht wordt in het regime en in de
bedrugen der bij artikel tS van het règlement voor het persouccl
der Verenigillg vuorziene expatrieervergoeding.

décide en outre
l , qu'en plus de l'es traitements

Il) une indenmitè temporaire lion susceptible de retenue au profit
de la Caisse de pensions et donl les modalités seront arrêtées par le
Conseil rl'administrution, sera accordée au personnel des classes 1
it R, avec effet an l" janvier 1%:1, en vue d'ajuster provisoirement
les traitements de ces Ionctiounaires :'t l'augmentation du coüt de la
vie Cil Suisse depuis 1947. A cette fin, une somme s'élevant il 3 (Ir,
du montant des dépenses en matière (le traitements proprement dits,
afférents aux classes I it H, a étê lucorpor èe dam; le plafond des
dépenses ordinaires:

2.. qu'aucune modification n'est apportée au régime et aux mon-
tants lie l'indemnité d'expatrtation prévue ft l'artirle 18 du règle-
'1i~nt du personnel de l'Union.

RÉSOI.UTION N° 21.

Allocation d'une indemnité PO/II' irais (l'Nades des enfants.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
tèléconnnunlcations de Buenos Aires,

décide

61
bcsti«! tiovendtcn

RFSOI.UTlI:: N' 21.

Tockenuing l'lllI l'l'Il l'I'rgoeditlg voor schoolgeld l'llil de kituicreu,

De Ccnferentie van ~evohnachtigden van de Internationale
Vereniging betreffende de Verreber ichtpeving. te Buenos Aires,

bes/i.~f

l. à partir du l'" janvier 1953, UlIC indemnité de 856 francs l. dat vanaî I jannari 1953 een vetgoeding van 855 Z••••.itserse
suisses par an sera accordée au secrétaire géuérnl, aux membres du franken per jaar zal worden toegekend aan cie Secretaris-Generaal,
Comité international d'enregistrement (!€!; îréquences et aux fonc- aan lie leden van het Intemationaat Comité- voor inschrijving van
tiounaires de l'Union, bénéficiant ou ayant bé-néficié de t'indemnité de Irequenties en aan Lie ambtenaren van de Vereniging, die de
d'expatriation : expatrieerveruoeding genieten of getlOten hebben :

ti) pour chaque enfant de moins Lie22 ans faisant lies études clans I a) voor elk kiml benedeu 22 jaar clat in zijn land van herkomst
son pays d'origine; I studeert:

li) pour chaque enfant de moins Lie 13 ans ïréuuentant une école fi) voor elk kind beneden 13 jaar dat de lessen volgt in eeu
internationale à Genève, ou une école de Suisse ayant Ill! programme interuationale school te Genève ol in een schoot ill Zwitserlanr!
d'études non spécifiquement suisse; waarvan het leerplan niet specifiek Zwitsers is ;

2. en outre, dans Ie L'as visé au point I (I, l'Union remboursera 2. dat bovendien, in het onder I. a) bedoehl gevat, de kesten
les frais d'un voyage annuel, aller et retour. pour permettre il l'en- van eeu jaarlijkse reis heen en terug dnor de Vereniging zullen
fant de rejoindre sa famille ft Genève. terugbetaald worden orn het kiml toe te laten zijn familie te Genève

te vervoegen.

R(,sOLUTlON W' 22.

Rectassenteut des [onctions du personnet de t'Union.

La Conférence de plénipotentiaires (I~ l'Union internationale des
télécommunications de Buenos Aires,

RF.SOLUTIE N' 22.

Herklusserittg l'IW de [uncties l'ail ltet personeel der Vl'renigillg.

• De Conlerentie van gevotmachtigden van de Internationale
Vereniging betre llende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

considérant lwenvegende
qu'il est nécessaire de reclasser certains emplois du personnel de dat hct noodzaketijk is sommige betrekkingen van het personeel

l'Union en vue d'une répartition meilleure et plus rationnelle des I der Vereuiuing te herklasseren om te komen tot een betere en
postes en conformité avec les fonctions. correspondantes uans les I rationeler verdeling van de posten overeenkomstig de daaraan
différentes classes de l'echelle des traitements, I verbonden tuncties in lie versrhillende klassen van de weddeschaat,

décide beslist

d'incorporer lin crédit de 100,000 francs suisses pour l'exer-
cice 1953et de 55,000 francs suisses POUf chacun des exercices 1954,
1955, 1956 et 1957, dans le plafond des dépenses ordinaires de
l'Union pour couvrir les dépenses supptémentnires (IU'Un reclasse-
ment des postes en conformité avec les fondions, avec clft:! 3U

1" janvier 1953, pourrait entraîner ,HI titre des traitements et des
versements il la Caisse d'assurance.

een krediet van 100,000 Zwitserse franken voor dienstjaar 1953
en van fi5,OO) Zwitserse franken voor ierler van de dienstjaren 1954,
1955, 195t>en 1957 in het maximumbedrag van de gewone uitgaven
der Vereniging op te nernen tot dekking van de bijkomende uit-
gaven waartoe een herklassering van de posten overeenkomstig
de Iuncties, met uitwerking op I januari 1953, zou kunnen aan-
leiding geven op het stuk van de wedden en van de stortingen
in de Verzekeringskas;

charge gelas/
le Conseil d'administration de procéder à ce reclassement en de Raad van Beheer tot die herklassering over te gaan en zich

s'inspirant des résultats d'une étude à en.treprendre par Ie secré- I daarbij te ~ate~l leiden .door de resu!taten van een studie die door
taire cénéral en collaboration avec les chefs des organismes per- de Secretaris-Gener aal III samenwerking Illet ùe hoofden der betrok-

t>.. • " • I ken vaste orgamsmen zal worden aangevat, met dien verstande
rnanents intéressés, ce rec!a.ssement devant être effectué préalable- I dat die herklasserlrrg vöór alle andere rnaatregelen tot wederaan-
ment a .toutes mesures ~Iajustement ,de traitements et aVOIr effet I passing en met terugwerkende kracht van op 1 januari 1953 moet
rétroactif il partir du I· janvier 1953. Iuitgevoerd worden.



RRSOI.UTl ON N° 23,

Etude relativ e aux traitements dl/ personnel de t'Union,

l.a Conlércuce tic plénipotentiaires de l'Union Internationale des
télérunuuunicatious de Buenos Aires,

considérant
l. qu'avant toute l'l'vision tics échelles tic base tics traitements du

personnel tic l'Union, IIl1e étude approfondie tics différentes fonc-
tions till personnel est indispensable,

~, qu'elte n'a pu entr eprendre cette étude faute d'éléments suffi-
sants,

c!targe
Il' secrétaire Rênéral de procéder, en collaboration avec les chels

des orgauisilles pcrmaneuts intéressés, il une étude complète de
l'CUl' question, ct dl' souIllettre ml Conseil d'ndmtnistrntlon les pro-
positions nécessaires,

décid»
dans le cas où le Conseil d'administr ation estimern justifiée une

ruodifiratiou des échelles de base des traitements prévues il ln réso-
turion n'' 20, les dispositions suivantes seront appliquées:

a) le Conseil transmettra aux Membres et Membres associés de
l'Union des propositions comportant une indication précise des
répercussions financières (traitements et caisse d'assurances),

h) les Membres seront invités il faire connaître s'ils acceptent les
propositions du Conseil,

r) si 1,1 majorité est en faveur de l'es propositions, la nouvelle
"chelle de traitements sera mise en vigueur il la date prévue par le
Conseil, te supplément des dépenses étant accordé en sus elu plafond
lies dépenses ordinaires de l'Union.

RËsOLUTION N· 24.

Fonds dl' pensions et Cuisse de pensions.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télècommunicatiuns de Buenos Aires,

consiüérant
L que le système lie pensions tel qu'il est établi actuellement

impose une charge tres lourde nil budget,
2. que la constitution des réserves mathématiques nécessaires se

fait sur des bases actuarielles qui, dans le cas de l'Union, l'cuvent
impliquer tine large marge lie sécurité,

3. que le système des rachats impose il l'Union de lourdes char-
ges,

4. que le personnel lui-même a souvent des difficultés à supporter
les charges lui incombant au titre des rachats,

décide
I. le Conseil d'administration réexaminera le système actuel des

pensions en s'entourant de tonies les garanties d'experts (actuaires
et autres) aux fins d'alléger les charges résultant de ce système et,
éventuellement, mettra en vigueur aussitôt que possible 1111 système
de pensions moins onéreux;

2, qu'en attendant la modification éventuelle du système de pen-
sions en vigueur,

a) l'assainissement li" fonds de pensions se poursuivra par verse-
ments annuels de 100,000 francs suisses, jusqu'à apurement com-
plet,

li) les sommes nécessaires à la couverture des majorations de
contributions uniques des fonctionnaires de plus de 40 ans conti-
nueront il être inscrites aux budgets annuels,

et ayant examiné les questions
a) d'une affiliation du personnel temporaire à la Caisse des peu-

siens,
b de l'octroi tl'une indemnité de cherté de vie aux pensionnés,

r) de la péréquation des pensions,

décide
I. l'affiliation du personnel temporaire à la Caisse de pensions

ne peut être admise, cette atfiliation étant contraire aux statuts de
cette Caisse;

2. des indemnités de cherté de vie au personnel pensionné peu-
vent être accordées, si les circonstances le justifient, ces indemnités
devant alors être financées par un prélèvement sur le budget ordi-
naire;

3. une péréquation des pensions ne peut être admise actuellement
cette péréquation n'étant pas en harmonie avec le principe de la
capitalisation,
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RESOl.UTlE N' 23,

Stuaie oetreticnde dl' weüdeu l'lIll fret personeel der Yereniging:

De Confercntic van gevolrnadltigden van de Internationale
Vereniging bctreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

overwegetute
I, dat vóór alle herziening van de baslsweddeschalen van het

personeel der Vereniging, een gromliRe studie van ll~ verschillerulc
luncties van het personeel volstrekt nooilznkelijk is:

2. dat zij die studie niet heeft kunnen aanvatten bij gebrek a,11I

voldcende elementen,

getast
lie Secreturis-Gencrnul die kwestie ill sameuwcrking Illet de

noo ltlen der betrukken vaste organismen algeheel te bestuderen en
lie uodige voorstellen aan de Raad van Beheer voor te le~gen,

beslist
ingeval lie Raad van Beheer een WIJZlglllg van de bij de resolutie

u" 20 voorziene baslsweddeschnlcn zal gewettigd ar hteu, de volgende
bepalingen tee te passen :

(I) de Raad z al aan de Lcden en Deethebbende Leden vau de
Vereniging voorstellen met een nauwkeunge opgave van de Iinan-
ciële terugslag (wedden en verzekeringskas) overrnaken:

{I) de l.eden zullen verzocht worden keunis te geven van het feit
dat zij de voorstellen van lie Raad bijtreden ;

c) indien de meerderhcid tell gunste vau die vocrstellen is, zal tic
nieuwe weddeschaal op de door de Raad voorziene datum toegepast
worden, Illet dien verstaode dat de meerdere uitgnven boven het
muxinuunbedrag van de gewone uitgaven der Vereniging mogen
gedaan worden,

RESOl.UTlE N' 24.

Pensioenjotuis en Pensioenkas.

De Conferentie van gevolruachtigden van lie Internationale
Vereniging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

overwegetule
l. dat het pensioenstelsel, zoals het thans gevestigd is, een zeer

zware Iast voor de begroting uitrnaakt ;
2_ dat de nodige wiskundige reserves worden aangelegd op

actuariéle bases die, ill het geval van de Vereniging, een ruime
veiligheidsmnrge kunnen insluiten ;

3. dat het stelset van aikopen LIe Vereniging zware lasteu oplegt;

4. dat het personeel zelf vaak moeilijkheden ondervindt orn de
lasten te dragen die er uit hoofde van de afkopen op drukken,

trestist
1. dar de Raad van Beheer hel huidig pensioenstelsel opnieuw zat

onderzoeken en daarbi] al de waarborgen van deskundigen (actua-
rissen en andere) zal nemen ten einde de uit dat stelset voort-
vloeiende lasten te verlichten en, eventueel, zo spoedig mogelijk een
pensioenstelsel zal invoeren dat de Vereniging rninder bezwaart ;

2. dat in afwachting van de eventuete wijziging Y,î11 het geldend
pensioenstelsel :

Cl) de sanering van het pensioenfonds, door jaartijkse stortingen
van 100,000 Zwitserse franken, tot algehele aanzuiveriug zal voort-
gezet wonlen;

b) de sornmen die nodig zijn lot dekking van de verhogingen der
eenvormige bijdragen van de ambtenaren boven de 40 [aar voort
op de jaarlijkse begrotingen zullen uitgetrokken wordeu,

en ml eeu otuler zoek ti! hebben gewijd lIUlI de kwesties :
a) van een aanstuitlng yan hel tijdelijk personeel bij tie

Pensioenkas:
Il) van het vcrlenen van ecu duurtetoeslag aan lie gcpension-

neerden ;
r) van de perequatle der pensioenen,

bestist
l. dat de aansluiting van het tijdelijk personneel bij de Pensioen-

kas niet kan toegelaten worden aangezien die aansluiting strijdig is
met de statuten van deze Kas;

2, dat duurtetoeslagen aan het gepeusionneenl personeel mogen
loegekeml wonlen indien zulks wegens de orustandigheden gewettigd
is, welke toeslagen alsdan dienen gefinancierd dOOT een som van
de gewone begroting af te nernen;

3. dat een perequatie van de pensieenen thans niet kan tnegelatcn
worden daar zij niet III overcenstemrning is Illet het principe der
kapitallsatie.



invite
le Conseil d'administration it conrdunuer, dans ce domaine, l'ac!i-I

vite des organismes permanents de l'Union et ù dresser chaque
année le bilan de Ja participation de l'Union ail prngrnnunc élargi
d'assistance technique des Nations Unies. Il

RËSOI.UTlON N" 26.

I
La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des I De Conferentie van gevohnachtigden van de internationale

tèléromrnuuications de Buenos Aires, Vereniging hetrctteuue de Verreber icutgeving, tel::\uellos Aires,
ayant examiné la requête des Nations Unies (Document n" 22R), I na omlerzoek van het rekest der Verenigde Naries (Bescheiu

d' na It' l'Unie iut f I I t '[' . ti l' u' 228), waarbij de Internationale Vereniging betref tende lie verre-
e! aru an a nt II ill erna iona eles e eccrnmumcn Ions l ap- I berichtgeviug verzocht wortlt haar !,!oellkeunnl! te hechten aan net

prouver leur proposition consistant à assurer les transmissions des : ~ ~
j
l'\JOrstel vau lie Vcreuigde Nattes 0111 de overseiningen vau de

institutions spécialisées sur le réseau lk télécommunication entre gespevialiseerde instellingen op het net voor verreoer ichtgeving
points fixes des Nations Unies, it un tarif tenant compte des frais 'I tusseu twee vaste punteu van de Verenigde Naties te verzorgeu
d'exploitation et proportionné au vulurne du trafic; tegen een tarief uat rekening houdt met lie exptoitatiekosten en in

verhouding IS tot het volume l'an het verkeer ;

considérant I overwegetule
l. que le procédé de taxation et la méthode d'exploitation pro-I I. dat de door LIe Verenigde Naties voorgesteule wijz e van prijs-

posés.par les N~ti.ons U~lies ne conl'O.rdent pas avec les .dispositions berek~ning en exploitatie':lethod~ niet overeenstemmen met de
du Reglement télégrnphtque international ct, par consequent, sont bepalingcn van het lntcrnationaal I'elegraalregtement en dan onk ill
contraires aux dispositions de l'article XVI cie t'Accord entre les I strijd zijn met het bepaatde in artikel XVI van het Akkoord tussen
Nations Unies et l'Union internationale des tétécornrnunicntlons: Lie Verenigde Naties en de Internationale Vereniging betreitende de

Verreberichtgeving ;

2. qu'une dérogation <lUX dispositions de la Convention et elu 2. dat een atwijking van de bepalingen van het Verdraz en van
Règlement téléRraphique en faveur des Nations Unies n'est pas ~l het Tetegraafregtement ten gunste "<In ~le Vereuigde Naties' niet aan
conseiller: te ruden IS;

3. que le réseau de télécornmunlcation LIes Nations Unies ne . 3. dat het net voor verreberichtgeving van Lie Verenigue Nattes,
devrait jamais concur rencer, dans les circonstances normales, les! III normale ornstandiuheden, de bestaarule openbare systernen van
systèmes publics de télécornmunication existants: I verreberichtge\lIlg noort concurrentie zou rnoeten aandoen;

4, que, cependant, eu l<IS de situation critique, il peut être dési- I .-t. dat net echter , wanneer de toestand kritiek is, wenselijk kali
rable d'ouvrir le réseau entre points fixes des Nations Unies au I ZIJIl het net tussen vaste punten van de Verenigde Naties voor
trafic des institutions spécialisées, soit il lin tarif calculé selon les I het verkeer van de gespeciauseerde instellingen, hetzij tegen eeu
prescriptions de l'article 26 du Règlement téli'graphique internatio- I volgens de voorschrif teu van artikel 26 van het Internationaal Tele-
nal, soit gratuitement; graarreglerneut berekerul tarief, hetzij gratis open te stellen;

déclare verkiaart
l. que, dans les circonstances normales, Il' réseau de télérorurnu- L dat, in normale ornstandigheden, het net voor verrebericht-

uiration entre points fixes des Nations Unies Ile doit pas être ouvert I ge."ing: tussen vaste punten van de Verenigde Naties nier voor het
au trafic des institutions spécialisées et mis en concurrence avec les' verkeer van de gespecialiseerde instellingen moet opengesteld en
réseaux commeruiaux existants de têlècornmunication: ruet met de ?estaamle commerciëte netten voor verreberichtgeving

III concurrentie moet gebrachr worden ;
2, que l'U. f. T. n'est pas Iavorable à une dérogation quelconque 2. dat de U, I. T, niet gunstig gezind is voor om het even welke

aux dispositions de l'article XVI de l'Accord entre [es Nations Unies I afwijking van het bepaalde in artikel XVI van het Akkoord tussen
et l'Union interuationale Lies tétécornmunications: de Verenigde Naties en de Internationale Vereniging betre îtendc

de Verreberichtgeving ;
3. qu'il peut être fait des exceptions en cas de situation critique; Il 3. dat uitzonuer inpen kunnen toegestaan worclen wanneer tic

tocstand kritiek is:
rtuirgc /1' secrétaire généra/ gelas/ de Secretaris-Generaal

1. de faire connaitre all Secrétaire génér<ll des Nations Unies l , I. de me~ling van die C.onferentie ter kennis te brengen van de
l'opinion de cette Conférence.: I Secretarrs-CJeneraal der \: eremgde Nattes;

!<f'·:SOI.LJTlON N° ~5.

Purlicipution de t'Union
1/11 programme '~/{lrgi d'ussislunv« t erhuiuuv des NII/iIlIIS Unies.

La Coulèrencc dl' ptènlputenflalres de l'Union iuternutiounle des
tèlècouunuuicutiuus de Buenos Aires,

l'U

le rapport du Couseil d'nctrninistrntiun. 1952, chapitre l, paragra-
phe :J.:> et chapitre VII, paraRraphe l ,

approuve
les mesures prises par le Conseil d'administration cu cc qui con-

('l'Ille la partk-ipation dl' l'Union nu progr~II11lJll'i'l:Jrgi (\';Issist<llll'C
('L!lIliqlle cles Nations linies;

autorisr
le Couseil d'aduunistrntion Ù cuntinuer il faire pnrticiper l'U nion

au progralllllie L!largi cl'assistnnce technique Lies Nations U nies ct
;'r faire appel, quand cela est utile, lIUX divers orf.(anisllles de l'lInion
pour Incilitcr cette participation, Pour le moment, cette participation
sc pnursuivra coutormérucnt aux arrangeruents conclus en 1952 entre
i'Adlllinistmtion de l'Assistance technique des Nations Unies et le
Secrétariat général de l'Union;

Emploi du n'seau di' télécommnnicution des Nations Unies
pour h' lrulic féléWal'l!il/ui' des institutions spéciatisëes.
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RESOLUTlI; NI· 25.

I
! D~ Cunferentie 1',11\ gL:I'Ollllalhtigdcn van de luteruutiunule

I
Vereniging betref Icnde dl' Verreber icntgeving, te Buenos Aires,

ge/cl op
het versing van de I~alld vuu Behuer, t9~)2. houfrlstuk l,

I § :1, 5, eu hoordstuk VlI, § l,

I
tiectü tiaar goedkcuring

aan Lie mnatrcgeleu die cloor de Raad van Belieer getro ïteu werden
in zake bijdragL: van de Vercniging tot het verruunu progrumma yan
techuische hutpverleuuu; \';111 de Verenigde Nattes:

mucti tigl
de I~illld van Behecr om Lie Verenigiug voort tot het verruinnl

progrnrnrna van technische hulpvertenuu, van de Verenigde Naties
te uoeu bijdr agen eu om op lie ourlcrscheiden or gauismeu l'ail LIe
Vereruging beroep te doeu als zulks uuttig is oru die bijllrage te
\'ergenwkl<t.:lijken. Vuor net ogeublik znl die bijdr age overeeu-
kourstq; de 11\ ["52 tusseu het tsestuur van de Tecnuiscne Hutpver-
iening der Verenigdc Naties en het Algemeen Secretar iaat vau LIe
Vereniglllg geslotel! overeenkomsten vnortgczet wonleu;

Bijurug» l'(/Il de Ycrenigiug. /01 het vcrruinul programma
l'CIlI tcchnisclu: liU/pI'Nlmillg 1'((// de verenigd» Naties.

verzoekt
de Raad van beheer de bedrijvigheid van de vaste organismen der

Vereniging op dat gebied te coürdineren ell ieder jaar de balans
l'an de blJdragl: der Vereniging aun het verruirnd progrrunmu van
teclurische hulpverleniug l'an de Verenigde Nattes op te makeu,

I~ESOLUTIE N' 2D.

tietmu}: vall !lI'! Ill'! voor verrebericlttgeving l'Cl/l de Yerenigtle Nuiies
voor hvl /eh'graafl'ák,'('1' Vlm de grs peciatiscerde instellingen.



2, dl: l'inviter il retirer dans le délai le plus court ln proposition
Inite aux institutions spéclnlisées d'écouler km trafic sur II: réseau
des Nations Unies;

:l, dl' l'in [Driller 'Ille l' Union internationale des télécommunica-
tions Ile ferait pas d'objection si, en l'as de situation critique, le
trn îic des institutions spécialiséc« crnpruntait le réseau entre points
fixes des Nations Unies ù un tarif L'a1L' Il Il' comme il est prévu il
l'nrf icle 21J du R('glrl1ll'llt téll'grnphiqlle internationaloll it titre
gratllit.

RÉSOI.UTlON N° 27,

TI'!I'walllllll's, ({l'l'cls ci conversations tNépllOlliql/i'S
des institutions spécialisées.
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2. deze laatste te verzoeken het voorstel dat nan de gespeciali-
seerde instellingen werd gedaan om dezer verkeer over het IICt
van de Verenigde Nattes af te wikkelen, binnen de kortst mogclljkc
tijd in te trekken:

3, hem er keunls van te geven dat de Interuntionale Vereniging-
betr~!fende de Verreberichtgeving cr geen bezwaar zou tegen heb-
ben indien, III l'l'Il eventuele kritieke toestand, liet verkeer van de
f:"especialiseerdc instellingen over het net tussen vaste punteu van
lie Vureuigde Naties tegen ceu tnriet, clat berekerut wordt zoals
voorzien. bij artilcel 2U V/ill het lntcrnntionaal Telegraalreglement, of
wel gmbs zou geschiedeu.

HESOLUTIE N' 27.

T'etegrammcn, telcioonoproepen en -gesprckkcn
Vil!; de gcspccialiseerde instetlingen,

1.<1 Coufèrence de pléniputentiaires de l'Union iuteruatlcnale des De Conlereutle van l!:cvolnUichtigden van de Internationale Vere-
tcICL'Olllt11Unkations de Bnenos Aires, nigillg betreftende de Verrebertchtgeving, te Buenos Aires,

considérant overwcgetule

,I. que les chefs ~Ies instituti?I~S specialisees ne sont pas. me.,ntiQn-j ..I. ~Iat lie .hoo~~Ieuvan Ile gespecialiseerde instellingen niet vermeld
lies dans la dehmtlOn des telegrammes, appels ct conversations zqn 111 dl' In bijlagc 3 tot het Verdrag voorkoruende ornschrijvlng
téléphoniques d'Etat Eigurant il l'annexe 3 à la Convention: van lie Regeringstelegrarnmcn, Regerîngstelefoonoproepen en Rege-

, ringstelefoongesprekken;

2. qu'il peut se presenter des ens où l'urgence ou l'importance 2. dat ~ich gevallen knnnen voordoeu waarin de dringende nood-
des tétécomruunicntious des institutions spécialisées justifie un trai- ~akeltJkht:ld of het gewicht van eleverreberichten der gespeciatiseerde
rement spéciat pour leurs télégrammes ou leurs conversations télé- instellingen l'en speclal~ behnndeling voor dezer telegrammen of
phoniques, teleîoongesprekken wettigt,

décide bestist

si une institution spècialisée des Nations Unies informe le Conseil
d'administration tic son désir d'obtenir des privilèges speciaux pour
ses tèlécommunicatious, en justifiant les l'as particuliers pour les-
quels llrl traitement spécial est nécessaire, te Conseil d'adrninistrn-
tion :

a) saisira les Membres et Membres associés de l'Union des
demandes qui lui paraissent devoir être acceptées,

b) statuera définitivement sur l'es demandes en tenant compte de
l'avis dl' la majorité des Mernhres et Memhres. associés,

charge
Ic secrétaire général de notifier aux Membres et Membres associés

toutes décisions prises pm le Conseil.

RÉSOLUTION NO> 28.

Rèt'isiull éventuell» tir l'urticlc IV. section Il, de la Convention
sur le', privltègc» el immunités tlr» institutions spécialisées.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécornruunications de Buenos Aires,

considérant

1. la contradiction qui semble exister entre la définition des télé-
gTarlllnes, appels et conversations téléphoniques d'Etat figurant il
t'annexe 2 de la Convention internationale des télécommunications
d'Atlantic Citv, 1947, et les dispositious de l'article IV, section Il,
lie la Convention sur les privili;!<es et immunités des institutions
spérialisées," I

2. que la Conférence internationale télégraphique et téléphonique
de Paris, 1949, a recommande au Conseil d'administration de char- i
g~r le sendaire. général de l'Union de commuuiquer au Secrétaire I;

/.!enérnl des Nations Unies la proposition selon laquelle les Nations
t inies devraient étudier la révision tic l'article IV, section Il, de la
Convention sur les privilèges et immunités des institutions spécia-
lisées.

3. qu'à la suite de cette recommandation, l'examen de cette pro-
position a été inscrit il l'ordre du jour de la quatrième session de
l'Assemblée générale des Nations Unies et que la sixième commis-
sion de cette Assemblée a simplement pris acte de la situation,

4. que la Conférence tic plenipotentiaires de Buenos Aires a décidé
de ne pas inclure dans l'annexe 3 il la Convention de Buenos Aires
les chefs des institutions specialisees parmi les autorites habilitées il
expédier des télégrarnrnes d'Etat OH à demander des conversations
tèléphoniques d'Etat,

clat indien een gespeciatlseerde instelling van de Verenigde Nafies
aau de Rnall van Beheer kennis geeft van haar wens speciale voor-
rechten voor haar verreberichten te bekomen en daarbij de redenen
opgeelt \Vaar~rn. een speciale behandeling in cie bijz ondere geval-
len noodz akelijk IS, zal de Rami van Beheer :
.u) ete a anvragen die hem schijuen te moeten aangenornen worden

bi] de Lcden en Deelhebbende Leden van de Vereniging anntl,mgig
maken,

b) definitief over die aanvragen uitspraak doen, rekening genou-
lien met de menin!:: van tic meerderheiu der Lerten en Del'Ihehhenlle
l.edcn,

ge/m-!

de Secretaris-Generaal aan dl: Leden en Deelhebbencle Leden ken-
uis te geven van al cie door de Raad genornen beslissingen.

RESOLUTIE N' 28.

Eventueie lterzieniug van arlikel 1\1, afdelillg Il, van !It'! Verdrag
betr eijende de- voorrechien en immuniteiten vlIn de gespecialiseerde
instellingen,

De Conlerentie van gcvulrnachtiguen van tic Iuteruationate Vere-
niging betreltende de Ver reberirhtgeving, te Buenos Aires,

overwcgende

I. lie tegenstrijdigheid die schijnt te bestaau tussen de in bijlage 2
tot het Internationaal Verdrag bctrelîende de VerreberÎchtg:evin~
van Atlantic City, 1947, voorkomeude ornschrijving van de "Regè-
ringstetegrammen, RegeringsteleEoonoproepen en Regeringstelefoon-
gesprekken en het bepaalde in artikel IV, afdeling Il, van het Ver-
drag betreîfende de voorrechten en immuniteiten van de gespeciali-
seerde instcllingen: ~

2, dat de lnternationale Telegraaf- en Tele loonconferen tie,
Parijs 1949, aan de Raad van Peheer aanbevolen heeft de Secre-
taris-Generual V,1I1 de Vereniging te gelasten aan de Secretaris-Gene-
raal van de Verenigde Naties het voorstel over te leggen votjrens welk
de Vereulgde Naties de herziening' van artikel IV, afdeling 11, van
het Verdrag betref teude de voorrechten en immuniteiten van de
gespecialiseerlle instellingen zouden moeten bestuderen;

3. dat ingevolge die aanbeveling, het onderzoek van dat voorslel
op Lie agenda v an de viertle zittijd der Algemene Vergadering van
lie Verenigde Nattes is geplaatst geworuen en dat d: zesde com-
missie van die Vergadering eenvoudig van de toestand akte geno-
men heeft;

4, dat de Conferentie van gevolmachfigden te Buenos Aires
?esli.~t hee,ft de h()of~fen van tic gespecialiseerde instellingen niet
11\ bijlage 3 tot het Verdrag van Buenos Aires op te nemen onder
de overheidspe:sonen die .bevoegd zijn om Regeringstelegrammen
te verzendèn or orn RegenngstelC!oongesprekken aan te vragen;



reconnaissant
qu'il est désirable que les Nations Unies soient invitées il procéder

il lin nouvel examen de ce problème;

charge
le secrétaire général de l'Union de deruauder ail Secrétaire géné-

ral tics Nations Unies de communiquer il la huitième session de
l'Assemblée générnle tics Nations Unies l'opinion de cette Confé-
rence, il savoir que I'u rticle IV, section t l , de la Convention sur
les privilèges ct hurnunités des institutinns spéciulisées devrait être
révisé pour tenir compte de la déclsion prise.

RI~SOLUTION w 29.

Financement
dl' III Couîércnce extraor álnaire des ratliocommnnication«

par l'Administra/Îorl des Pays-Bas.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunicntlons de Buenos Aires,

col/sidérant

l. que l'Administration tics Pays-Bas a financé les travaux pré-
paratoires de Iii Coutérence extraordinaire des radiocommunica-
tions qui aurait dû avoir lieu il La Haye Cil 1950,

2. que l'Administration des Pays-Bas n'a pas demandé d'intérêts
pour les sommes avancées ft cc titre,

exprime

ses remerciements il l'Administration des Pays-Bas,

char g»

le secrétaire général de porter les termes de cette résolution fI la
connaissance de l'Administration des Pays-Bas.

RF.SOUITlQN N~ 30

rcluiivc fi îArronl de (a Coniérence administrative extraordinuire
des rudiocommunicntions tic Genève, 1951.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications de Buenos Aires,

reconnaissant
I. que certaines dispositions lie l'Accord de la Conférence admi-

nistrative extraordinaire des radiocommunications de Genève, 1951,
pourraient être considérées comme- étant en discordance avec l'arti-
de 47 du Règlement des radiocommunications d'Atlantic City, et
avec la résolution adoptée il Atlantic City relative fi la participation
des membres du Comité international d'eureuistreruent des Iré-
quenrcs aux travaux du Cornlté provisoire des 'fréquellces,

2. qu'il faul écarter tout doute il cet égard,

considéram
I. que l'ordre du jour proposé par le Conseil d'administration

pour la C. A. E. R. a été accepté par la maiorité des Membres de
l'Union,

2. qu'il d'lit implicitement entendu aux points 2, 3 el 5 de cet
ordre du jour, que le Règkment des radiocommunications et la
résolution relative il la participation des membres du Comité inter-
national d'enreuistrement des fréquences aux travaux du Comité
provisoire des lréquences pourraient être révisés, si tine telle révi-
sion se révélait nécessaire,

:~. (lue les administrations ont l,té invitées à envoyer all Comité
international d'enregistrement des fréquences des propositions au
sujet de ces points de l'ordre du jour, et que ces propositions ont
étl' communiquées il tous les Membres de l'Union,

·t que l'Accord de la C. A. E. R. a été signl' par soixante-trois
Mernhres de l'Union,

âéride

que toutes les dispositions de l'Accord de la Conférence adminis-
trative extraordinaire des radiocommunications qui pourraient être
considérées comme étant en discordance avec les dispositions du
Re,glement des radiocommunications d'Atlantic City ou avec la réso-
lution adontèe il Atlantic City relative fi la participation des meru-
hres du Comité international d'enregistrernent des fréquenres aux
travaux du Comité provisoire des fr':quenccs sont considérées
tomme rcmptaçnnt les dispositions du elit Règlement ct de la dite
résolution.

65

erkennende
dat het wenselijk is de Vereuigde Nattes te verzoeken dat pro-

bleern opnieuw te onderzoeken:

ge/ast .

de Secretnris-Generual van de Vcrcnigtng de Secrctaris-Generaal
van tic Verenigde Naties te verzoekeu gedurende de achtste z it-
tijd van de Algemene Verg"i\dering der Verenigde Naties mede-
delinz te geven van tic mening van die Conferentie, te weten <lat
artlkel IV, afrleling l l , van het Verdrag hetreffende de voorrechten
en immuniteiten vau de gespecialiscerde instellingen zou rnoeteu
herz ien worden om rekening te houden met de genomen beslissing.

RESOLliTlE NT 29,

Flnanciering (lWI de Buitengewone Conjcrentie betretlende
de Radioberichtgcving' door he! Nedertands Bestuur.

Oe Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreflenue de Verrsberichtgeving, te Buenos Aires,

overw egende '
1. dat het Nederlands Bestuur de werken tot voorbereiding van

de Buitengewone Conferentie betreffende de Rarfiobertchtgeving. die
in 1950 in Den Hr.a!.: had moeten plaats hebben, gefinancienl heeft:

2. dat het Nederlands Bestuur geen interest voor de uit dien
hoofde voorgeschoten sornrnen gei.'ist beert,

beiuigt
haar dank aan het Nederlands Bestuur,

gelasi
de Secretaris-Geueranl de tekst van deze resolulie ter kennis van

het Nederlands Bestuur te brengen.

RESOLUTIE N' 3D.

Omirent het Akkoord l'an de Buitengewone admlnistratievc
Conjcrentie betreijende de Radioberichfgeving te Genève, t951.

De Conlerentie van gevolmachtigden van de Internationale Vere-
niging betreffende de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

erkennende
!. dat sommlge bepalingen vau het Akkoord van de Buitengewone

administratieve Conferentie betreffende de Radioberichtgeving te
Genève, 1951, zouden kunnen beschouwd worden als niet in overeen-
stemrning met artikel 47 van het Reglement betreffende de Radio-
berirhtgeving van Atlantic City en met de fe Atlantic City aange-
norneu resolutie hetreffende de deelneminz der leden van het Inter-
nafionaal Comité voor inschrijving van de frequenlies aan het werk
van het voorlopig Frequentiecomité:

2. dat alle twijfel dieuaangnande moet weggenomen wonlen;

overwegeude
I. dal de door de Rami V,11\ Beheer voor de B. 1\. C. R. voor"e·

stelde agenda door de meerderbeid van de Leden der Vereniging~ is
aangenomen geworden; , ,

2. dat onder de l'linter! 2, 3 en 5 van die agenda impliciet ver-
staan was dat het Reglement betreifende de Radioberichtgeving en
de resolutie betreffende de deelnerning van de leden van het Inter-
natiouaal Comité voor inschrijvinz van de Irequenties aan het werk
van het Voorlopig Frequentrecornité zouden kunnen herzien worden
indien een dergelijke herziening' noodzakelijk bleek;

3. dat de besturen verzocht werden bij het Internationaal Comité
voor inschrijving van de frequenties voorstellen aangaande die
punten van de agenda in te dienen en dat die voorstellen nan al cie
Leden van de Vereniging rnedegedeeld werden:

4, dat het Akkoord van de B. A. C. R. door drie en zeslig leden
van de Vereniging is ondertekend geworden,

bcslist

ilat at de bepalingen van het Akkoord van de Buitengewone
adrninistratieve Conlerentie betreffende de Radioberichtgeving, die
zouden kunnen beschouwd wonlen als niet ln overeenstemminu met
de hepalingen van het Reglement betreffende de Radioberichtge-
ving van Atlantic City of met de te Atlantic City aangenornen reso-
tutie betreffemfe de deelneminrr der leden van het Internationaal
Comité voor inschrijving van de Irequentles aan het werk van het
Voorlopig Frequentiecornlté, worden beschouwd als dienende ter
vervanging van de bepallngen van voorrneld Reglement en van voor-
melde resolutie.



RÉ~Ol.1I1ïON N° 31,

inciusùm dl' l'Iraq duu« la roue européenne
I!(;!htie dans le Rl\Hil'fI/('f/t lies rtuiiocomntunicatlons,

l.u Conférence de plènipoteutinires de l'Union internationale des
ll'll'~ïlllllllllnil'ations de Buellas Aires,

ayant examine l'appel de l" raq puur 'lUC ce pays soit indus dans
la zone européenne, telle qu'clic est lll'finic dans le f~èglel1lent des
rndiocommuuicatinns. n" 107,

considérant

I. qu'il est plus naturet. Vll la situation geographiquc de l'iraq,
ct il toutes fins pratlques, d'inclure cc pays dans la ZOne européenne
plutôt que d<tns la «one alritnin«,

2. qu'une coopération droite entre l'Iraq et les pays avoisinants
de la zone européenne serait d'une importunee particulière pour la
prépnration de plans cl'assiguntlous de fréquences pour les stations
dl' radiodiffusion sur ondes moyen Iles de cette zone,

3. qU'UlH: telle coopèr atiou serait facilitée par la parficipatiou lie
1'1raq aux conférences européennes cie radiodif lusiou,

if/vile

I. 1<1prochaine ronlérence adrninistrafive des rnclioromrnunica-
tiens it examiner la possibilité d'inclure l'Iraq dans ln zone euro-
péeune, telle qu'elle est définie dans le Règlement des radiocom-
munications,

2. le Comité internntioual tl'enrer:istremellt des fréquences à

accorder it l'Iraq une assistance spéciale pour résoudre les problè-
mes de fréquences qui peuvent surglr du fait que l'Iraq se trouve
actuellement hors de la zone européenne.

RF.SOLliTION N" 32.

Raccordement de certaines régions au réseau téléphoniqne
mondial,

Ln Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télécommunications de Buenos Aires,

considérant
I. que de nombreuses régions habitées du monde dont certaines

sont importantes, ne bénéficient pas encore des avantages du réseau
téléphonique;

2. qu'il est dans l'Intérêt social, économique et culture! de ces
régions d'être reliées ml réseau international général;

3. que de telles réalisations posent des problèmes d'ordre tech-
nique et économique;

4. que les études et les essais entraîneraient des frais considéra-
hies pour chaque administration;

.'\. que le C. C. l. F. et le C. C. 1. R. ont Hl' chargés par 1.1
Résolutlon 247;CA7 du Conseil d'administration d'études relatives
au raccordement du Moyen-Orient et cie l'Asie du Sud au réseau
européen;

charge

le C. C. L F. ct le C. C. l. R d'entreprendre conjointement des
études en vue d'émettre des avis sur les moyens convenables,
compte tenu des considérations techniques el économiques, de relier
au réseau téléphonique mondial des régions qui ne le sont pas
encore,

R~:SOLUTION N" 33.

lrutcmnité [ournulière des Memim» lill Conseil d'udministraiion.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télècommunicntions <le Buenos Aires,

décide

les indemnités journalières payables par l'Union aux Memhres
till Conseil d'administration pour rouvrir les frais ile subsistance,
nécessairement encourus par suite du travail du Conseil par les
personnes désignées pour y siéger conformément aux dispositions
de l'article 5 de la Convention de Buenos Aires, sont fixées it
:i0 francs suisses par jour et réduites á 30 francs suisses par jour
pemlant les voyages par air ou par mer.
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RESOLUTIE N' 31.

()plIl'frûrlf;' 1'0/1Irak in de Europese zone, zoals der»
ill !le! Rcgll'flwllt (l('/re!!eJl(/(' ill' !?lI1lio!>l'riclrtf!.evillg otnsrhre .!'n is.

De Confereutie van gevnlmnchtlgden van de lntcrnationnlc Vere-
niging bet reflende dl' Verrcberichtgeving, te Buenos Aires,

nu uude rxoek van de opruep van lrak mc! het (ll)jZ up de opne-
llIillg vau dit lund in de Europese zoue, zoals deze in het Regle-
nu-nt hetre Hende de Radlobcrlchtgeving, n' 107, omschreven is,

IIP('rrll ('KcIU[('

l . dat het, !,:czil'u de gl'ografisl'l1e liggin~~ van Irak en Illet het
(log op de pr akti srhe rloeleinrlen, nntuurfijkcr is dit land in de Euro-
pese zonc veeteor d:11I in de Alr ikaanse ZOne op te nemen:

2. clat ceu nauwe snruenwcrk.ug tussen Irak en de naburlge lan-
den van de Europese zone van bijzonder belang zou zijn voor de
voorbereiding van plannen van frequentietoewijzingen voor de rudio-
omrocpstntio ns op midelbnre golven van die zone;

3, dat een ltergelijke snmcnwerking zou vergemakkelijkt wo rden
door dl' dec lneming van I rak aan de Europese radio-om roepcon-
Ierenties,

verroekt
1. de eerstvolgende administratieve rrulio-omroepconf erentic de

lI\o!!clijkhe-id te ouderz oeken om Irak op re nemen in de Europesc
zone, zoals deze ill het Reglement betreftende de Rndioberichtgeving
omsch reve Il is ;

2. het lnte mationnal Comité voor inschrijving van de frequenties
Irak specia al te helpen voor het oplossen van de trequentieproblemeu
clic kunncn r iiz en door hel leit dnt I rnk zich thans buiten de Euro-
pese zone bevindt.

RESOUJTlE w 32.

Ver/lilllii UR l'WI sommige streken md tiet wercidt etrjoonnet,

De Conferent ie van gevolmachtigden van de lnteruationnlc
V~reniging: betre llemle de Verrebcrichtpcving. te Buenos Aires,

overweg etule
l . dat talrijke bewooude streken van de werehl, waarouder som-

mige be!uoigrijk z ijn, nog niet de vooruelen van het tekfoonnel
genieten;

2. dat het in het sociaal, economisch en cultureel belang van
die strekcn is met het alj:!emeen internationnal net verbonde n te
worden;

3. dat de.gelijke verwezenlijkingen problernen van technische
en economische aard doen rijzen ;

4. dat (le studiëu en proevcn tot overgrote uitgnven voor ieder
bestuur zoude n aanleiding geven:

5. uat he! C. C. I. F. en hct I. c. A. K hij de Resotutie 2'17;CAï
van cie Ramr van Beheer belast werden met de studiën betreffende

I

de verhind iug met hl'! Midden-Oosten en Zuill-Asil! met het Euro-
pees net;

gelas!

I het C. C. I. F. en het I. C. A. R. gezamenlijk studiën aan te
I vatteu n.l\I. J"ekenir~g gehouden tIl:t de technische en econol1liSl~hl'
loverweglllgen, advies te kunnen uirbrenzen over tie passende mid-

delen om de streken die nog niet aangesloten zijn mel het wcrehl-
telefoonnet te verbinden.

RESOI.U1ïE N" :13.

Dagelijk:;£' vcrgoeding der l.edl'II \'£/11 cie Rami l'WC Bchrcr,

De Cnnlereut ie van g:e\'o!machtigdclI van tie luternationale
Verl'Iliging- be trelferule de Verreberichtgevillg:, te Buenos Aires,

besîist
de llagelijksl' veruoedingcn die dunr de V t~rt"nigîn~ aan de

l.eden van de Raau van Beheer worden betaald tot dekkirrg van
de kesten v an Ievensonderhoud welke uit hoofde van het werk
van de Raad noodzakelijk gedrugen worden door de personen
die werden aanjzewezen om overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel 5 van hel Verdrai! van Buenos Aires, in de Raad te zetelen,
wordr n \'~stg-f:;'stetd op ilO Zwitsersc franken p••r dag: Cil ver-
min Jcrd tot op 31) Zwitse tse franken per tlag f!l'llurende de lucht-
of dl' zecreize n.



RË501.1ITION N' 34.

Accords l'li ln' t'Union internationau: lit's tétécommunications
el divers gouvernements.

La Conférence de plênipotentluires de l'U nion internationale des
tèlécouununicatlons de Buenos Aires,

uutorisc
le Conseil d'aclministrntion il lair«, pour ie compte de l'U nion,

tous les accords nécessaires avec le Gouvernement de la Confédé-
ration suisse ct avec d'autres autorités gouvernementales en cc qui
concerne les relations entre l'U nion, ses organismes et son personnel,
d'une part, et la Confédération suisse Oll toute autre autorité gou-
vernementale des pays où l'Union est appelée il exercer son activité,
d'autre part.

RECOM,ilANDATION f\'0 I.

Recml£'FIll.'nt cil! personnel cie t'Union,

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
téléconuuunications de Buenos Aires,

considérant
I. les dispositions de l'article 9, paragraphe 5, de la Convention,
2. les dépenses qu'entraîne pour l'Union le recrutement sur une

base géographiqne,
3. que ce recrutement s'impose pour certains emplois seulement,

recommande
qu'en ce qui concerne le recrutement, seuls les emplois lies classes

supérieures à la classe 4 soient, en principe, considérés comme étant
Lie cnractère international.

RECOMMANDATION N" 2.

Libre transmission des intormations.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
télècommunications de Buenos Aires,

l'll

l. ta Déclaration universelle des Droits de l'Homme adoptée par
l'Assemblée générale des Nations Unies le ID décembre 1948,

2. les articles 28, 29 et 30 de la Convention internationale des
télécomrnunications d'Atlantic City;

considérant
Ie noble principe de la libre transmission des informations;

recommande
aux Membres et Memhres associés dl; l'Union dt: laciliter la libre

transmission des informations par les servic-esde télécommunication.

RECOMMANDATION N" 3.

Apptication d'un tarif tétégraphique spécial
III/X prisonniers de guerre et aux personnes civiles internées

en temps ál.' gllerre.

La Conférence de plénipotentiaires de l'Union internationale des
tèléromrmrnications de Buenos Aires,

considérant
l. les dispositions Lies articles 74 et 124 de la Convention de

Genève relative ail traitement des prisonniers de guerre, du
12 août 1949 et des articles 110 et 141 de la Convention de Genève
relative il la protection des personnes civiles en temps de guerre,
du 12 août 1949;

2. les dispositions de l'article 35 de la Convention internationale
des télécommunications de Buenos Aires 1952;

recommande à la prochaine conférence télégraphique et télé-
phonique

I. d'examiner avec bienveillance si, et dans quelle mesure, la
franchise télégraphlque et les réductions des taxes télégraphiques
envisagées par les Conventions de Genève susmentionnées pourraient
être consenties;

2. d'introduire éventuellement les modifications nécessaires dans
le Réglcment télégraphique international.

Vœu.

Les Membres et les l'lemores associés reconnaissent qu'il est sou-
haitahle d'éviter l'imposition de taxes fiscales sur les télécommu-
nications internationales.
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RF.SOl.UTIE N' 34.

Akkoord!'/! lussen de intcrnntionu!c v crenigini;
hl'/reffl'mho dl' Vrr n'hC'riclilgel'ilig en versrhilîrnil» Regcrillgl.'lI.

De Conlerentle van gevolmachtigden van de luternatiouale
Vcreuiaing bctreffenclc de Verrcbertchtgeving, te Buenos fi ires,

machtigt
de Rand van beheer Olll, voor rckeuing van de Ver!:nig:!ng, al

dt:' llodigt:' akkoonlen met de Regering van de Zwitserse BOtldstaat
en met audere Regeringsautmiteiten te slulten in verband met d!:
betrekkingen, enerzijds, tussen dt:' Vereniging:, dezer organismen
en personeel en, arulerzijds, de Zwitserse Statenbond of elke andere
f<egering:sHlItoriteil van tic landen waar de Vt:'rcniging geroept'n
wordt om haar hedrijvigheid nit te oelcncu,

AANfsl'Vl'LlNfi N'" r.
Aa/lwerving l'an he! pcrsoncel der Vt'rmiging.

De Conferentle van gevolmadlligden van tic lnteruatiounle
Vercniging betreffeude de Verreberlchtgevlng, te Buenos A ires,

overwegentle
I. het bepaalde in artikel 9, paragrnaf 5, van het Verdrag;
2. de uitgaven die voor de Vereniging vnnrtvloeien uit de aan-

werving op een geografische basis:
3. dat die aanwerving slechts voor somrnige betrekkingen uood-

zakelijk is,
oordeeli

dat het inz ake aanwerving aan te bevelen is uat alleen de betrek-
kingen van een liogere klasse dan klasse 4, in principe, zouden
beschouwd worden als hebbende een internationaal karakter.

AANBEVELING Nr 2.

Yrij« oVI'rI)rengiflg der injormaties.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale
Vereniging hetreffeude de Verreberichtgeving, te Buenos Aires,

getet op
l , de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens, door

de Algernene Verg ader iug vau tic Verenigde Naties aangenomen
op 10 December 1948;

2. de artikelen 28, 29 en 30 van het Intemationaal Verdrng
betreffende cie Verreberichtgeving van Atlantic City;

overwegenâe
het verheven principe van de vrije overbrengina der inforrnaties:

oordeeli

I
dar aan tic l.eden en Deelnememie Leden van de Vereniging dient

aanbevolen de vrije overbrenging van de intormaties door de
diensten voor verrèberichtgeving te vergemakkelijken.

AANBF.VEUNli Nr 3.

Toepassing l'aTI een hijzonder telegraajtorie! Of' de krijgsg"l'arrgefll!1I
eu de ill oorlogsiijd geinterneerde bnrger!ijkl' personen.

De Conferentie van gevolmachtigden van de Internationale
Vereniging betreffende de Verrebertchtgeving, te Buenos Aires,

overwegetulc
I. het bepaalde ill de artikelen 74 en 124 van lie op 12 Augus-

tus 1949 te Genève gesloten Overeenkomst betreîtende de behan-
deling van deKrijgsgevangenen en in de artikelen 110 en 14i van
de op 12 Augustus 1949 te Genève gesloten Overeenkomst betre]-
fende de bescherrning van de burgerlijke personen in oorlogstijd;

2. het bepaalde ill artikel 3.') van het lnteruatlonaal Verdrng
betreffende de Verreberichëgeving van Buenos Aires, 1952;

oordecll
dat aan de eerstvolgende telegraal- en telefoonconlereutie itient

aanbevolen :
I. met welwillendheid te om!erzoeken of de telegraafvrljdom en

de verruinderingen van telegraa ltaksen, door voormekle Overeen-
kornsten van Genève beoogu, zouden kunnen toegestaan worueu
en in welke mate;

2. eventueel de nodige wljzigingen in het Internationaat Tele ..
~raafregiement te brengen.

Wens.

De l.edeu en Deelhebbende Leden erkennen dat het wenselijk is
de heffing van fiscale taksen op de internationale verreberichten te
verrnijden.

M. B. - B. S. 1954. - 2443.
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